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In-one of the villages 
‘in the neighbourhood of 
the metropolis, lived little 
Adolphus, who had the 
‘misfortune ‘to loose his. 
mother befote he had 
reached his eighth year. 
‘Notwithstanding his ear- 





ly age, this loss made a 
strong impression on his 
mind, and evidently af- 
fected the natural gaiety 
of his disposition. His 
aunt,thegood Mrs. Clark- 
‘son, soon took him home 
to Hey house, in order to 
remove him from the 
‘scene of his affliction, and 
to prevent bis grief add-' 
ing to the inconsolable 
aie of his ஷ்‌ 

| FEV PSG AO 
ie ene the usual time, 


they left off their nourn- 
ing; but: thou 
Adolphus affected cl eer- 








fulness, yet his tender 
heart still felt for the loss 
of his mother. His fa- 
thery w hom he sometimes 
visited, could not avoid 
obser ving how little Adol- த 
phus endeavoured to con- 


ceal his grief;- and this 
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consideration made him _ 
Feel the more for the loss _ 
who had given - 


இவவள்வுயோககியமான 
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of the metropolis in the neighbourhood of the villages 
இந்தராசுதானிக்கு ௪மீபமான கராமஙசளிலே 
In one little Adolphus lived 
ஒனறல்‌ இஇநியவனாயே “Adolphus” எனபவன்‌ . குடியிருசசான்‌ 
1௦... his eighth year before he had reached 
அவன தனனுடைய எட்டாவதுவயதை  அடைவதற்குமூனனமே 
his * mother to lose ‘the misfortune 
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1055 on his mind strong an impression 
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made his of disposttion ~~ natural: the gaiety 
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and evideutiy ‘affected His aunt 
வெளியர்ஙகமாக .. அழிச.துபபோடட.து அவனுடைய apo run Qu 

the goud Mis. Clarkson sha from the. 
சல்லகுணமு oer ‘Mrs. Ciarkson” என பவள்‌ அவனை - அவனுடை ்‌ 
scene of tus affliction in order to remove and. his. ae 
யவிசனஸ்‌ தானததலிரு ௩.து ரீசகுமபொருடடும்‌ ~ அவனுடைய i 

gricf of his father inconsolable _ the sorrows 
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ப to her house took. 
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meen இட கீ. aS ட றே. பு ae 
7 iter the usual time ‘their mourning 
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they jeft off -but little Adolphus: cheerfulness: 
பைடோட்டார்கள்‌.. ஆனால்‌ சன்ன ** Adolphus”. gor Maer 
though affected yet his tender heart —~ 
மையை. வ௫த்தமீபாதைககும 
for the loss of his‘mother still : felt 
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grief - to conceal how endeavoured 
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Poor Adolphus had not 
been to see his dear father 
for some time; for, when- 
ever he proposed it to his 
aunt, she constantly found 
" gome excuse to put it off. 
The reason was, that Mr. 
Clarkson being so ill, she 
feared that seeing him in 
that condition would in- 
crease the grief of Adol- 
phus too much, and lay 
on his heart a load too 


heavy for him to support. . 


In short, the loss of his 


wife, and his uneasiness 
for his son, put anend to 
‘Mr. Clarkson’s life on the 
day before he reached the 
fiftieth year of his age. 


The next morning, lit- 
tle Adolphus thus address-= 
‘ed his aunt: ‘“ This is 
my dear father’s birthday, 
1 will goand see him, and 

wish him joy.” She en- 
~ deayoured topersuadehim 
from it; but, when she 
-found all her endeavours 
were in vain, she consent- 


ed, and then burst into a 
flood of tears. ' The little 
youth was alarmed, and 
almost afraid to ask any 


questions. At last he said, 
“J fear my dear papa is 
either ill or dead. Tellme, 
my dear aunt, for 1 must 
and will know: I will 
sleep no more till ] see my 
dear father, who so ten- 
derly loves me.” 
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The little youth — was alarmed any questions ‘to ask 
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and almost afraid At last my dear papa 
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Poor Adolphus 
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| his dear father 
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she constantly to put it off some excuse © 
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found The reason was, that Mr. Clarksom 
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too much 
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being so ill 
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the grief of Adolphus 

த்‌ Adolphus” இடைய துககததை மிகவும 

for him to support too heavy a load 

அவன சுமபபதற்கு மேத்படடபளுவான சுமையை 
_and lay that she feared 

Tp mw TOT பயபபடடாள।! 

the loss of his wife for his son 
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the fiftieth year of his age he reached 

ம்பதாமமபிராயததை அவர்‌அடைவத்ற்கு 

to Mr. Clarkson’s life put 

<¢ Mr. Clarkson” gorweJSGtG மூடிடவு- 
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seeing him 
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would increase 
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on his heart 


In short 
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and his uneasiness 

அவருடைய கவலையும்‌ 

on the day before 
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an end. 
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The next morning 
மறு தாள்சகாலமே 
aunt This 

senso - இத 
is birth-day 
பிற சத,நாளாயிருகனெ.றது 
ஹம்‌ wish him joy thus 
அவருககுசீச சசோஷிமுணடாகச்கோ௮ுவேன்‌ எனறு. 
to persuade him from it She endeavoured 
அவனை gFAer mil PWoevyeEG எததனபபட்டாள 
all her endeavours were in vain 


little Adolphus his 
@ Sw :* Adolphus” சனனுடைய | 
_ my dear father’s இ 
என்பிரியமுளள சகபபஞருடைய 

1 will go and see 
தான்‌ போய்‌ 


him 
அவரை 


ஆனால 
when she found 


either ill or dead ~ is 


அசெளசஏயமாகவோஅலல_த இற ததோ இருககறாொரனற.. (தாஜ்‌ 
fear my dear aunt . — tell me 

பயப்படுகிறேன்‌ எனபிரியமூளளஅததையே என சகுச2சால்‌ 
for I know - must and wi » 9) 


மனமு ளளவனாயுமி 


எனெனருல மான்‌ 
who loves me | ல்‌ 


அறிய வேணடியவனாயும 
so tenderly 


(He BGS 0 cor அவவளவு உருகசமாக — எனமேல்‌ஆசைவைத்‌ EOF 
my dear father நயம்‌ Ser am m 
ஏன பிரியமுளள சசபபனாரை தாணபார்‌ 68 pec & Gwe இ 
Iwill sleep பகை he said. 7 
சான்‌ தித9ரைசொளளேனெனனு சொனனான்‌. ல ஸ்‌ | 


. Mrs. Clarkson was முட்‌ 


able to speak ; but when 
Adolphus saw his aunt 
take out his ‘mourning 
clothes, he was’ too well 
satisfied of what had hap- 
கம்‌. “My dear papa 
is dead!” cried he; “0 
my papa! my mamma! 
both dead! What will 
become. of poor Adol- 
phus!” and then faint- 
ed, when Mrs. Clarkson 
found it difficult to bring 
him to his senses. 
‘ Assoon as he was a lit- 
tle come to himself, ‘ Do 
‘not afflict yourself, my 
child,” said his 
aunt, “your, parents are 
_ both living in heaven, and 


dear 


take care of you while on 
earth. While he yester- 


“prayer was for you, and 


his prayer will be heard.” 


father die yesterday, while 
I was thinking of the 
| pent: [should this day 
have on seeing him? Oh! 
let. me go and see him, 

since 1 cannot now dis- 
~ turb him, or make him 










unhappy on my account. 
Pray, my dear aunt, let 
ரில go,” = 92; 


ட்‌ 


அரு. Clarkson could 


not resist his importuni- 


Oe 
| 


॥ 


| 


19011 composed. “ You 


ல்‌ Re ey 
4 h 
) Le ச்‌ 

6 12% 8௭ 





“What! did my dear 


will intercede with God to. 


day was dying, his last 


ச்‌ 


| ‘ties, and engaged to go i 
along with him, provided — 
f ‘he.would promise to keep _ 


LITTLE ADOLPHUS. 


. Mrs. Clarkson to speak: was unable 
“¢ Mrs, Clarkson” ஆனவள்‌. பேசுகிறதற்கு ௪தஇியிலலாமலிரு 6- 


but Adolphus his aunt 
ப தாள ஆனால 5 Adolphus” ஆனவன்‌ தன்னுடைய அத்தை 
‘his mourning clothes take out when saw of what 
தன்‌_துகக உடுபபை a Vee பார்‌ ததபோ_து இனனது- 
had happened too well he was satisfied "My 
சமபவிதததெனனு மிகவும்‌ தனறாய்‌ அறி சதுகொணடான என 

dear papa is dead ! டூ my papa! 
பிரியமுளள அபபா. இற,ச.துபோனோர ஞூ எனனுடைய அப்பாவும்‌ 

my mamma! both dead ! | poor Adolphus 


இருவரும Dp ,ததார்களே திற்பாகஏயனான்‌ “Adolphus” 
What will become of! cried he and then ' fainted 
எபபடி.யாவான எனறு அழுது... உடனே ஞூற்சையானான்‌ 
when Mrs. Clarkson to bring him to his senses 
அபபோ,து . “ Mrs. 01212200”:ஆனவள்‌ . ௮ வனை தீதெளிவிக்க 
found it difficult. . | 


பிர்யாசையாசச்சகணடாள்‌. 


என அமமானாம்‌ 


he 


றி PRA gas? 

As soon as he was come to himself his 
கொஞ்சம அவன தெளி, சதவுடனே அவனுடைய 

aunt my dear child Do not ‘afflict yourself 

அததையானவள எனபிரியமுளளபிளளையே விசனபபடாதே.. — 

your - parents both in heaven are living 

உண்‌ தாய்‌ தசகபபன இருவரும மோடீ.௪சததில இருககருர்கள 
while on earth to take care of you with God 

பூமியிவிருக இறவரைககும. உனனைசகாபபாறதுமப்டி.யாக , ச வாமியினி- 


a little 


and will intercede: yesterday While he was dying 
L..5 Ga) வேண்டி சகொளவார்கள Copa அவர்‌ இற og Curgw- 
his last | prayer foryou.  ——._—-Was | 
போது அவருடையகடைடி. Orin உனனைககுறிதது.. Dosw 
and his prayer will be heard said. | 


அவருடையசெப்ம சேட்கபபடும எனு சொனனாள. 


ர. 


What ! this day on seeing him | 
எனன! GerngugGearw — அவரைசககாணபதினுலே நாண — 
should have of the pleasure while I was think- 
அடை யுமயடியான ச ததோவஷிததைசகுறிசது :  சானயோசெ.தககொ- 
“ing | my dear father yesterday did die? 
ணடிருசகையில : எனபிரியமுளள தகப்பனார்‌ மேநறே . இற ததுயோ- 
Oh! ~ now. I disturb him 
err? gt இப்போது தான அவரைத.தா 5 தர்வுசெயயவும 
or -. ‘on my account make him unhappy cannot 


அலலது: என்னிமிததியம அவனைவியாகூலரீககுவததகஞும கூடாது. 
ட since” go.and see him let me > 
ஆசையால்‌ . அவரைபபோய்பபார்கீகுமபடூயாக. என சகுசசெலவுகொடு 


my dear aunt: Pray let me go, © 
எனபிரியமுளளஅததையே <DtarsGaGC poor என?னைபபோகவிடு 
_ (எனறான.) cea" : | nee 


his importunities | 
அவனுடைய வேணதெல்களை. 


ig Mrs. Clarkson 
£ Mrs. Clarkson” ஆனவள 


“could. not resist. _ to-keep himself composed . provided he would 


மறுககமாட்டாமல அவன்மமாயிருச்சு . anaes gs தமயண- 
promise ©, to go along with him and engaged Ras yee 
ஊினால | அவணனுடனேபோவத்றகு உடன பட்டாள (அவராசொன: 


ea 
Pda 


4 


806 my sorrow,” said she, 
“and how much ர am 
grieved for the loss of a 
brother, who was good, 
charitable, and humane, 
and from whose bounty 
I received the greater 
part of the means of my 
livelihood. Though [ am 
now left poor ஷம்‌ help- 
less, yet I trust in Provi- 
dence, and you shall see 
me cry no more. Let me 
entreat you, my dear 
child, to do the same.” 
Poor Adolphus promised 
he would do 
wonld wish him; when 
Mrs: Clarkson took him 
by the hand, and led him 


to the melancholy scene. 


as she 


As soon as they. were 
come to the house, Adel- 
phus slipped from 118 
aunt, and rushed into the 
room where his father lay 
in his coffin, surrounded 
by his weeping neigh- 
bours: he threw himself 
on the breathless body of 
his dear papa. After ly- 
ing some little time in that 
state, without being able 
to speak, he at last raised 
his little head, and cried 
out, “See how your poor 
Adolphus cries for having 
lost you. When mamma 
died, you comforted me, 
though ‘you wepts your- 
self: but now,’ to whom 
am I to look for comfort ? 
O my dear papa, my good 
papa!” 


“ By this time his aunt 
got into the room, and, 
with theassistance of the 
neighbours, forced him 


from the coffin, and car-_ 


பலி 
ஆ be 


யூ 


LITTLE ADOLPHUS. 


my 
ன gas.) என 
and humane 
பசியாத்தாபமுள௱ளவனும 
the greatest part I received 
அதீதபஙகை கானபெறசதகக 
for the loss of a brother 
சகோதர்‌, சஷடத.தசகாக 
now J 
இடயோ.து தாண்‌ 


sorrow = who was good 
LI BE SOF LID தல்லவணும 
of my livelihood 
என?€வன = 5G 


charitable 
€ i wen ணும்‌ 
of the means 
வேண்டிய ச சுளிவு 
and from whose bounty 
சயாமாகததையுடையவ னுமான 
and how much | am grieved You see 
சான.அசசபப0றதையும நிபார்ச்கிறாய்‌ 
poor and helpless 
எஸியவளாயும உசவியந றவளாயும 
Though am left in Providence yet 1 trust more 
Dino (55 ST gin செய்வததை கமபியிருகச£றன இனி 
me cry aud you shall see no my dear child 
எனனை . அழ பார்ககமாடடாய்‌ என பிரியமுளளகு & ழ,சசையே 
to do the same Let me jatreat you said she 
(தீயும) அபடடி.செயயுமபடி.யாக 2 cor Pear Sit 08 த்‌ இக்கிறேன எனருள 
Poor Adviphus as she would wish him 
அபாகூயஞன ** Adolphus” அவளதனசன ககேடடுககொணடபடி. 
he would do promised : when - Mrs. Clarkson 
செய்வதாக  -வாககுககொடுதசான அபயோது ‘ Mrs. Clarkson” 
took him by the hand to the melancholy scene 
ஆனவள்‌ அவனைககைடமீடி,ச.துககொணு sess seeds s6G 
and ied him 
அவனையிடகெ௦காணடுபோனாள., 


As soon as they were come 
அசதலீட்டினிடச.தககு அவர்களவ சசமாசதீர் சதல 
Adolphus from his aunt slipped 
“Adolphus” ஆனவன gor egy ws அச தையினிட ச BI 08) தழுவி 
his father weeping by his neighbours 
தன்னுடைய தசப்பனார்‌ அழே_ததசொணடிருசத அவருடைபஅபயலாரா- 
- surrotnded in his coffin ்‌ where lay 


to the house 


Ca GpveeO அவருடையமிமாசபபெடடியிலே . வளர்‌ ததபடடடி.- ' 


into the room and rushed of his dear papa 
GBs அறைககுளளே penpss தனபிநியமுளார்‌ அபபாவினுடைய 


breathless. on the body » he threw himself to speak 

மூசசிலலாத Fit 8 por பேரில்‌ விழு சதான -  Gue 

without being able some little time in that state 
சகீஇியிலலாமல கொஞ்சமதேர்ம .... அமுதரிலேமையிலே 
After lying at last “his little head’ raised your 


இருசசபிறநபாடு கடைடியில வங்கிய சில எதெ.து உமமுடைய 
poor Adolphus for having lost you, — how 
Bros & BL op cor ** Adolphus” ஆனவன ௨ உமமையிழ ததததிகாக எப்படி. . 
cries See When mamma died though you wept yourself, 
அமுகறான பாரூம அமமா இறதசபோது. FG» அமு தபோதிலும 


you comforted me but now tor comfort to whom | 
எனனை ஆ.றறினீர்‌ .»eo இப்போது அற்றுதலுககாக ஆரை. 
am [ to look O my dear papa my good papa 


Core@GGaor ஒஞ எனபிரியமுளள ia vate என றில்‌ அபபாவே- 
and cried out. 2 rs 
Qwiesr 0) சுதறிஞான.. அலல்‌ ்‌ 1 
By this time his aunt got into the room — 
Dg sqer sFo அவனுடைய அசசையானவள அ,சதஅறைககுள௭. 
of the neighbours and with the aSsistance | 
Cora 57 அண்டை வீடடுககாச்ருடைய ஒசசாசையைககொல ணே 
from the coffin forced hom அம்‌ ்‌ 
கப்பர்‌ சப்தம at i oo ௮/வனை பபல்லத தடி ண 









wt, 
ம்‌ ௯. ஸதி 


! 





ried him to a friend’s 
‘house, 
‘him there till his father 
should be buried; for his 
auntdreaded thethoughts 
of letting him follow the 
funeral. : 





 ‘The'solemn scene was 
“now preparing, and the 
“ell began to toll, which 
Adolphus heard, and eve- 
ry stroke of it pierced his 


little innocent heart. The 
woman to whose care he 
had been left, having step- 
ped into another room, he 


took that, opportunity to 


regain his liberty, got out 
of doors, and ran, towards 


the churchyard, On his 


artivalthere, he found the 
funeral-service finished, 
and the grave filling up, 
when on a sudden, a cry 
was heard, “Let me be 


buried with my dear ‘pa- 
| He then jumped 
into the grave. ர 


if 92 
pa. 


Such a scene must na- 
~ turally affect every one © 


- who saw it. They pulled 


him 00% of the grave, and 
‘carried him home paleand_ 
speechless. For several... 
days he refused almost.” 


- .every kind of sustenance, 


"being at-ntervals subject 





to fainting fits.» After 
sometime, however, the 


6050181105 . and advice © 
of his good atnt appeared © 


to have some weight with 
him, and the tempest in, 
his little heart began to 
ர ONE 


_ The affectionate con- 
duct of Adolphuswasthe.._ 


J 


‘an order to keep 


LITTLE ADOLPHUS. | 5 


till should be butied - 


his father oor on tea 

அவனுடைய geet ப... அடககஞ்செயயபப0றவரைககும. , _ ஒரு- 

friend’s house there to keep him  _—_—iin order’ 

னே @ sor St Pag அவவிட;தஇல அவனைவைககும்‌ பொருட்டு 
and carried உம. for | his aunt... 


அவனைசகொண்டுபோனாள எனெனறால வனுடையஅததையான- 
him follow the funeral’ of letting dreaded the thoughts. 


eer அவளை சயததோடுபோசக வி$ிவதறகு: சினைக்கபய்ய BREN 


The solemn scene 


now "was preparing 
இபயொழுதது துககததோறறம ஆய ததமாயக்‌ கொண ெதத்து 
and the bell 401011 began: which - Adolphus 
மணியும ௪ப்தகக OgrwGerp இதை «¢ Adolphus” 
_ heard of it and every stroke “his 
சேடடான அதினுடைய ஒவவொருஅடிடயும அவனுடைய 
innocent little heart pierced to whose, care . 


பரிசுததமான சிறியஇருதய ததை உருவின.து ஆருடையவசத்‌ தில 
he had been left =» The woman _ into ‘another 
அவனவிடபபடடிருததானோ.. அ;ததஸ்‌இரீயானவள : மறறொருஅறைக- 
room having stepped he his liberty 
குளளே : அடிவைததபோ_து அவன: தன்சுயாதினததை 
1. to regain that opportunity took 


towards the churchyard and’ran there © On his arrival - 
கோவிலபிர்கார்‌ த துக்குசேராச மூடிஞான. அஙகே அவன்‌ போகையில 


the funeral service finished andthe grave. filling up 
-௪பச்சடங்கு. CPy- 5D) குழி a: fp 
found when with my dear papa: 1 Tet me 

சணடான அப்போது என்பிரியமுளளஅபபாவுடனே. » அனனையும- 

‘be buried it ம -  aery:. .. ona sudden 
was heard then He © intothe grave jumped. 


- சேட்சபபடடது!'அய்யோது அவன அதசகுழியில, குதிததான. 


Such a scene “who saw. it See every one. wy 


இப்படி.பபட்டதோறறம. அதைபபார்தத .. ஒவவொருததரையும 
naturally) 9° > must affect out of the grave 
சுபர்வ்மாக:.. உதுததிமிருககவேண மெ தி i Spouses oO 


They pulled him ° © _ விக = ' «and speechless ” 
eto s S168 வெளுததவனும U3 : பேசசில்லாதவனுமாக 

ம்‌ carried him home 9 2._ at Intervals “16 fainting ‘fits 
அல?னைவீட்டுககுககொணடுே பானார்கள அடுத்ததெ.து' ep pe FaIsg 
being subject! for'several days) every kind of 9’ | sustenance’ 


- உள்ளாக. அனேக மாளவரைககும்‌ ள்வவிதமான  ஆகார்ததையும்‌ 
விறு ©. he refused ‘> “however உட, After some time °>° 
மிகவும்‌. தளளிபபோட்டான ஆயி னும 'கொஞசகாலத.தககுப்பிறபாடு 
« of his good ஊம்‌”: ம்ம்‌! the consolations 
அவ துடைய ழலல்குணமுளளஅததையி னுடைய ப... ஆத்தும... 
and advice — with him to have some weight... appeared ட்‌ 


“பூததியும்‌ அவனிடதஇல , சொஞசமபல3பெத.றதாச சாணப்பட னி 
பிப 5.1 andthe tempest, to abate 


sage uP இருதயததன ~ சொ,சதளிப்பு, ...... குறைய 
41 இ 912928 பட வலப்‌ கப்‌ Padovani 
.தொடங்கின்‌ த. eT, Te TD HAD Mr 
of Adolphus iy yt affectionate 10>) The conduct 
1746 Adolphus” னுடைய படீசமுளள © * PLEO SUT OT GI 


| -got out of doors . 
மறுயடியுமபெற அததசசமயததை — seis. Sin af - 


\ 
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conversation for miles 
round their habitation, and 
at last reached the ears 
of a wealthy merchant 
who had formerly been a 
little acquainted with the 
deceased Mr. Clarkson. 


He accordingly went to 
see the good Adolphus, 
and feeling for his dis- 
tresses, took him. home 
with him, and treated him 
as his son. 


Adolphus soon gained 
the highest opinion of the 
merchant, and as he grew 
up, grew more and more 
inhis favour. , At theage 
of twenty, he conducted 


himself with so much abi- 
lity and integrity, that the: 


merchant ‘took him into 
partnership, and married 
him to his only daughter. 


Adolphus’ had always 
too great a soul to be un- 
generous: for even dur- 
ing his younger: days he 


denied himself every kind 
of extravagance, in order 
tosupport his aunt; and 
when he, came.into pos-. 
session of a wife and for-, 


tune, he placed, her in a 


comfortablestation for the, 


remainder ofherlife. As 


for himself, heevery:year, « 


‘on his father’s birth-day, 


passed 16 in a retired room 
alone, sometimes: indiulgs’ 
jing a tear, and sometimes”: 
lifting up his ‘heart ‘tq’ 


heaven, from whence he 
had received so much. 


» My littlereaders, if you 
“have the happiness still to 


NT Lisg.Owele . 


ப அத்தையை 


- ina station 


UGE தனதகபபனாருடைய . செம தாளிலே, 


வீட்டில. 


LITTLE ADOLPHUS. 


for miles 
வெகு. தாரமவரைசகுட 
with Mr. Clarkson 
“* Mr. Clarkson”- 
who had been acquainted - 
அறிமுசமாயிரு, சத 
the ears reached 
ஒருவர்ததகனுடைய கா_துககு கட்டின த 
| the good Adolphus to see 
ஆதலால்‌... அவன இ.த,சல்ல-** Adolphus” சை பார்கீகுபபடி.யாக 
went for his distresses and feeling him ~~ with him 
போய்‌ அவன துனபத.துககாக உருகி அவனை தனஷஜோடு 
(6018 home 8 his son and 
வீடகெருஅழைத.தககொண (போய்‌ தனகுமாச்னபடோலே அவனை- 
treated him. 


round 
& P mito 


their habitation 
அவர்களுடைய இருபபிட, ததை 
was the conversation, and at last deceased 
பேசசாகி கடைசியில இற ச.தடோஸ 
formerly a little 
சேனனாலே கொஞ்சம 
of a merchant 


னிடததஇில 
wealthy 

தர்வியவானான்‌ 

accordingly He 


சடததினான. 
Adolphus ... 80011 of the merchant 
_“ Adolphus” ஆனவன்‌ FaGt seo அ,சசவர்ததக னுடைய 
the highest opinion gained and as he grew up 
மிகவும O11 QUT COT எணண ததை பெறு அவன வளர்‌ வளர்‌ 
more and more in his favour crew 
, மேலு£ மெலும்‌ அவனுடைய தயவில்‌ உயர்‌ ததாண 
At the age of twenty, . the merchant him into partnership 
_இருபதாமவயதிலே.. அ,சதவர்‌ சதகனானவண அவனை பங்குக்கு 
ப took ட. 49 his only daughter and that 
எறறுககொண்டு தனனுடைய PCAC ier Oise ணுக்கு அவனைவி- 
married him so much with ability and 
வாகமபணணிவைககுமபடி_யாக அவ்வள சாமர்‌ ததியததோடுட... 


integrity he conducted himself. 


, GureSugG தா டும : .தட.க.தகொணடான-. 


2. », Adolphus ப்பு 
‘€ Adolphus” அனவன்‌ 
always too great 


to be ungenerous 
உதார்தஅவமிலலாதவனாயிருபபதறகு 
a soul had 


எப்போதும மிசவுஙகெளர்வமான அத.துமததை உடைததாயிரு சதான 


for even during ‘his younger days his 
தனனுடையபாலிய தா ட்களிலும தன்னுடைய 
every kind of extravagance 
. ௮ தரிககுமபொருட்டு. சுதலவிதமான லீ ண்செலவையும 
he denied himself |.) of,a wife and fortune ‘and when he camie into 
௨௩1 திககன்ன ெபண்சாதஇயடி.ஆஸ்தயுட உடையவனா- 
possession. for the remainder of her life comfortable 
oor Cum gy) அவளுடையமறறஅ யிசுவரைககும செளக௫யமாண 
her he placed As for himself every) 
கிலைமையில. அவளை வைததான: , தண்மடடுககும. ஒவவொரு- 
year . his father’s on birth-day, .. in a retired 
ஒருவருமிலலாத- 
பப்ப ) indulging உரோ... 
. கணணிீர்விடமகசகொண மே 
from whence he had. received 


aunt in order to support.) ~ 


alone; , sometimes 
SAUL. இலழேர்ம 
and sometimes so much © 

சில Corn ... இததனையும தான்பெற்ற 

to 118816. his heart... lifting up passed it. 
வானத்துக்கு தன்‌ இருதயததை , செலுததியும அதைட்போகடஒனான , 
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My little readers still parents 6 ்‌ living 
டட. படிககும்‌ என Fs Guna ” இதுவரையில' OupGmear Qos 


* ச்‌ 
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have parents living, be 
thankful to God and-be 
sensible of the blessing 


"you enjoy. Be cautious 


how you doany thing to 


_ offend them ; and should 
you offend hen படிக்‌. 
“signedly, 
night nor day till you 


rest 


have obtained their for- 


-giveness. Reflect on, and 
“enjoy the happiness that 


you are not, like poor lit- 
tle Adolphus, bereft. of 


your fathers and mothers, 


and left in the hands, 
though of a good, yet 
poor aunt. | 


1101117310 can be more 
natural and pleasing than 


to 866 young children fond 
of their 


parents. The 


‘neither ~ 


ANABELLA’S JOURNEY. ie eae” த 
if you have; ; 


to have the happiness. to God 


பெம uts@u gens உடையவர்களாயிருபமீர்களாகல , சுவாமிக்கு; 
be thankful you enjoy _ of the blessing 
வ,சதனஞசெய்பவர்களாயும திஙகள௮ னுபவிகற பரப்‌! பாசிய ததை , 


and be sensible . to offend them 
உணர்‌ சசவர்களாயுமிருககள, 'அவர்களுசகுஇயாசமஉணடசகும்படி-சகு 


any thing | - how you do ‘Be ‘cautious ‘ 
யாதொனறை.. ....நீஙகளசெயயாதபடிககு 5! 'எச௪சரிகசையாயிருஙகள 
undesignedly and should you offend them: their 

கினையாமல அவர்களுககுஆயா சமுணடாசூனீர்களாகல.-! அவர்ச- 
forgiveness, till you have obtained =~ ; night or day 
ளஞுடையமனனிபபை, . பே. ௮றவனாச்காம ப சீவும்‌ பகலும 


rest neither like poor little Adolphus..{ ). 
சுமமாயிர்ரதேயுககள தித்பாசசயனன்‌னென 5 Adol phus” 'சைபோலே 
of your fathers and 0௦1067... தல்‌ though of.a ர்‌ yet poor 
உ௫களதாய்‌தகபபமாரை pos சல்லவளானு அம :. 'எளிமையர- 


aunt ~ in the hands and left that you are 
னஅ௮சதையினுடைய வ௪தஇல விடபபடடு ' நீலகள இசாமலி- 
not the happiness ‘Reflect on and enjoy. த்‌ 
Gee p. Sarre ere சது... அனுபவியஙகள.. - 
ANABELLA’S JOURNEY TO MARKET, ட 
young children — of their parents © கறத! 
© 9 at Par சள தீககள தாய்தசபபமாரிடதஇல — ்‌ தனபளைகரி 
ட than to see more natural’ 
களாயிருகஇற தை Uri Cue sie EB gs அதக , சுபாவமும்‌ 
and pleasing . , Nothing can be <° of the air “The birds 


birds of the air, and even 


the wild inhabitants of 


the-forest, love: ஊம்‌. 816 
beloved by therr young: 


progeny. 


Little Anabella mas Six 
years old, very fond of her 
mamma, and delighted i in 


following her every where. 
Her mother, being one day 


‘obliged to goto market, 
‘wished to leave her iis 
daughter at home; think- - 


ing . it ‘would be too fa- | 


tiguing f for Anabella, and 


troublesome. to hereon: 
: but the child’s entreatiey 


‘to go were so earnest and 
pressing, that her mother * 
could riot withstand them, ’ 
‘and at last consented to 
her ட்‌ 


நி ee 


மீறு. following மன்‌.” 


ப Zoo Hin} 


‘them: 
rip @ 


_ Rieti 


fen dee 2 


OT Lapin 6 sg) eet அப இருக்கும ம து. 


STEED பட. ்‌ 
of the forest oo sce 


and even the wild inhabitants ~ their young progeny 

காட்டின ்‌ மிருகவசளுஙகூட ம | தஙகளபிள்ளை களை, 
love beloved by? .. 2 and are. 

CaGs@ p50 (சனாவே)தேசெசப்ப$ தமாக Boekerpwae, 


- Little Anabella _ ‘six years old ~~ ‘of her 

னென ee Anabella” , வானவள -ஆவயதுளளவளாயும! தன னு- 

mamma Nery fond . 11 every. where 
டைய தாயாரிடததலே CA பல்கால்‌ 3 TG wo 

‘was.’ 1 நிஜ 

. இரு சதான அவ 

to ௦ market _; , to go 


riha சழ 


அல க Sgr tbe 
mother one lay 
ளுடைய சாயாராணவள ! ஒரு காள ட்‌ தடைக்கு. போக 
being obliged — for Anabella too fatiguing. to herself 
G சரிட்ட்போ.த “‘Anabella” வுக்கு. கிகவும்‌ இனைப்பாய்‌ ம: ்‌ தணககும்‌ 
and troublesome “it would’ be”. thinking ~~ her little 
தொ,சதர்வாயும ததன்‌. ‘Prox 8s) par ணுடைப- 
daughter : நிறல உ... -to leave’. > wished | 
Geren Giants Bonus வீடடிலே Aopoousivne lll pivak 
but. «~~ t0,g0 ஊடு | the:child’s entreaties 
கூடப்போகுமபடியாக (செஞ்மெ) ௮சதசகுழ,சதையி- 
ட ber mother 511 could not. withstand 
அவளுடைய தாயார்‌, , - அதுகளை ததகெசமாட- 
and at last to her’ fequest,, and that. consented 
கடையில அவ்ளுமையமனுவுககு. ௫மம;இசகுமபடி.- 
80 earnest and pressing. _—_—_ were. 
pe tinrer pits வருத ed தீர்யும்‌.. ்‌ Pose, 


 pm_u@sgee 


சீ 


The cloak . and லிரிக்‌ : 
were soon on, and the | 
little maid ‘set off with — 


her mamma, in high, spi- ~ 
rits... Such, was. the -bad- 
ness of the paths i in somé - 


places, that it.was,impos-;; 


sible for them to’; wales 
hand-in-hand, so that. 
Anabelld:was sometimes 
obliged’ to ‘trudge on by 
herself behind: her mar 
ma: but these were such 


kind of hardships as her’ 


little” ‘spirit “was above 
coniplaitiing. ௦ of. 


\ ‘4 


The ant க appeat= 
ed in sight, and the near- 


er they approached it, the 
more . the path were... 
thronged.. with « people. ட அறக்‌ சனங்களினாலே செருசகபப்ட்டி.௬.2௪.து 


Anabella was often separ _ 


rated, from her mamma ; 


‘but this did not at "present." ப 
fiuch disturb het, as by 


skipping: over a rut, oryd 


slipping between the péo- 


pleas they passed,, she 
soon-got up again to: her: 
mother. ’’ However, the © 


nearer they, approached ப 
the: market; the crowd: of” 


course increased, which 
kept her eyés in ‘full. em 
Bloywent, tos 
way. her; motl er went; 
but alittle chaise. drawn 
by six dogs having; at- 


tracted her attention,.she - 


stopped» to look-at them, 


and. -by that meats” lost’) 


கஜ of hermother, which 


He my little gaa 
let me pause for a mo- 


்‌ இரு சத.த௫௪ள. 


_ வானவள 


எ ,ததவழியாக நட்பு 


y. which. 4, 


ட்‌ பார்வையிலிழுததாள 
soo became 116 08086 01" 

ம்‌ unéasiness 
much iineasiness’ லட்‌ டக்‌ ap 


a's ர (22 
: ; 


| aki 
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"இதத்சசிஅபெண்‌ por தாயுடனே மிகு. சததெனபாய்‌ புறபபட்டாள 


இயினும்‌ இதுகள 
as ce above complaining of 
டா 'மூறையிட்பப்டாத 
பனு 


து kind .of hardships 
| அபபடி.பபடடடபிர்யா சைகளாய்‌ 


. now 
QuGurge 
எரர்‌. Qand the ற்காக... . 


அதற்கு அருகாமையாக 
the paths with people 


The town — in sight appeared 
படடணமான அ பார்வையில தோனநின_து 
they approached the more 
அவர்கள்‌ சருகு ததோ௮ம அஇகமாய்‌ 

were thronged Anabella 
«“Anabella” 
from her mamma was separated 

ட ei பிரி தாள 
மு did not disturb her 
மிகவும 
lo விபின்‌ உ ங்‌ ப 


often 
COTE BET 
but this. at present 
ஆனால்‌. இது. ark trie 3) 


'ததின்றிலலே 
ர skipping” 
சு. இத.தம. 
“slipping =~ 
satin 
However © 
ஆயினும்‌ mae 
“Of course 
, அபப்டியே 
which way 


Di ng ODay eve 
or the people as they passed: 
அலலத சனங்கள... பொகுமபோது 
‘goon’ again to her mother 
, உடனே. ., மறுபடி சன தாயாரிட-த.து 
"the nearer they approached the market 
* gtelae sat eounteiss Rate han 
increased == ~~ which . 
அதிகமானது. - அது 
et 1 mother 
. “தனனுடையதாயார்‌ .. ப்ட்‌ 
ற full employment 
- மிகுததவேலைபில ப்‌ 
ப்பி 2 
ணலதா 
her‘attention having attracted 
அவளுடைய சுவன ததை : இறுதெதபடியால — 
ஸ்ட stopped’ ‘and ‘by that means 
தினறாள. * அதனாலே | | 
| which ~~ «soon, >, 
இது. உடனே 
116 cause became. . நக்மா 
டகாரீணம்‌, ஆயிறறு. ss fas அதர்‌ io DIY 


“Here 
இவவிட தல 


between. 
மததியிலே 


சேர்வாள 

‘the crowd 

FE Pye 
_her eyes 

anes ஞடையகணகளை 

76060: 02 

. போனாளெனறு 


ஒஎத்‌ ரூ ஈறு 


1200 
வைத்தது 
a little chaise 1 
PEG oor cor Sus oor SF 
to look at them; 
அ துகளை பார்க்கும்‌ 
“of her mother ~ 
தனஜனுடையதாயர்னர்‌ 
to her, of much 
அவளுக்கு, , மிகு. கத: 


to spy 


பார்ச்குட்படியாக்‌. ்‌ 


by. six dogs. 
ஆது தாய்களாலே 


படியாக 
“lost ‘sight 


606 


“my little readers 4 ப 
அசர 


எனபடிபக்குஞவர்களே 


7: டும்‌ 
ஆனால்‌ 


ரி 


| 


ன்‌ ்‌ ்‌ The cloak and bonnét > soon were on (| | 
சட்டையும்‌ தொப்பியும்‌” உடனே த்ரிககபபட்டு ; 
“and the little maid with her mamma in high spirits set off | 


: 
: 


in some places ‘the badness of the paths for them _ 
"eve eo” மகம்‌ வழியினகெதல... . இவர்‌ களுக்கு 

“6 ‘Walk’ hand-in-hand © Such that was impossible was. 

சைச்‌ த. அகசொண் 0 s—se கூடாததாய்‌ இரு,சத.து 

‘so that Anabella sometimes. behind | 
'ஆகையால. Anabella” வானவள இலவேளை :. தன னுடைய 
‘her manmima by herself to trudge on | 
தர்யாருக்குபபினனே தனிமையாக... தீற்றிசகொண்டுபோகுமபடிஃ 
was obliged but these her little spirit + 


அவளுடையறியஆ த.துமாவான து. 


அவளை வருத்தப்படு- 


1 :பணடி௰மா ர்‌ ச்ச தெமேல 


got up © 





ல்‌, 


‘ment, to give you this ne- 
“cessary advice. 


When 
you walk abroad with 
your parents or servants, 
never look much about 


you, unless you have hold 
‘of their hand, or some 





collected her 











“part of their apparel. 
And I hope it will not 6. 


déemed impertinent to 


give similar advice to pa- 
rents and servants, to take 


care that children do not 

wander from them, since 

from such neglect many 

fatal accidents have hap- 

pened. But to preceed.— 
யூ 


Little 
not gazed on this object 
of novelty for more than 
a minute, before she re- 
mamma, 
and turned about to look 


for her; but no mamma 
‘was there, and now the 
afflictions of her heart 
aes She called aloud, 
less Mamma, mamma ;” but 
“no mamma answered! 
She then crawled up a 


-bank, which afforded her 


-aview allaround; but no 


mamma was to be seen. 
She. now burst into a 
flood of tears, and sat her- 
self down at the foot of 
the bank, by which peo- 


ple were passing and re- 
டு in great numbers. 


[த Almost every body that 


ணி 5910 something or 


other to her, but none 


| offered to help her to find 
“hermother. “Whatis the 


ட ரவு ‘with: you, my little 


qu 7 said, one, “ that you 


300.6 வேலைசகார்ருடனே 


- அவர்களுடைய கையையாவது 


Anabella had 
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for a moment 

இறி.துே தரம 
with your parents 

உஙகள தாய்தகபபன்மார்‌ 


this advice to give you . 

இ.சதப்புததியை உஙகளுககு௪சொலலுமப்டி.யாக 
let me pause 

கிறகுமபடிச்கு Io aGeQeoaOea Ow sar 

or servants abroad When you walk 

CacehIGa போகுமபோ..து 

of their apparel 
அவர்களுடைய வல்‌இர்ததன 
unless you have hold of 
பிடி.5.தககொணடிர௬ு,;ததாலொழிய 


their hand’ 


or some part 
எ. நதபபசகததையாவ_து - 


about you never look much - from such 
உஙகளை௫சு.றறி gin அ இகமாகப்பாராதேயுஙகள இபபடி.பபடட- 
neglect many fatal accidents since 
அசாககர்தையினாலே அனே கம துர்கீகாரியஙகள சமபி.- 
have happened children from them _ that do not wander 
ததிருககிறபடி.யால பிளளைகள . தஙகளைவிடடு பிகியாதபடி_ககு 


to take care to parents and servants 
சாக௫ூர்தையாயிருககுமபடியாய்‌ தாய்சசப்பனமாருககுமவேலைககார்ரு- 


to give similar advice impertinent it will 
EG அததன்மையானபுதடுசொல்வ.து தகாததாக கின க௪- 
not be .deemed And I hope But to proceed.— 
பபடமாடடாதெனறு மமபுறேன ஆனால்‌ : அபபாலேசொலல.. 


Little Anabella 


இன்ன ‘© Anabella” வானவள 


for more thana minute 
ஒருகிமிஷ்‌ த. துககுஅதஇிகமாக 


of novelty on this object had not gazed 
புதுமையான இ.சதககாரியததை பார்த.துககொணடிரு தததிலலை 
before her mamma she recollected to look for her 
இதறகுளளே சனதாயாரை Mors அவளை பபார்ககுமபடி.யாக 
and turned about but mamma there was no 
இரும்‌ பினாள ஆனால்‌ அமமா ௮௫கே இரு சததஇிலலை 
and now the afflictions of her heart . began 
இப€பா அவளுடையமனவருததமானதது Ogr__m Sl er 
mamma, mamma aloud 86 called but no mamma 
அமமா அமமாவெனது fas கூபபிட்டாள. அனால அமமா உததச்‌- 


answered then all round which afforded her 
வுகொகெகவிலலை பிறடாடு எஙகுஞ்‌ சுறறி அவளுக்கு தஇஷ்டி.யுண- 


a view up a bank She crawled but 
reBor ஒருகரைககுமேலே கர்‌, துசகொணடுடோனாள அனால்‌ 

no mamma was to be seen now of tears 
அமமாவானவளகாணபபடவிலலை | இபயபோ.து சகண்ணினரா 
She burst into a flood in great numbers _— people ‘passing - 
QacraroterOenh og) அனே கமபேர்‌ சனஙகள போஇறதும 
and repassing by which were. _— of the bank at the foot 
வருகிற _துமாய்‌ இரு,சத அ.௪த்ககரையின 


அடியிலே 
and sat herself down. : 


உட்கார்‌. _தகொணடாள. 
ஆட ; 
that passed Almost every body something or other 


டோய்கீகொணடி.ர.5த ' எலலாரும எதையோ 
to her said but to find her mother 
HuGsG சொனனார்கள ஆனுல ௮வளுடையதாயாரைககாண்‌ 
to help her none offered : 
HUG EG ஒதிதாசைசெயயுமபடி.ககு ஒருவரும எததனபபட்டடுலலை 
my little dear so sadly that you 


என்றவை அவா Oh Agee இவவளவுவி௪னமாய்‌. 
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cry so sadly?” “T have 
lostmy mamma,” said An- 
abella, as wellasthe grief 
of her heart would permit 
Another 
told her never to mind it, 


her to speak. 


she would find her again 


by and by. Some said, 
“Do not cry so, child; 
there is nobody that will 
run away .with you.” 

her, and 
others laughed at her; 
but not one offered to give 
her any assistance, 


Some pitied 


Such, my little pupils, 
is the conduct of most 
people. 
fortune brings you into 
trouble, you will find 
enough ready to pity you, 
but few who will give you 
any material assistance. 
They will tell you what 
you then know your- 
selves, that you should 
not have done so and so; 
they will be sorry for you, 


and then take their leave 
of you. 


When any mis- 


Little Anabella, how- 
ever, was soon relieved 
from her present terrible 
anxieties. A poor old wo- 
man, with eegs and butter 
ina basket, happened to 
be that day going to the 
same market, whither 
Anabella’s mother was 
gone before her. 


Seeing Anabella in so 
- much distress, still crying 


——— 
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cry What is the matter with you 
8G உன ககு எனன ேரிடட_து எனு 
-Anabella the grief of her heart 
* Anabella” வானவள்‌ தன்‌ மனோசஞ்சலமான து 
as well as would permit her 
அவளுசகு இடககொதெதமடமே 


said one 
ஒருததர்சொனஞார்‌ — 
to speak 
பேசுமபடி,யாக 
my mamma | 


எனனுடைய தாயை > தோன. 


have lost said Another never to mind it 
இ”சதேனெனறு சொனனுள மறறொருவர்‌ அதைசகுறித_தகசவலைப- 
by and by again 
ur _Cacor வெஇலலையெனறும கொஞ்ச ேேர்ததில மபடியம 
she would find her told her Some child. 
அவளைசசாணலாமெனதம அவளுககுசசொனஞார்‌ இலர்‌ குழததாய்‌ : 
19௦௦௦௩0780... 1884 will run away with you there is 
அப்படி.அழாதே... உனனைப்பிடிச_தககொணடுபோடிதவர்கள ஒருதத- 
no body said Some pitied her and others 


ரூமிலலை எனறார்கள இலெர்அவளபேரிலஇர்ககமானார்கள மறறவர்கள 
laughed at her »* but one any assistance 

அவளைப்பார்த. க GOES ST BOT அனால ஒருவரும யாதொரு ஒத்தாசை 
to give her not offered. 

அவளுககுசசெயய எததனபபட்ட$லலை, 


- 


my little pupils of most people the conduct _ 


என இறு €ஷீர்களே அனேகமபேருடைய, மடககை 

Such is any misfortune you 
இபபடி.பபட்டதாயிருகனேறது யாதொரு தர்‌அதஷடம  உஙகளே 
ir ௦ trouble When brings to pity you ready 


"வருத்தத்‌தசகு உள்ளாகடுறபோ.து உ௱ஙகளுகஇர்ககுவதறகு தயாராக 


enough you will find but material 
வேணடிய௰யபேரை நீஙகளகாணுலீர்கள ஆனால பிர்யோசனமான 
any assistance who will give you few 


யாதொரு உசதாசையை உங௫ஙகளுககுததருமபடியானவர்கள ஒருவருகி- - 
so and so that you should not have done 
இ.தநிசதடபிர்கார்மாக நிஙகள செயயதசகாதெனறு. 
what you know yourselves They will tell you 
நீஙகள அறி நதிருககுறசையே உஙகளசகுசுசொலலுவார்கள 
for you they will be sorry: and then of you 
உஙகளுககாக si Fin பிறபாடு உ௩களிடதூ$லே 
்‌ take their leave. 
செலவுவாஙகககொளவார்கள. 


மார்கள்‌ 
then 
அபபோ 


however Little Anabella 
: அனாலும இனன :: Anabella” வானவள்‌ தன்தற்கால 
terrible from anxieties was soon relieved A poor 
பயஙகர்மான கவையிவிரூநது . சீகடிர்சதலரீசகபபடடாள creafu- 
old woman in ௨ basket with eges and butter 
ஒருகழஸ்இிரீயானவள்‌ ஒருகூடையில டடையமவெணணெயயும 
Anabella’s mother before 
“Anabella” S eyenwsmuttieruar தனசகு- 
whither was gone to the same market that day 
முன்னே போயிருதத ௮ 2சசகடைககே அனறையதஇனம 
to be going happened. 
போகுமபடி.யாக மழேரிடடாள, 


her present 


(எத.நதககொண (0) 
her 


herdlittle heart as if would break still . 
தன டிறியஇருதயமானது வெடி.பபதுபோல, : ௮அதுவரமைசஞும 
crying Anabella 


in so much distress — 


as if ner little heart would swage ssa 1 
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த்‌ ட . 


‘preak, she went up to her, 
and asked her what was 


the cause of those 46818. 


that fell from her little 
cheeks? She told her she 


had lost her mamma. 
“And to what place, my 
dear,” cried the old wo- 
man, “was your mamma 
going when you lost her?” 
“She was going to the 
market,” replied Anabel- 
ப ன்பு Well, my sweet 
gil,” continued the old 
woman, “Iam = going to 
‘the market too, and, if you 
will go along wi ith me, 
I make no ‘doubt but 
‘we shall find your mo- 
‘ther there. However, I 
will take care of you till 
‘you do find her.” She 
then took Anabella by 
the hand, and led her 
along the road. 





The good old woman 
“put her handi in her pock- 
et, and pulled out a piece | 





| she gave to Anabella, who 
thankfully accepted of it ; 
but her little heart was 
too full to permit her to 
think of eating at that 
time. 


that she would eat it by 
and by, when she had 
found her mamma, which 


As they walked along, 
‘the gaod old woman en- 
deavoured toamuse Ana- 








of nice plum-cake, which/ 


She therefore put 
it into her pocket, saying’ 


she hoped would be 8000... 
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கு 


Seeing to her she went up from her little cheeks 
LITE SB) அவளணடைககு போய்‌ அவளு டையஇதியகன- 
that fell of those tears the cause 
ன தூலவிரு ஈது ஒுடி.ன 25 BECO CB! (5 EG EMF COT La” 
what was and asked her She her mamma 
எனனவெனறு அவளைக்கேட்டாள அவள  தனனுடையதாயாரை 
she had lost told her my dear | 
Dy os sre அவளுடனேசொனனாள  எனககுபபிரியமானவளே . 
your mamma when youlost her And to what place 
உனனுடையதாயார்‌ அவளை நீயிழசகுமபோது எரதவிடசஅககு 


eried the old woman 


was going ன்‌ 
அ.தத்கசழவியானவள கேட்டாள்‌. 


போய்ச்கொணடிரு தாள எனறு 


to the market She was going பட Anabella.. 
கடை சர -போய்க்கொணடி.ரூ.ரதாளெனது. 6 Anabella’ 
replied the old woman Well may sweet 


உததர்வுசொனனாள அ.ரதக்கிழவியானவள LAV எனககு இனிமை- 


girl 1 too to the market am going | 
'யான § பெண்ணே தானும்‌ கடைசகு Cun@G por 
along with me 800, if you will go there your 
எனனோ கெட. நிவராுவாயாகில — 'அவவிட தூல உன னுடைய 
mother but we shall find I make no doubt However 
தாயாரை _சாம்காணுவதறகு நான ௪தசேகபபட.விலலை. ஆயினும்‌ 


till you do find her of you | I will take car 
நீஅவளைசகசாணுறவரைககும உனனை பதூர்மாய்ப்பார்‌ த தககொள- : 
continued then Anabella by the hand 


63 BC pC esr oor a) சொலவி பிறபாடு  Anabella”? வை சையை 


She took along the road and led her. 
Se ச.தககொணடு பாடடையினமேல அவளை மட ததககொண 0 
போனாள, 


The good old woman 
N55 LOO B pewter aor தன்னுடைய சாகடலே. 

put her hand a piece of nice plum-cake 
- தனசையைபபோட SIGireseuvpsGe செயதேே ரததியான ஒரு-. 


in her pocket 


and pulled out எரர்‌ to Anabella 
துணடஅடையை எடுத_து அதை “ Anabella” வக்கு 
she gave who thankfully accepted of it 
கொதெதாளன ௮வள  வநதனததோடு .அதைஅ௫$€கரித_தகசொண- 
but at that time to think of eating. 
டாள ஆனால வரக்‌. யிலே சாப்பிட்‌ கின சகுமபடும்ச 


to permit her her little heart 
அவளு ச பகா i Tg அவளுடையடிறுஇருதயமான து (weut- 
was too full therefore. . by and by — her 


யினுலே) மிகவும கிறைவாயிரு,௪௪.அ Dy ELITE) இனிமேல்‌ தன 
mamma when she had found - that she would eat it 

தாயாரை கணடபிறபாடு அதைத்தான்‌ சாபபிவெதாகவும 
which would be soon she hoped 


அன (தன்‌ தாயாரைசகாணப) சீககர்ததலஅழுமெனறு தான்‌ ரமபி- 


saying it 


into her pocket 
Gerad “அதை 


i) EW BCU ETE ல 
put. 
டோடகேகொணடாள, 


the good oid woman 
அ நீதடிரலல இழவியானவள. 
Anabella 
6 Anabella”’ வை 


As they walked along 
அவர்கள சட 6 ACUTE ம்பேத்து 
pretty stories by telling her 
DOME 8 56 2ar HUGEGr@en de னாலே 
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bella by telling her pretty 
stories, and inquiring of 
her what books she read. 
“JT very wellknow,” said 
“that 
you young children are 
too apt to be fond of his- 
tories of haunted houses, 


the old woman, 


of witches, ghosts, and 
apparitions, which tend 
only to fill you with idle 
fears and apprehensions, 
and make you afraid even 
of your own shadows.” 
But when Anabella told 
her that her books were all 
bought at the corner of 
St. Paul’s Church-yard, 
she seemed perfectly sa- 
tisfied. 


They had hardly en- 
tered the market, when 
the little rambling eyes of 
Anabella caught sight of 
her mamma. She shriek- 
ed with joy, and, like an 
arrow out of a bow, dart- 
ed from the old woman, 
and flew to her parent, 
who clasped her pretty 
dear in her arms, and, 


after tenderly embracing - 


her, “How came you,” 
said she, ‘my sweet an- 
gel, to wander from me? 
T have been so frightened 
as to be hardly able to 
contain myself.” 


Anabella threw her 
arms round the neck of her 
mamma, and fixing her 
lips to. her cheeks, kept 
kissing her, till a torrent 
of tears gave ease to her 
heart. As soon as she 
was able to speak, “ My 


dear mamma,” said she, 


என... = 
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endeavoured to amuse what books 

உல்லாசபபடுததககொண்டுவ தாள எனனபுஸ்தகஙகள 

read the old woman 
at® 59.568 amor er 5 FEB pad அவளைககேட்டு 

you young children of haunted houses of witches 
சிற௮குழ,ததைகளாகய நீஙகள. பூதவாசமானகவீ கெளையும சூனியககாரநிக- 
ghosts and afparitions of histories to be 

ளையும்‌ பேய்களபசாசுகளையுககு நி ததருகறெ கசைகளி_தஇல விருப- 
fond that you are too apt | I very well know 
பமாக மிகவுஞசுசுகாயிருககிநீர்களெனறு ,சான மனருய்‌௮றி s@cqeQ-— 


she 


அவள 
and enquiring of her 


which with idle fears and apprehensions » 
Gper அதுகள @S (50) GOT LILI களினாலும இ.லகளா லும 
to fill yau even of your own shadows 
உஙகளை கிர்பபுவதறகும உககளுடைய சொ.ததகிழலகளுககுககூட 
and make you afraid only tend 
உஙகளைப்பயப்பட௪செய்வதறகும்‌ மாதஇர்மே உப்யோகமாயிரு௧௫- 
8810 But of St. Paul’s Church-yard 
னற_து எனறுள ஆனால “St. Paul” கோவிலபிறகாச்தஇன | 
at the corner her books all that were 
ஞூலையில்‌ தனனுடையபுலதகககள எலலாம கதகொளளபபட- — 
பவத | when Anabella told her perfectly 
ட.தகளெனது  Anabella” அவளுககுசசொனனபோது பூர்ததியா- 
satisfied she seemed. 


A ohn ate 4 
யத்தர்ப்தயடை தவளாய்‌ காணப்பட்டாள, 


They had hardly entered the market, when 
கடைககுளளே அவர்களபோயும போகாமலுகிருககுமபோது 


rambling of Anabella the little 
சுறநிபபார்த_துககொணடுவ தத : Anabella” வினுடைய இன்ன- 
eyes of her mamma caught sight with joy 
கண்கள  அவளுடையதாயானா பார்த்தது ச. நதோஷ்ததினாலே 
She shrieked out ofa bow * and, like an arrow 
அவளகூச௪விட்டு MANA Gs HY pu, .. அமபைபயபோல 
from the old woman darted to her parent 
௮ நதகூழவியினிடடததிலிரு,௪.து பூறபபட்டு : தனதாயாரிடத.துககு 
and flew who her pretty dear 
ஞடினுூள அவள தன னுடைய தததியான பிரியமுளளபெண ணை 
in her arms clasped tenderly and, after embracing her 
தனகையிலே. அணைதது பட்சுத்தோடு அவளை ததமுவியபிறபாடு 
my sweet angel from me you How 


என இனபமூளள கததருவியே 
come to wander to contain myself 
பிரியலானாய்‌ மானஅடகக 
so frightened I have been 8640 she. 
௮வ்வளவாகப்பயந_து இருததேன எனறாள. 2. 


எனனைவிட்டு தீ எ பபடி. 
as to be hardly able 
கூடாதபடி.ககு 


Anabella 
6 Anabella” வாணவள்‌ 
threw her arms her lips 
தனகைகளைபபோடடு தன உத0களை அவளுடையகனன தூல. 
and fixing a torrent of tears to her heart 
COM FH கணணிர்பிர்வாசமானது அவளுடைய இருதயத.துககு 
till gave ease kept kissing her 
லேசுணடாகூறவரமைககும அவளுககுழு ததிபிடககெேகொணடிடரு தாள 
to speak As soon as she was able My dear mamma 
பேசுறதறகு அ௮அவள௫சதஇயுளளவளானவுடனே pmriyaeiceare ae 


ae ட 


re) 
ge 
. 


of her mamma 
சன தாயாருடைய 


round the neck 


கழுததை௫௪சுறறி 
to her cheeks 





© T stopped to look ata 
“pretty little chaise drawn 
by six dogs, and in the 
“mean time | lost you. I 


looked for you, and call- 
ed for you, but I could 
neither see nor hear you. 


I sat down crying by the 


side of a bank; some as 


_they passed pitied me, 


and others joked me; 
but none attempted to 


‘take care of me till this 


good old woman led me 
by the hand, and brought 
me here.” 


Anabella’s mother was 
very thankful to the good 


~ old woman for her tender- 





_ present besides, 
| she a long time declined 


ness and humanity to her 
daughter; and not only 


bought of her what eggs 


and butter she had left, 


buteven made herasmall 
which 


accepting of, saying she 


had done no more than 
_ what every good Christ- 


ian ought to do. 


Anabella kissed the 


good old woman overand 


“over again, and all her 


way home talked of no- 
thing but her “kindness. 
Nor did she afterwards 
forget it, as she would 


frequently go and pay 





vy 
ர்‌ 


‘her a visit, when she al- 


ways took with her some 
tea and sugar, and a loaf 


ofbread. Anabella’s mo- 
‘ther constantly bought 


all the eggs and butter 
the good old woman had 


Mea gUUTT eH லும 
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drawn by six dogs’ a pretty little chaise 
YoorieniGe இழுகசபப௨உட மேததயான Ger cr ஒரு வண்டியை 


to look at I stopped and in the mean time I lost you 
பார்சகுமபடி.ககு சினறேன அ ததருணத்தில உனனையிழ- 
? 1 looked for you and called for you but 
தேன :. : உனனைத்தேடினேன்‌ உனனைககூபபிடடேன ஆனால 
you ge. see nor hear 1 could neither 







ரணவும  (உஊ்சத்தத்தை) Gar sab கூடா திரு oC oer 


by the side’of a bank I sat down crying some 
ஒருகரையணடையில அழுதுகொணடு உட்கார்‌ ததர. தேன்‌ Cet 
as they passed pitied me and others joked 
போகும்போது எனமேல்‌ இர்ககனார்கள மறறவர்கள எணனைபப- 
me ' but this good old woman led me 


ரியாசமபணணினார்கள ஆனால இ.சத,சலலஏழவியானவள எனனைக- 

by the hand here and till 

கசையைபபிடித.து உடததிககொணடு இவவிடததுசகு எனனை ககொ- 

brought me to take care of me none attempted 

ணடுவருறவனாககும எனனைக்காபபாறறுவசறகு ஒருவரும ௭சதனப- 
said she. 

த எனறு சொனனாள, 


தீ Anabella’s mother to her daughter 
66 Anabella’ வினுடையதாயாரானவா Sor Guat தஇயினிடத- 
for her tenderness and humanity to the good old 
இல டஉணடாயிருத):தயவும ப௫ியாத்தாபத.துகசாக 2/55 Baa) B pal- 

woman was very thankful what she had left 

யினிடததிலே Wea ser Sui) தசவளாய்‌ அவளமீதியாய்வை s saQer- 
: eggs and butter and not only 
Ore GLS முட்டைகளையுமவெணணெய்யையம அவளிடதஇலவர- 
bought of her besides even a small present 
ங௫௫சகொணட..துமாததிர்மலலாமல பின னும்‌ கொஞ்சம வெகுமதியம 
but made her every good christian than what 
அவளுககுசசெயதாள ஒவவொரு தலலூநில்சவரும . செயயவேணடு. 
ought to do more she had done no saying 
அதிகமாக தான்செய்ததலலையெனனு  சொலவி 

accepting of along time — 
HORsAS துககொள்வதறகு வெகுசேர்மவரைககும 


which 

அதை 

she declined. 
தடுததாள. 


Anabella the good old woman 


over and over 
* Anabella” வானவள ௮.௪த,சலலஇழவியை 


அடி. க- 

again kissed and all her way home but her kind- 
கடி. . முததமிட்டு வடகெருபபோகுமவழிமுமுஅம . அவளுடையப.- 
ness talked of nothing afterwards 
ட்சததைததவிர்‌ மபறறொனறையுககுநிசதபபேசன இலலை பிறபாடும 


Nor did she forget it as frequently she would go 


அதைஅவளமறக்கவிலலை TULIG QWerMe 919-5619 போய்‌ 
and pay her a visit when always ‘some 
அவளைபபார்ததுககொணவெ.சதாள அபபோதெலலாம ... கொஞ்சம்‌ 
tea and sugar and a loaf of bread she took with her 
தேயிலை.புஞ்சர்கீகரையும ஒருரொட்டியும: ழ்‌ தீனஜனோ0 எட0த_தக- 
Anabella’s mother - seonstanthy 


கொணடுபோஞாள ₹* Anabella” வினுடைய தாயாரான வள எப்போதும்‌ 
the good old woman had to'spare 
HEE நலல BipWuner war மிதியாய்‌ வைததுககொணடிரு சத 


டப்‌ oe 
ன 
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to spare, and paid hera 
better price for them than 
she could have got at 
market, saving her, at the 
same time, the trouble of 
going thither. 


Thus you 
young friends, what are 


see, my 


the consequences of good 


nature and humanity. 
You must accustom your- 
selves early, not only to 
feel for the misfortunes of 
others, but to do every 
thing that hes in your 
power to assist them. 
Whatever may be your 
condition in life at pre- 
sent, and however im- 
probable it may be that 
you may ever want, yet 
there are strange vicissi- 
tudes in this world, in 
which nothing can be said 
to be really certain and 
permanent. Should any 
of my readers, like Ana- 
bella, 
would they not be happy 
to meet with so good an 
old woman as she did? 
Though your situations 
in life may place you 
above receiving any re- 
ward for a generous ac- 
tion, yet the pleasing sen- 
sations of a good heart, 
on relieving a distressed 
fellow-creature, are inex- 
pressible. 


lose themselves, . 


=. 


ABSURD WISHES EXPOSED. 


all the eggs and butter 

முூடடைகளவெணணெய்யெலலாம வா௱இிகதொணடு 

at market than she could have got 
கடையிலே ௮வளசமபாதிச்கக்கடமானசைபபார்க லும. 
a price and paid her at the same time 01 going thi- 
விலையை suc sesOerO sg அதினாலே அவவிடத.துக- 
ther the trouble saving her. 
குபபோகுமபடி_யான வருத்தத்தை -அவளுககு நீககனாள. 


Thus 


இபபிர்சார்மாக 


bought for them 


Bf DECHESG 
better 
அதிசமானண 


my young friends 


of good nature 
எனபாவி.பசினே & gi Car 


சற்குணம பூ... 
what are 


and humanity the consequences 


you 
யாச்சாபததினுடைய . பிர்யோசனஙகள இனனதெனறு நீங்கள. 
806 You of others for the misfortunes 
“IOS tsar நீஙகள பிறருடைய கிறபாசகியஙகளுக்காக 


not only to feel to assist them 


பரீசாபட்படுவதத்குமாததிர்மலலாமல அவர்களுக்கு உதவுமபடி_ககுட 
that lies in your power but to do every thing. early 
உஙகளச FG EEE ALU எவையுஞ்செயய பாலியசதிலே 


must accustom yourselves 


at present your condition in life 
மூயறசிபணண வேண Bin 


QuGurg உஙகளசீவன்‌ திலைமையானதது 
Whatever may be that you may ever want 
எபபடியிரு தசாலும எப்போதாவது நீஙகள குறைவடைவது 
and however improbable it may be in this world strange 
எவவளவுஅசா ததியமாகவிரு சதாலும இ,சத உலகததலே வி. ரதையாண 


vicissitudes yet there are in which really 

மாற௮ுதலகள  உணடாயிருகனெ.றன்‌ இதிலே உணமையான்‌ 
certain and permanent to be nothing can be said 

கிச்சயமுளளதும திலைபுளளதும ஆச . ஒனறுஞ்சொலலபபடமாட.. 


any of my readers 
டாது என்படிபபோர்களில எவர்களாவ.து 
Should lose themselves as she did 
தபபிபடோவார்சளாகில அவளச தஇித்த,துபோல 


like Anabella 
66 Annabella” வைபபோல 
so good an old 
3 VAT a} BAVA ip~ 


woman to meet with would they not be happy ? your 
வியை ௪ .நதகக ௪ மதோவிமாவார்களல்லவா 2 Hear 
situations in life for % generous action 
சீவன்‌. கிலைமையான து ஒரு உதார்த.தவமானசெய்கைகிமிததம 
any reward above receiving 


யாதொரு பிர்திபலனை 
Though may place you 
உஙகளை வைததாலும 
on relieving 
சீட்டுததமாததரதஇல 
are inexpressible. 
சொல்வ தற்கறிதாயிருகசனற_து. 


பெறறுசகொள்வதறகுமேலாக 

distressed a fellow-creature 
வருசதபபடுெற * ஒருவரை 

of a good heart the pleasing sensations 

கலல இருதயததன ச மதோஷிமான உணர்வு 


4. THE ABSURDITY OF YOUNG PEOPLE’S WISHES EXPOSED. 


THE present moment of 
enjoyment is all young 
people think of. So long 
as master Tommy partook 
of the pleasure of sliding 
on the ice, and making 


we. 


young people think of all The present moment of 
சிஅவர்‌ எண ணுகிறது எலலாம தற்கால 
enjoyment is master Tommy 
அனுபவமாக இருகை pw ** master Tommy” அனவண 
on the ice of sliding snow in various shapes 


உறை,சதசலதஇனமேல தழுவிவருகற_ தம பனியை பலரபஙகளாக 
and making up ௦7446 pleasure So long as partook . 
Ce Opp ir@us ச,சதோஷிததை அடை,ச,அகொணடிடருககுமள வும்‌; 


| Sauer 
| இக _ 


்‌ ° 

snow up in various shapes, 
he wished it always to be 
winter, totally regardless 
of either spring, summer, 


‘or autumn. His father 
hearing him one day make 
that wish, desired him to 
write it down in the first 
‘leaf of his pocket-book ; 
which Tommy according 
dy did, though his band 
: Ducted nt coid. 


The winter glided away 
imperceptibly, and the 
spring followed in due 
time. Tommy now walk- 
ed in the garden with his 
father, and with admira- 
tion beheld the rising 


spring flowers. Their per- 
fume afforded him the 
highest delight, and their 
brilliant appearance at- 
‘tracted all his attention. 
“Oh!” said master Tom- 
my, “ thatit were always 
spring!” His father de- 
sired him to write that 
wish also in his pocket- 
book. 102 


se 


The trees, which late- 
ly were only budding, 


were now grown into full 
leaf, the sure sign that 
Spring was departing, and 
‘Summer hastening on 
apace. Tommy one day, 
accompanied by his -pa- 
rents, and two or three of 
his select acquaintance, 
went ona visit to a neigh- 
| bouring: village. 
walk was delightful, af- 
fording them a prospect 
‘sometimes of corn, yet 
‘green, waving smoothly, 
ke a ea unrufiied with 
்‌ jhe freeze, and sometimes 








beauty . of the varrous — 


(களில்‌ இர்ணஷமேன ௮. பேரோடும்‌ 
ப்‌ 


ABSURD WISHES EXPOSED. tal மது 


of either spring summer or autumn | 
வ௪ நததகாலததையாவ.து. கோடைகாலாதையாவது இலையுஇருறகா- 


totally regardless always to be winter 

லததையாவ_து. ஏவவளவும .மதியாமல. எபபோதும : மமைகாலமா- 
he wished it one day His father that 

(ges Cartier ஒரு காள .. அவனுடையத்கபபனுர்‌ . அதத 

wish him make hearing of his pocket-book 


கோரிககையை. அவன சொலல கேட்டு அவனுடைய ஜேப்புப20 தக ததல்‌ 

in the first leaf to’ write it down desired him 

மூசல ஏடடில அதையெழுதுமபடி.யாக அவனை ககேடடுஃகொணடார்‌ 
Tommy his hand with cold though shivered 

“Tommy” ஆனவன்‌ தனகையானது. ஸமுளிரினாலே. . தடுக) லும்‌ : 


aceordingly | which did. 
அபபடியே . அதை. செய்தான்‌. 
The winter — imperceptibly glided away and the spring 
மழைகாலம தெரியபபடாமலி க்ழி 565) வச நதகாலம 
in due time followed now Tommy 
EE மாகாலததில வ.தத.து அபயபோ_து * Tommy” அனவண 
with his father in the garden. walked and with admiration 
சன தகபடனாரோடு தோட்ட தூல ட நத ஆசசரியததோடு. 
various of the spring flowers the rising beauty 
பல UF சதகாலப்புஷபஙசளினுடைய உயரும அழகை 
beheld Their perfume the hizhest delight 
பார்தசான அதுகளின வாசனையான து மிகு. நத ௪ததோஷிததை 
afforded him and their brilliant appearance x 
yo meGgererOs அவைகளினுடைய பிர்காசமான சோறநரம 
all his attention attracted master Tommy 
அவனுடையகவன முழுதையும்‌ . இர்கித்சது “* master Tommy” ஆன- 
Oh! always spring that it were 
வன. ஒு1! எப்போ_தம Fm சத்‌ ப ண்டர்‌ னது 
said His father , that wish also 
சொனனான அவனுடைய peu ர்‌ த்‌ அக்சகசோரிசன்சவையும்‌ 


in his pocket-book 10 write desired him. 
அவனுடையஜேபபு UM 56 59a ப்பட்ட cre அவனைககேடகெ- 
கொணடார்‌. ்‌ 


lately 
ores 
now 
இப்போது 
was departing 
போய்‌ 


The trees. 
| செடிகள 


which, were only budding. 
லை -துளிர்மாததிர்மவிடசெேகொணடிரு,௪2 
into full leaf were grown | spring 
Coty இலையாக வளர்‌ 55) (இத) VE சதகாலம 
and summer hastening on apace that 
கோடைகாலமானது துரிதமாயவருகற_து. எனபதறகு 
the sure sign One day Tommy 
தி௫சயமான அடையாளமாயிரு 2௪.து ஒரு தாள - “ Tommy” ஆனவன்‌ 
his parents of his select acquaintance 
தன்‌ னுடைய தாய்சசபபஞுரோமெ தன்‌ னுடையமுக௫யமான சனே @ 5 it 
and two or three accompanied by toa neighbouring 
கூடிகசகொண அ௮ணடைகஇர்‌ா- 
village went on a visit Their walk was delightful 
மததை பார்க்சபபோனான அவர்களுடையவழியான்‌.து இனபமுளளை சாய்‌ 


sometimes with the breeze ~unrufiled like a sea 
சிலவேளை காறறிஞலே அலைக்கீபபடாத . சமுதர்ததைட- 
smoothly waving ப yet*green 
Cure மெதுவாய்‌ அசை,ச.அகசொணடு இனனம்பசுமையாயிரு 58 
of corn and sometimes “a profusion of various 
பயிர்களுடையவும சிலவேளை... © மிருத. கானாவிதமான்‌. 


எதா. ழு 





16 ABSURD WISHES EXPOSED. 
of meadows enamelled with flowers enamelled of meadows 
with a profusion of vari- புஷ்பவசளினாலே ! அலஎகரிசசய்பட்டஃ.. பசுமைகிலவகளினுடையவுமு 
A ae Ba மர கவல்‌ a prospect affording them The innocent lambs 
‘Ss. 0: Gsrpnsos noteersSsOstO seg குறறமறற ட ் 
சாற்ற, #2 Pw 92-0 6 GLtp_ war 
cent lambs skipped and skipped and danced about and the colts and fillies 
danced about, and the குதித.து  கூறறாடின.தகள்‌ அண்குதிசைசகுட்டி களுமபெண்குதிராக- 
ட 4 வட்‌ 4 around their dams pranced But . 
colts an les 118௦60. : குடஒி.களும சங்கா சாய்களை ௪ச்ற்றி தளளின துகள லி 
around their dams. But ட்‌ still Cumann , what was “this 
ம்‌ ன்னும அதக னபமுள்ள தாய்‌ இரு, ,ததெனன வெளில இதத 
what was still more pleas sbabok for Tommy and his companions 
ing’, this season produced) சிதுவான்‌.து “Tommy” சகும அவனுடைய தோழர்களுக்கும்‌ 
for Toramy and his com- of cherries and strawberries and a variety of other fruits 
panions, a delicious feast cherry Behe eta wherty wephn (ergot சானுவித்‌ es Pye aia 
of cherries: catrawbexties a delicious feast produced So pleasant 
and a variety of Athen டட அபக்சிககர்கு்‌ செய்விதத.து இவவளவு௪ சதோஷிமான 
; a th i ig 
fruits. So pleasant a day டி shay eee ரகப்‌ தளப்‌ து 
ores, them the summit and their little hearts ஸ்ம | ci 
01 delight, and their little அவர்களுடைய இள இருசயஙசள அவர்களுடைய மார்புககுளளே 
heayts danced in their bo- with joy danced: 
soms with joy. ச,சதோவிததினாலே கூறறாடினதுகள. 
“Do you not think, his father to a Tommy 
. {he அவனுடைய சசபபனார்‌ அவனுடனே : Tommy” 
Tommy, said his father . summer as well as winter and spring ‘ 
1o him, “ that summer rinse ட்டம்‌ மழைகாலம்‌ வச சதகாலசசைடபோல்‌ 
has its delights as well.as ட்‌ தடி Do you. 
ae . இ.துககுரிய இன்பஙகளை  உடைத்தாயிருககிறசெனறு நீ .தினசக-. 
winterandspring?” Tom- — pot think ? said | Tommy all the year. 
my replied, he wished it _விலலையா ? எனறார்‌ “Tommy” ஆனவன aa Cpe sip 
. ¢ “it might be summer he wished replied : 
might. be உவன்‌ all the 'கோடைகாலமாயிருகக சான்கோரினதாக உததர்வுசொனஞன: 
year; when his father when _ his father that wish also 
desired him to enter that உடனே va என்டர்‌! தீகப்பளர்‌ ௮ சசககோரிகசையையும்‌ 
iat athe Tt aes in his pocket-boo to enter desired him. 
he in 105 pocket-book அவனுடைய ஜேப்பு புலதகததல எழு,தமடடிககு அவனைககேட்கே- 
/ e காராணட்டார்‌. fi . 
The autumn at length at ent ட்‌ வயல்‌ arrived and all the family 
ப ° ல Phi { ப ்‌ 
arrived, and all the fami- seh _ இலைபுசிரு ழம்‌ yg she shia தர. 
Fp went into th : to view the harvest 7 into the country went 
r went into the country டப ரரி ஆழ்த்த பகதி போ 
ட்‌ தான அதறபபைப்பாாககுமபடியாக இருக்கு LIT Gt sor 
to view the harvest. It kt that are free from clouds — 08 those days 
happened to be one of அனறையத்தீனம மேகமிலலாத BTL Sed 
those days that are free to be ரு happened ae yet 2 gentle « 
ஒன்றாக O) HES சமபவிதத_து ஆயினும்‌ ln Sas 1 or 
from clouds, and yet a. 4 westerly wind the air cool | and refreshing. | 
gentle westerly wind kept  மேத்காத்ருனது ஆகாசததை குளிர்ச்சயொயும  செளகூய ததர்த்தகக- 
the air cool and refresh-. i 2 4 kept i. The gardens ise ப ப ee 
. தாயும்‌ FUSS தாடடங்களும்‌ YP DENe erates ori பழக்க 
ing. The gardens and =. > were loaded with - ‘almost to the ground — on the trees 
orchards, were loaded தாக$சகொணடிரருுத்‌.துள ஏறககு நயதமாமட்‌டுககும மர்ஙகளிலே 
with fruits, and the fine which hung “று the fine plums அனர 
plums, pears, and apples, Ogra@aQsrery Gog மேததயான | தவதாப.எப்பழங் ளும்‌. 
‘ ; ‘ yf ட * ; 


which hung on the trees 


almost to the ground, fur- 


nished the little visitors 
with nosmall amusement 
-anddelight. There were 
also plenty of grapes, ap- 
ricots,and peaches, which 
were the sweeter as they 
_had the pleasure of ga- 
‘thering them. “ This 
season of rich abundance, 
Tommy,” said his father 
to him, ** will soon pass 
_ away, and stern and cold 
‘winter will succeed it.” 
Tommy again wished that 
the present happy season 
would always continue, 
and that the winter would 
not be too hasty in its ap- 
_ proaches, but leave him 
in possession of autumn. 





Tommy’s father desir- 


ed him to write this in his 


book also; and ordering 
him to read what he had 


written, soon convinced . 


~him how contradictory his 
_ wishes had been. In the 
winter, he wished it to be 
always winter; in the 
spring, he wished fora 
contfnuance of that. sea- 
son; in the summer, he 
wished it never to depart ; 
and when autumn came, 
it afforded him too many 
delicious fruits to permit 
him to have’a single wish 
for the approach of. win- 
ter. | 
“ My dear Tommy,” 
am not. displeased with 


sent moment, and think- 


2 en td you; but you 








you for enjoying the pre- | 


‘ing it the best that can. 


அத Ae ரீடி.ததருககுமபடி.யாக கோமினான கோடைகாலததில 
it never fo depart he wished and when autumn 
அ தபோகாஇருககுமபடியாக கோரினான இலை.புதிருஇரகாலம- 
came for the approach of winter to have a single wish ன்‌ 
வ,நதபோ_து மழைகாலமவருதறகு ஒருவிருபபமாவ_துகொள.ளம- 
to permit him too many delicious fruits 
படிக்கு . அவனுககிடஙதொடுகக aaj 


pears, and apples 
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the little visitors 


17 


small 


[அ ears’ அல்‌ Cos | 57? ளம ர வி 2 டு 
றவேஃூூகளு ம,**80185 களும்‌ . காணவ ததபாலியர்களுககு காஞ்சமாகிய 


amusement and delight 


furnished with no 


உலலாச சசையுஞசததோஷிததையும 


also grapes, 
கொடி.முத இநிப்பழஙகளும 
There were 


of gathering them 


plenty of 
கொடுதசஇலை MELE 
apricots, and peaches 


86 071. ee க ches OV எக 
apricot’ களும்‌, peach” களும்‌ 


tl 


1e pleasure as they had 


இரு,சச.துகள அதுகளைபபொறககும ௪ தசோஷ்சதை sa6 e972 coL- 


which were the sweeter 


his 


serio gUNgwTe அதிகஇனிமையுளளதுகளாயிரு நசன்‌ அவனுடைய- 


father to him 


Tommy 


ட 


This 


f rich abundance 


சகபபனார்‌ அவனோடு “Tommy” மிகு.சதபெருககசதையடைய இத 


and stern and cold 


season will soon pass away 
ரிதவான_து €கூர்‌ ததிலபோய்விடும கடுமையுங Gali Fe Au wires 
winter will succeed it said 
மழைகாலமானது அதுசகுபபினவருமெனறு சொனஞார்‌ 
Tommy av ain the present happy 
“Tommy” ஆனவன்‌ மதுபடியும Spend . “௪ மதோவிமான்‌ 
season always that would continue the winter 
றி. தவான.து எபபோ_தும  இருக்குமபடி.யாகவும மழைகாலமானது 
in its approaches that would not be too hasty 1 possession of 
அதன Genes ad மிகவு நதீவர்மாயிராமபல Dewy GS var- 
autumn » but leave him wished. 


ல்‌அனுபவததீல. தனனைவிமேபடிஃயாகவும Canfeser. 


Tommy’s father . 
“Tommy” யினுடைய சசபபனார்‌ 
to write 


on se = Sad 
what he had written 
அவன எழுதினதை 
_ soon 
உடனே 
had 060 
இரு. சசசெனறு 
it to be always winter 
எபபோ_கம்மழைகாலமாயிருகக 
of that season 


his wishes 


it afforded him. 


 அவணுக்குதத2த௮. 


4 


said his father tohim, “I . 


his fathers 
- அவனுடையத igi 






Tommy the present moment 


“ Tommy” சற்காலததை 
_ that can happen to you 


எழுதுமபடூயாக 
to read 
படிககுமபடியாக 


அவனுடைய கோரிககைகள 
convinced him 
அவனுககுத்தெரிவிததார்‌ 
he wished 
கோரினான 
for a continuance 


to him 


அணு 


this also in his book ~ 
இதையும அவனுடையபு- 
desired him 
அவனைககேடகெகொணடு 
and ordering him 
அவனுக்கு FST aOR oooh 
how contradictory . 
இவவளவு விரோசமூளளதாய்‌ 
In the winter 
nso pela SEO 
in the spring. 
VES SEIN ESR 


he wished in the summer 


னசும மழதுரி்மானபழஙகளை 


My dear 
ஏன பிரியமுளள..- 
for enjoying it 
பவிததலககாகவும அதை 
the best and thinking 


aG@@ 


31 அறுத்த °° 10 ஓ > 
உனககு௪சமபவிக்கச்டுமானதஇல மகாயுக்தமெனற்‌ நினபபதற்கா- 


சவம்‌ 


with you 
உைமேல்‌ 
சப்த: 
% 


I am not displeased 
சான்‌ கோபமாசுவிலலை . ஆனால்‌ சமநுடைய 


but our 


» 8 
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see how necessary it is 
that our wishes should 


not always be complied 
with. God knows how 
to govern this would much 
better than any human 
being can pretend to. Had 
you last winter been in- 
dulged i in your wish, we 
should have had neither 
spring, summer, nor au- 
tumn; the earth would 
have been perpetually co- 
vered with snow. ‘The 
beasts. of the field, and 
_ the fowls of the air, would 
ச either have been starved 
or frozen to death: and 
even the pleasures of sh- 
ding, or making images of 
snow, would have soon 
become tiresome to you. 
It is a happiness that we 
have it not in our power 
to regulate the course of 
nature: the wise and un- 
erring designs of Provi- 
dence, in favour of man- 
kind, would then,. most 
probably, be perverted to 
their own inevitable ruin. 


ட பது 


LOUISA’S TENDERNESS. 


wishes always that should not be complied with 
கோரிகசைகள எபயபோ.தும கிழறைவேறறபபடககூடாதஇருபப_௪ு 
how necessary it is you see God this 
இவவளவுஅகததயமாயிருககறசெனறு நீ பார்க்கிறாய்‌ fered இதத 


world how to govern 


than avy human being can 
உலகததை இப்படி. நடபபிககற2 தனு 


யாதொரு மனிதன அறியக- 


pretend to much better knows last 
கூடுவதைபபார்கட லும மகா மனருய்‌ அழி ததருககரறார்‌ போன 
winter in your wish Had you been indulged 
மழைகாலம உன கோரிக கைப்படி. நீ இட௩மகாடுககபடட்டால்‌ 
spring summer nor autumn 


ச வ௪,தசகாலததையாவ_து கோடைகாலசசையாவ.து இலையுஇருரகாலத- 


we should have had neither the earth 


perpetually 


சையாவ_து நாம உடைசசாயிருகசமாடடேோம புமியானது மாருமல 

with snow would have been covered of the field The beasts 
பனியினால சூடடபட்டி Chased சாடடின மிருசகஙககளும 
of the air and the fow!s to death a. would ei- 


ஆகாசத.து பறவைகள(ம Lier s 66G (உளளாகுமபடிககு) wHenw- 
ther have been starved or frozen 


யடையும அலல_து குளிரிஞு ,லேமுறைச.அககொண OC umn 

of sliding or of snow making images  andeven the 
கழுஷிவருகிற அலலது பனியை ரூபககளசெய்கிற F&F ழதோஷிய- 
pleasures soon to you would have become tiresome the course 
Sqr BL. FEOF EGO உனக்‌ வெறுபடளளதாகும சுடாவத- 
of nature to regulate in Our power that we 


Gor மார்ககததை அடத தவசறகு கமமுடையவலலமையில சாமஉடை- 

have it not © ~ ©" tis a happiness in favour of mankind 

தீதாயிசாமலிருபபது பாக௫யமாயிருகலன pg மனிசர்பட்சமாக 
of Providence 


wise and unerring 
தெய்வீகதததினுடைய விவோ முளளவும EUS Haars தமான 
designs then most probably to their own inevita- 
எதசன௩கள அபபோ_து ஒருவேளே தடுக்கக்கடாத௮வர்க- 
ble ruin would be perverted. 


ஞூடையசொ ததஅழிவுககே எதுவாககககொளளபபமெ. 


00155 TENDERNESS TO THE LITTLE BIRDS IN WINTER. 


However long the 


winter may’ appear, the 
spring will naturally suc- 
ceed it. A gentle breeze 
began to warm the air, 
the snow gradually va 
nished, the fields put on 
their enamelled livery, 
the flowers shot their 
buds, and the birds be- 
gan to send forth their har- 
mony frem every bough. 


Little Louisa and her 
father left the city, to 
partake of the pleasures 
of the country—Scarce- 


the winter However long may appear 
மமைகாலமான_து Tamora Sig FH FTE தோன றினாலும 

the spring naturally will succeed it A gentle 
UF மசகாலமானதது தானாய்‌ அ தந்குபபினனேவரும அமரிககை- 
breeze to warm the air began 
யான காநறான.து ஆகாசததை உஷ்ட்‌ ண்பபடுதத ஆர்மமித்த.து 

the snow _ gradually vanished the fields their 0.4 

பனியான_து வர் வர்‌ மறைநததுபோனது சகழணிகள தஙகளதக- 
enamelled livery put on the flowers 
களபலவர்னமான உடுபபை தநிததுசகொணடதுகள புஷீபஙகள 

their buds shot forth and the birds from every 
சாகளமொககுகளை எடுசத.தகள பட்டிகள ... Beier On Pans 
bough to send forth their harmony began. 
MGsH தககள இசையைவெளிபபடுதத தொட ககின.துகள. 


Little Louisa and her father — . of the country, _ 
Gener * Louisa” வும அவளுடைய தகபபனாரும pet aealals 

the pleasures. to partake of left the city: 
speed Nok அனுபவிககுமப்டியாக பட்டண ததைவிடபெபோனா ப்ட்‌ 


ச 











ly had the blackbird and 
the thrush begun their 
early whistle to” welcome 
Louisa, than the weather 
changed all on a sudden ; 
the north wind roared hor- 
ribly in the grove, and 
the snow fell in such 
abundance, that every 
thing appeared ina silver- 
white mantle. 


: த 
Though the little maid 


went to bed shivering with 
cold, and much disap- 
pointed in her expecta- 
tions, yetshe thanked G@d 
for having given her so 
comfortablea shelter from 
the inclemency of the ele- 
ments. 


Such a quantity of 
snow had fallen durin 
the night, that the roads 
were alniost impassable in 
the morning, which was 
a matter of great afflic- 
tion to poor Louisa: but 
she observed, that the 
birds were as dull as her- 
self upon. the occasion, 
every tree and hedge be- 
ing so covered with snow, 
that the poor birds could 
get nothing to eat, not 
so much asa grain of corn 
or a worm to be found. 


The feathered inhabit- 


ants now forsook the _ 


ச 


woods and groves, and 
fled into the neighbour- 
hood of inhabited towns 
and villages, to seek that 
relief from man, which 


nature alone could not- 
then afford them. Incre--- 
_ dibly numerous were the: 
— Aliggits of sparrows, robins, ©. 
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the blackbird and the thrush to welcome Louisa 
‘* blackbird” உம்‌ “ thrush” உம்‌ 6 Louisa” ene வர்வழைகக 
their early whistle Scarcely had begun than the weather 
தஙகள விடியற்காலஇசையை சொடகனேமா 6 Bi Ga காதறான.து 
all on a sudden changed the north wind in the grove 
சடுஇயில்‌ wt SuCurEes உடகசாறருன._து தோபபுககுளளே 
horribly roared every thing in a silver-white 
பயஙசர்மாக இரைதச.து ஒவ்வொருவ2 அவும வெள்ளியைபபோல- 
mantie that appeared and the snow 
வெளுமையானபோர்வையில தோன ுமபடி.யாக Lec usa COT 
in such abundance fell. 
அவவளவுவிஸ்தார்மாக பேய்ந்தது. ' 


the little maid with cold shivering 

9) 5 FFA OU er குளரினாலே £On@s0 sre Ow 

in her expectations and much disappointed Though 
தன னுடையகோரிசகைகளில்‌ மிகவும்‌ பஙகமாயும படுசகைக- 
went to bed of the elements from the inclemency 
குபபோன போதி gyn பூதியககளினுடைய கொடுமைய JAC ae 

so comfortable a shelter for having given her 
இவவளவு செளகூயமான ஆதர்வை சன சகுககொடுதததறகாக 


yet she thanked God. 
சவாமிககுவ சதனஞசெ 95 Gener. 


in the morning (6 roads that were almost impassable 
உசையகாலததல பாடடைகள எவவளவும்‌ GL FESR LT ELGG 
Such a quantity of snow during the night had fallen, — which 
அவவளவுபனி.. a anined டேய்ந்த_து அ 

to poor Louisa of great affliction was a matter 
தர்‌ அதஷ்டமுளள *1,00189”வுககு மிகவுமவி௪ன மான காநியமாயிரு ரத_து 
upon the occasion every tree and hedge — with snow 
அ ததசகாலசதில ஒவவொருமரீமும . -வேலியும பனியினாலே 


being covered 80 that the poor birds so muchasa grain of corn 
ூீடபப்ட்டு அதினாலே எளியபட்டிகள கக ஒருமணி தானியமாவ_து 
or a worm not to be found to eat _ 
புமுவாவ_து அகபப்டாததினாலே (௮.துகள) பொ௫ிபபதறகு 

_ ‘that could get nothing the birds that were 
POT றுஙகிடையாதிரு தசப்டி.யால பட்சிகள கூட தனனைப.. 
as duil as herself but she observed. 
போலேம,கதமாயிருகச 'கணடடாள, 


டன வன்‌ The feathered inhabitants 


the woods and groves forsook _ nature alone 


காடுகளையு சதோபபுகளை பும விடவெடடு ஈபாவமானது தனியே. 


which could not then afford them that relief _~ from man 
அதுகளுக்கு அப்போ ன்ப OY BG 24 57 oer ~ woe gp Ges 
to seek inhabited: | 4 of towns and villages id 
தேமெபடி.யாக வாசமாகய. Lit ever ஞககுல இர்ரமல்களு see 
into the neighbourhood =~ ~*~ and fled ஸ்ட sparrows 
Sich mq thas bb போன திகள ௦. ர்க்குருவிசள 
robiris ~~ and other birds the flights Incredibly. 






64 robins” கள: : முதலாய த பட்ச upssorer gy ‘Bu GR LOG ம்‌ 
றய... நம்‌... in the streets and court-y at ae 


ay ப ba வன Lie Sete ௫௪௧௮. ப அன்சள 5: தெருக்களிலும்‌ — வாசலக௭ 


இசசககாலததில m Dpeeer mer ipcin gear ட 
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seen in the streets and 
court-yards, where their 
little beaks and claws were 
employed in turning over 
whatever they thought 
could afford them a sin- 


gle grain. 


A large company of 
these feathered refugees 
alichted in the yard be- 
longing to the house in 
which little Louisa and 


her father then were. 


The distress of the poor 
birds seemed to afflict 
the tender-hearted maid 


very much, which her fa- 
ther perceived as soon as 
she entered his chamber. 
“ What is it makes you 
look. so pensive now,” 
said her father, ‘‘ since 
it is but afew minutes 
ago when you were so re- 
markably cheerful ?”— 
“ O my dear papa!” said 
Louisa, “ all those sweet 
birds, that sung so charm- 
ingly but a day or two 
ago, are now come into 
the yard statving with 
hunger. Do, pray, let, 
me give them a little 
corn !” 


Her papa very readily 
granted her so reasonable 
a request, and away she 


* ran, accompanied by her 
governess, to the barn on 
the other side of the yard,.. 
which had that morning 
been cleanly swept. tere 
she got a handful or two 
of corn, which she imme- 
diately scattered in differ- . 
ent parts of the yard. The 


LVF a 


— 


LOUISA’S TENDERNESS. 


were seen where a single grain 
பாரசீசட்டடஉட.தகள ௮ சதவிடகசளிலே ஒருதானியமாவ_து 
them could afford they thought whatever 


௮.துகளுககு இடை சகுமபடியாக அ.துகளுககுதகோனறிய எலலாவற- 
their little beaks aud claws 

றையும அ துகளினுடைய சனன மூச்குகளும கால்கள 

inturning over were employed. 

சச்சச்சொணொடு DossHaa. 


then little Louisa and her father 
அபபோது Perer'* Louisa” ao அவ டையதகபபனும 
in which were belonging to the house in the vard A large 
Doo வட்டி. னுடைய வாசலிலே ஒருபெருக- 
company of these feathered refugees | 
கூடடமாஇய 965 இறகு௱ளள அடைககலமவேணடிய செ.ம_துசகள 
alighted of the poor birds The distress 
இதன gen 6S எளியபட௫களினுடைய வருசசம 
tender-hearted the maid very much 
Ga Bor இருதய ததையுடைய ௮ BS UO LV ener 2aser மிகவும 
to afflict seemed which her father 


வியாகுலபபதெதினதாக தோனநறினது அதை அவளுடையதகபபனுர்‌ © 


his chamber 


as soon as she entered . perceived — 
தமமுூடையஅரைககுளளே 


அவளமிர்வேசிததவுடனே அறி be Oar 


so remarkably cheerful |= when you were since it is 
ணடார்‌ Cage மதோஷிமுளளவளாய்‌ நீயிரு சத.து இிலகி- 
but a few minutes ago now so pensive 
Dad o stor ஆ FFB இததிகுளளே இவவளவுதுசகமாய்‌ 
look makes you What 15 it her 
சோனறுமபடி.யாக உனனைசசெய்வது எனன 3வனனு அவளுடைய 
father said Louisa O my dear 
சகபபனார்‌ சொனஞர்‌:  ‘ Louisa” வானவள்‌ @ எனபிரியமு£ள- 
papa ! but a day or.two ago so charmingly 
அபபாவே இர்ணடொரு, £1 Cor 6 G Cp oor Gosr அ௮அவவா௱வு இனிமை 
that sung all those sweet birds starving with 
யாக பாடின அ.ததேேசச்திமானபடிகளெலலாம பசியினாலே- 
hunger into the yard - are now come 
வருத்தட்படசெகொணடு வாசவில இபடோவ 5*௬க௫ற_துகள 
a little corn give them Do let me! 


கொஞ்ச ந்தானியம அ.தசளஞககுககொககும்படி$யாக என சகுசசெலு 
pray said: 
வுகொகெக Jini sgaeaC por எனறாள. 


Her papa so reasonable a request 
அவளுடையதகபபனார்‌ அவவளவுதியாயமுளள வேணடுசஓககு 
. very readily granted . 


மிகவுஞசறுககாய்‌ செலவு காடுசசார்‌ அன றுகால?மே 
cleanly which had been swept of the yard on the other 

சுதஇியாய்‌ பெருசபபட்ட  வாசலுககு மநறொருபககத- 

8116 to the barn accompanied by her governess 


ENG os a7 @ Gu sEA 5 தக்கு தன னுடையவஷிசார்ணைககாரிபைக- 
and away she ran Here a handful or 


that morning — 


௯. ட்டீககொணடு ஒுடினாள இவவிடதசில ஒருபிடி. இர்ண-. 

two of. corn she got immediately which 

டுபிடி. . தானனியததை எடுகதககொணடு உடனே... அதை. 
of the yard in different parts she scattered » The poor Dg 
அ,சதவாசவில்‌. பல விடறகஜில்‌ இறைததாள அசத்திற்பாககெயெமான்‌ 

தி ்‌ த) BAe sind பிஷ்‌. கட்‌ 7 ன்‌ ர 

(pA BG 22. GALA ECA) AVE BAA 274 nae 
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poor little birds fluttered + 114416 birds 


around her, and soon pick- 
ed up what the bounty of 
her generous hand had 
bestowed on them. 


It is impossible. to de- 
scribe the pleasure and 
satisfaction expressed in 
the countenance of Loui- 





sa, on seeing herself the 
cause of giving so much 


joy to those little animals. - 


As soon as the birds had 
picked up all the grains, 


they flew to the house-top, © 


and seemed to look down 
on Louisa asif they would 


say, “ Cannot you give 


us a little more?” She un- 
derstood their meaning, 
and away she flew again 
to the barn, and down 
they all came to partake 
of her new bounty ; while 
Louisa called to her papa 
and mamma to come and 
enjoy with her the pleas- 
ing sight. 


In the mean time a lit- 


tle boy came into the yard, 
whose heart was not of so 


tender a-nature as Loui- | 


He held inhishand | 


sa’s. 
a cage full of birds, but 
carried it so carelessly, 
that it was evident he 
cared very little for his 


poor prisoners. Louisa, 


who could not bear to 806: 


the pretty little creatures 


used so roughly, asked 
the boy what he was go- 


ing, do with see bags (௫ ட்‌ 


& 


கொண்டிரு, சதான பல்ல அஞ்சிக்‌: 
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around her fluttered _and soon’ © her 
aie comics அவளை ௪சுறறிலும தப்த கம்‌ சகர தல அவளு- 
generous of hand the bounty 
டைய உதார்த.தவமடொருநதிய கையினுடைய தாராளமான gs 
what had bestowed on them picked up. : 
அதுகளுககுககொடுத்ததை பொறுகீிகககொண்ட..துகள. 


to those little animals: 
9/5 5FR DUO 1 HES CHEG 
Of giving - the cause herself on seeing 
2 eorl_15 னெ 6 DG கார்ணம தானெனறு அறி BEE EEO 
of Louisa. in the countenance - expressed 
₹ Louisa” வினுடைய “eg sa Ggrer pus, 
the pleasure and satisfaction to describe ~ 
& BG srapgogyi திர்ப்தியையும இனனபடி.யெனறுசொலவ- 
It is impossible the birds ... all the grains 
தற்கு கூடாது ௮ சதப்பட்டுகள தான்னியமெலலாம 
As soon as had picked up to the house-top they flew ~ 
பொறிககெேகொணடமா திர்‌ தஇல வடகெகு மேலே பறததுபோய்‌ 
a little more -Cannot you give us? as if they . 
இனனஙகொஞ்௪ம எஙகளுககுததர்மாடடாயாவெனறு சொலலுவ- 


so much joy 
இவவளவு௪, nC gra} gong 


would say . on Louisa. tolook down and seemed She 
துபோல ‘“‘ Louisa” வை. பார்த்ததாக தோனறின.துகளன அவள 
their meaning understood | again 
அதுகளினுடையகருததை . அறி 2__துகொண மபடி.யும 
to the barn and away she flew they all 
களஞியததினிடச.துககு ஞடினாள்‌ அ.துகளெலலாம 


of her new bounty to partake of 
இனனம அவளுடைய உதார்ததவ்ததை ப௫கூட்டுககொளளுமபடி.யாக 
and down came while -Louisa the pleasing 


தாழவமத.துள அப்போது Louisa” வானவள : இசத இனப- 
sight (000006. with her and enjoy 
தே௱ளகாடடியை வரது. தனஜேோடு அனுப்விககுமப்டி.யாக 
to her papa and mamma called.: | es 
ET தகப்பனாரையு SHTUITENTUHD  அழைததாள, 
In the mean time as Louisa’s. 
அததருணததஇில 10188” வுதைபபோல்‌... 
so tender of a nature “heart whose was not 


அ வவளவு இர்சுகமான: தன்மையுளள இருதயததை உடையவன லலாத 


a little boy into the yard, came - He 
RG @ அபையன- வாசலுக்குள்‌ op sn er HUT 
in his hand . full of birds a cage 
தன்‌ னுடையகையிலே ui Gea நிறை இரு சத ஒரு கூணடை, ‘3 
held but for his poor prisoners: - 


பிடி.ச.அககொணடிரு சதான ஆனால்‌ அவனுடைய சிர்ப்பாககியமுள-. 
he cared very [11416 ..... 
ளாகாவல்‌. பட்ச MCT எவவளவுமபர்வாப்ண ணிணஇல லையென று 


that it was evident’ so carelessly carried it 
Og Au ioise9-.6 G அவவளவு அசாகூர்தையாய்‌ அதைவைத.துக- 
the pretty little creatures so roughly 


Oe a இவவளவுமூர்ட-. 
66 


used who could not bear. 
செதனமாய்‌ . வைதஇருககறதை பக்க ௪சிகாத 
| Louisa with those birds - 6. —wa8 going to do ~ 
ae iw SE td “ee arr மோட. அவன்‌. “செய்யப்போடுற.ு. 


o 
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The boy replied, that he 
would sell them if he 
could; but, if he could 


not, his cat should have © 


a dainty meal of them, 
and they would not be the 
first she had munched 
alive. 


“ O fie,” said Louisa, 
“sive them to your cat! 
What, ‘suffer such inno- 
cent things as those to be 
killed by, the merciless 
talons of a cat ?”’—‘ Even 
so,” said the boy, and 
giving the cage a careless 
swing, that tumbled the 
poor birds one over ano- 


ther; off he was setting,, 


when Louisa called him 
back, and asked him what. 
he would have for his 
birds ? “ I will sell them,” 
said he, ‘“ three for a 


penny, and there are 
eighteen of them.” 
sa struck the bargain, 
and ran to beg the money 
of her papa, who not only 
cheerfully gave her the 
money, but allowed heran 
empty room for the recep- 
tion of her little captives. 


The boy, having thus 
found 80 good a market 
for his birds, told alt his 
companions of it; so that, 
in’ @ féw houts Louisa’s 


yard wasso filled. with lit- 


tle bird-merchants, that 
you would have supposed 
it. to be a bird-market. 


ais 2 


we, இத்திரு, 


Loui- . 


ச்‌ பட டஸ்ட்‌ 
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what ? the boy: » asked The boy 
எனன வென்று ௮சதபயைய ளை கேட்டாள ௮ நதபபையன 
if he could that he would ‘sell them but, if he could not 
கூடமானால அதுகளைவிந்பதாகவும கூடாவிடடால 

his cat of them a dainty meal should have 
தனனுடையபுனை அதுகளே CrsGuneCurearn ' செயயுமென- 


she had munched alive and they would not be the first 


அம : அது உயிசோடே தன ற.து இதகள முதலஅலலவென௮ம 
replied. ்‌ 
உததர்வுசொன்னான. 9 

Louisa O fie! to your cat 

‘¢ Louisa” வானவள . O 2௪! உன பனைசகா 

give them! What ? innocent such as those 

அதுகளைககொடுபடாய்‌ எனன கு.றறஞசெயயாத Bowe wor 

things of a cat merciless by the talons 

செ.,ச;துககளை பூனையினுடைய இர்சுகமிலலாத கிகஙகளினாலே. 
_ 10068111௪0. suffer ‘said the boy 

கொலலபபடுமபடி.யாக விடுவாயஈ எனருள ௮ சதபபையன 
Even so said the poor birds 

அபபஒ.யேயெனறு சொலவி HS Tofu Rear 


one Over another that tumbled the cage and giving 


- ஒனறினமேலொனறு விழுமப்டி.யாக அ.தத்ககணடை serie Bud 


a careless swing off he was setting when 
utes ge போவதற்கு எதசனபபடடான அபபோஜது 
Louisa called him back for his 


6 Louisa” வானவள அவனைத்தருமபசகூபபிடடு அவனுடையபம.- 


birds what he would have ? and asked him for @ 
களுக்கு எனனவேண்டுமெனறு அவனைககேட்டாள 

penny three them 1 will sell and there are . 
“penny” கக. ஞூனறாக: அதுகளை விற்பேன ௮துகளபதினெட்டு- 
eighteen of them ~ said he * Louisa struck (16... 


Doe@rO sory சொனனான்‌ ‘ Louisa” aneraar விலையை த£ர்‌- 


bargain of her papa to beg the money 
ப்புப்பணணிசகொணடு தனனுடையதகபபனாரைா ver BCs Gps og 
and run who _ .»_ her cheerfully the money 
ஒடினாள அவர்‌. அவளுக்கு ச மதோஷ்மாய்‌ ௮ சதப்பணம 
not only gave of her little captives 
கொடுத்த துமாததிர்மலலாமல அவளுடைய இறிய காவல்பட்டுகளை 


1௦1: the reception an empty room but allowed 
ண்பன்‌ கடவு வெறுமையான ஒரு தக கறு அவளு சுகுககொஃ 


her. 4 


டுததார்‌.. : 
thus 4 The boy for his birds 5 
-இதுதயபடியாக அததபபையன தன்‌ பட்சிகளுசகு. 

so good a market — having found — of it all his - 
அதார்‌ ig) ts 4 ட கண்டு HOS தன்னு: 

companians - told) .. so that 
COW Le LTA Ser எலலாருகரும்‌ 1 சொனனான கையால 
in a few hours Louisa’s yard © with little 


கொஞ்௪.,சாழிசைசகுளளே . ** Louisa” வி துடையவாசல இதுபசக்ளாஎ்‌ 


bird-merchants was filled. so that 1... 
,யெபடடவாத்தகர்களாலே | நிறைஇரு நத.து அக்குல அதை. 
to be a bird-market you would have supposed However. 
ப பட்ச்கடையெனறு Pad tee oe are’ ft gor fe oa 
% hy \ Daud ட அத ட > ; ௯ 
AL ok நட ச க்ஷ! ட 


அதிர்‌ Ms 


| 








However, the pretty maid- 
en purchased all. ‘the 
brought, and had them 
turned into the same 
room with those of her 
former purchase. 


. Whennightcame, Lou- 
isa went to bed with more 
pleasure than she had felt 
for a long time. “ What 
‘a pleasing reflection it 18)” 
said she to herself, ‘ to 
be thus capable of pre- 





ny innocent birds, and 


and mercilesscats! When 
summer comes, and I go 
into the woods and groves; 
these pretty birds will fly 
round me, and sing their 
Sweetest notes, in grati- 
tude for my kind atten- 


tion to them.”—These 


thoughts at last lulled her 


to sleep ; but they accom- 
panied her even in her 
dreams: for she. fancied 
herself in one of the most 
delightful groves she had 
ever seen, where all the 
little birds. were busied, 
either in feeding their 
young, or in singing, and 
im hopping from bough to 
bough. 


The first thing Louisa 
did, after she had got up 
in the morning, was to go 
and feed her little family 
in the room, 


yard. .Though the seed 
to feed them cost her 
pothing, yetshe recollect- 


i ¢ 





ச்‌ 


serving the lives of so ம. 


save them from famine | 


and also. 
those that came into the - 
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the pretty maiden all they brought 
“அததஅழகுளளகனனிகசையானவள அவர்களகொண Oa நத.தகளையெல- 


purchased with those of her former purchase into the 
லாம வாககககொணடு அவள மூனவாகளனைதுகளோடு ௮,௧த௮- 
same room and had them turned. “iy 


றைலீடசெகுஎளேயே இதுகளையுமவிடவைததாள. 


Louisa for a long time 

‘© Louisa” வானவள வெகுகாலமாய்‌ 
_ _ with mere pleasure 

அதக ௪, சதோஷ்த்தோடு 


்‌ When night came 
இர்வுவ நதபோ_து 
than she had felt 
சானஅடை. ,சதிரு,சததைபபார்ககிலும 


went to bed she | innocent 
படுகசைககுபபோஞ்ள வள டொலலாககுசெயயாத 
so many of birds the lives of preserving 
_ இததனை படீசகளினுடைய பிராணனை காபபாறறி 
from famine - and merciless cats . them and save | 


இரசகமிலலாதபூனைசளுககும அதுகளை தபபவிமெ- 
படத to be capable . 
படியாக இபபிர்கார்மாய்‌ #6 இயுளளவளாயிருபபது (கினகூறதறகு 


பூக்கும்‌ 


What! pleasing a reflection it 1s summer 
எனன இனபமான: யோசனையாய்‌  இருககெ.ற.து கோடைகாலம 
comes into the woods and_groves and I go 
வது காடடுகளுசகுளளு சதோபப்களுககுளளும தான போகும 
When these pretty birds © round me will fly 
போ..து இததஅழ்குள்ள ue @ sor எனனை FF PI பத,த.து 
to them ; my for kind attention 
<9) HE _ 5 ECHO என னுடைய பட்சமூளளகவன ததைபபறறி 
in gratitude, their sweetest 9065 and sing | 
சனநறியறிதலாக தங்களுடைய மதுர்மானூதஙகளை wa Bin எனு 
to hersel said These thoughts. _at last 
goor & Gor Cor சொல்விசகொணடாள ' 9 og Merajscr கடையில 


| lulled her to sleep ~ | but they even in her 
அவளைகிததரைபணணுவிதததுகள ஆயினும்‌ அதுகள்‌ அல்னுடை 
accompanied her | for 


dreams. 
eer விற்கூட. அவளுககுத்தோனறின gear எபபடி.யெனறால 
she had ever seen the most delightful of groves 


அவள எப்போ தாவ அபார்த்‌ இருக்கும்‌ - “மதாேததயான தோபபுகளில 

inone . _ where all the little birds 

ஒன நி ல(போயிரு,தததாகவும)அவவிட தில இ.சதசசஆபட்டிகளெலலாம 
their young - either in feeding or 


தஙகளகுஞச்களுககு இரைகொதெ.தககொணமே அலல_து 
in singing from bough to bough and in hopping 
ur éOsnccr On > ‘@ or 6G EB Cor குதித.துகசொண Ow 
were busied __ she fancied herself. 
இரு தததாகவும  கனவுகணட்டாள. 
Louisa in the morning aftershe had got up 
6 Louisa” வானவள காலமே aT DIG நதவுடனே 
did The first thing in the room . her little 
செய்த மூதற்காநியம — அனறைவீடகசெகுளளிரு,,ச தன்சின்னசமு- 
family into the yard | and also those that came 
Cnugs peGn angel os) ' வத துகளுககும: 
to go and feed was to feed them 


போய்‌ இரைகொடுபபதாய்‌ இரு, சதது அ.அகளுசகுஇரையாகப்டபோட்ட. 
the seed ச Though cost her nothing : 


'சான்னியமானது . அவளுக்குப்‌ பண சசெலவு உண்டாகசசாம நிபோனாலும்‌ 
ஷ்‌ 


A) 


24 


ed that the many pur- 
chases she had lately made 
of birds must have almost 
exhausted her purse; 


“and if the frost should - 


continue,” said she to 
. herself, “ what will be- 
come of those poor birds 
that I shall not be able to 
~ purchase ! Those naughty 
boys will either give them 
to their cats, or suffer 
them to die with hunger.” 


While she was giving 
way to these sorrowful 
reflections, her hand was 
moving gently into her 
pocket, in.order to bring 


out her exhausted purse; 
but, judge what must be 
-her surprise and astonish- 
ment, when, instead of 
pulling out ஊட empty 


purse, she found it brim-- 


full of money! She ran 
immediately to her papa, 
to tell him of this strange 
circumstance, when he 
snatched her up in _ his 
arms, tenderly embraced 
her, and shed tears of joy 


on her blooming cheeks. 


“ My dear child,” said 


her papa to her, “you — 


how 
happy you now make me! 
Let these little birds con- 
tinue to be the object of 
your relief, and, be assur- 
ed, your purse shall never 
be reduced to empti- 
ness.” This pleasing news 
gladdened the little heart 
of Louisa, and she ran 
immediately to fill her 


cannot conceive 
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lately of birds many thepurchasesshehad made her 

மேன்பு பட்டுகளை அனேகமாக ௮வள்வாகஇன து அவளுடைய 
purse almost must have exhausted she recollected 

பையை மிகவும குறைதஇருககவேண மெனு யோததெ.து 
the frost _ and if should continue I to purchase 
குளிர்காலமான.து நீடி சதிருககுமாகில மான  தொளவ தாகு 
that shall not be able those poor birds what will 

கூடாத ௮ நததிர்ப்பாககியநூளளபட்டசள craresr- 

become of ! Those naughty boys them to their 
மாகும அ wee கட்ட.பசகள அதுகளை தஙகளுடைய... 
cats will either give or them with hunger 
பூனைகளுக்கு கொடுபபார்கள HYUN அதுகளை... பசியிஞலே 

1௦ 016 suffer said she to herself’. 


சாகுமபடி.ககு செய்வார்கசொனறு தனககுளளேசொலலிககொணடாள: 


ல்‌. to these sorrowful reflections While was giving way 
அவள இ.தத்‌.துககமானயோசனை களுக்கு GiwOa10s eaOsnenr- 
her hand exhausted her- 
டி.ருககையில அவளுடையகையானது குறைநதுபோண அவளுடைய 


purse in order to bring out * gently into her 
பையை எசெகுமபடி.யாக மெதுவாய்‌ அவளுடைய. 
pocket was moving but an empty 


ஜேபபுககுளளே போய்கீகொணடி_ரு5த,து அனால்‌ வெறுமையாண- 
purse instead of pulling out it, brimfull of money 
பையை | எடுடபதறகுபபஇலாக அது பணம்‌கிறை நதருகக 
when she found her surprise and astonishment what must 
கணட்போது அவளுடைய ஆ௫௪சரியமும பிர்மிபபும இனன வித-ஃ 
be! x, judge . She 
மாயிருககவேணடி௰சசெனறு கிதானிச துககொளளுஙகள அவள 
immediately to her papa of this strange circumstance 
உடனே சன தகபபனிடததில இ.சசபபு.துமையான காரியததை 
to tell him ran — when - he in his arms 
சொல்வதறகு முூடி.னாள அபபோ_து அவர்‌ சனகையிலே 
snatched her up tenderly embraced her _—_ on her blooming ~ 
அவளைபபிடி.த_து பட்சமாக அவளை ததமுவி அவளுடைய எவவன்‌-. 
cheeks and-shed tears of joy. 
மான்கனனததனமேல ஆனந்தசகணணிர்விடடார்‌. 
her papa to her My dear child 
அவளதசகப்பஞார்‌ அவளுடனே என பிரியமுளளகுழ,ததாய்‌ 
008. you me how happy you make! 
QvGurs நீ எனனை இவவளவு' ௪,சசோஷிபபடு த_துகருயென று 
you cannot conceive these little birds of your relief 
நீ அறியமா்டடாய்‌ 9) 2669 gue Gear உனனுடைய அ தரீ- 
to be the object Let continue your purse 


ணேககு ($5655) காரியமாய்‌ இருசகசடடும உனபையான து 


to emptiness shall never be reduced and,beassured said This 
'வெறுமை ஆகமாட்டாதெனறு கமபியிரு எனஞார்‌. இத 
pleasing news - of Louisa the little heart 
களிபபான்்‌சமாசார்ம ₹₹ Louisa” வினுடைய சி௮ இருதயததை 
gladdened and she + immediately © her 
சமதோஷ்பபதெ$ன.து அவள உடனே தன னுடைய 

apron with seed to fill ran and the 
குடடையில சான்னியம்‌ கிர்பபிககொளளுமபடி.யாக Ee our 
her feathered guests 12 (07668... 6) 


தன னுடைய இதகுளள விரு ததாடி.களா ககு இரைகொகேறதறகு, 


10 











ப 


apron with seed, and then 


hastened to feed her 
feathered guests. The 
birds came ~ fluttering 


round her, and seemed 
conscious of her bounty 
and generosity. 


After feeding these 
happy prisoners, she went 


_ down into the yard, and 
_ there distributed a plenti- 
ful meal to the starving 


wanderers without. What 
an important trust had 
she now taken on her- 


- gelf!—nothing less than 


the support of a hundred 
dependants within doors, 
and a still greater num- 


ber without!—No wonder 


that her dolls and other 
playthings should be now 
totally forgotten. 


As Louisa was putting 
her hand into the 
seed-bag, to take out of 
it the afternoon food for 
her birds, she found a 
paper, on which were 
written. these words: 
“The inhabitants of the 
air fly towards thee, O 
Lord! and thou givest 
them their food; thou 
openest thy hand, and 


fillest all things living 


with plenteousness.” 


Asshesaw her papa be- 
hind her, she turned round 
and said, “ I am therefore 
now imitating God.”— 
“ Yes, my sweet Loui- 
sa,” said her father, “ in 
every good action we imi- 
tate cur Maker. When 
you shill be grown to ma- 
turity, you will then assist 


When you shall be grown to maturity 


ர Wad 


LOUISA’S TENDERNESS. | 25 


hastened The birds round her fluttering 
இகூர்மாய்ட்போனாள ௮ சதட்பட்டுகள அவளை ௪சறநி தத்திப்பத,த.து 
came of her bounty and generosity conscious 
ass அவளுடையதயாள ததையம உதார்த்‌ துவததைபும உணர்‌ ௧த.து- 
and seemed. 
sors தோனறினதுகள, 


she happy these prisoners 
அவள அதஷ்டமூளள இ.ததசகைதகளுககு 

After feeding into the yard wentdown and there 
இணைகொுதைதமிநபாடு வாசவினிட;தஇல்‌ போய்‌ அவவிட.ததில்‌ 


to the wanderers 

GA .துகொணடி_ரு BE GE HSG2 
distributed now she What ! 
பரிமாறினாள இபபோது அவள எவவளவு 
an important trust had she taken on herself within doors 

பெரியசொழிலை மேல்போடடுககொணடாள லீடகெகுளளே 

the support of than a hundred dependants nothing less 

(அவள) ஆதரித்தது நா௮பட்டிகளுககு குறை LEG SEGA 2» 

without and a greater number ; 
வெளியிலே இனனம அதனமாயிருதத.து (ஆகையினாலே) 

now her dolls | and other - playthings 

இபபோ.து அவளுடையபொமமைகள மூசலிய விளை யாடடுவஸ்‌_துக- 


starving 


without 
ப௫யாய்‌ 


வெளியிலே 
a plentiful meal 
கதிறைவானஆகாச்ததை 


still 


totally that should be forgotten No wondez.. 
Gor மூழுதும மறகசபபடடுபபோன.து அதிசயமலல. 
Lonisa for her birds __ the afternoon food 


: Louisa” வானவள தன்‌ படிகளுக்கு சாயககாலததீஸி 
to take out of it into the seedbag her hand As was putting 
எடுககுமபடி.யாக தான்னியமூடடையில தனகையை வைததபோது 


a paper she fouad on which O Lord! 
ஒருகாகசததை கணடாள அதிலே ஒு அணடவ்‌ரோ 
of the வா: The inhabitants towards thee fly 


ஆகாசததல வா௪ஞ்செயயபபட்டஅுகள உமமிடததில பற,ர_துவரு- 


them their food and thou givest 
இனற.துகள அதுகளுக்கு அதினுடைய இரையை கொகெதீர்‌ 
thou thy hand openest _ living ali things 


நீர்‌ உமமுடையகையை Googe உயிருளள எலலாவஸி துசகளுககும 


with plenteousness and fillest these 
திறைவாக ்‌... தர்ப்ததிபிணணுர்‌ (ஏனகிற | இதத 
words were written. 
வார்த்தைகள எழுதியிரு,௪த.௮. 

behind her her papa As she saw she 

்‌ தனசகுபபினனுக தன தகப்பனாரை கணடபடியால்‌ அவள. 

turned round therefore I now am imitating 

சுறறிததிருமமி ஆனபடிஃயால நான இபபோது சவாமியினுடை.- 
God and said her father 

யமாதிரியைககைககொளளா BC pC ey எனறாள அவள தகபபன 


in every good action 


Yes my sweet Louisa 
( சாமசெயயும) ஒவவொரு 5 pOrL- 


ஆம எனபிரியமுளள :* Louisa” 
we imitate our Maker 
சமதேடைய சருஷடிகருடைய மாதிரியை ஒததஇருகசறோம 
now you. the birds 
இப்போது நீ படிகளுக்கு 


ர்‌ 


கையிலே 


நீ பீராயமாகுமபோத 
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the necessitous part of the 
human race, as you now 
do the birds; and the 
more good you do, the 
nearer you will approach 
the perfections of God.” 


Louisa continued her 
attention to feed her hung- 
ry birds for more than a 
week, when the snow be- 
gan to melt, and the fields 
by degrees recovered their 
former verdure. Thebirds 
who had lately been afraid 
to quit the warm shelter of 
the houses, now returned 
tothe woods and groves. 
The birdsin our little Loui- 
sa’saviary were confined, 
and therefore could not 
get away; but they shew- 


ed their inclination to de- 
part, by flying against the 
windows, and pecking the 
glass with their bills, 
These birds, perhaps, were 
industrious, and wished 
not to be troublesome to 
Louisa, since they could 
how procure their own 
living. 


Louisa, not being able 
to comprehend what could 
make them so uneasy, 


asked her papaif he could 
tell the cause of it? “I 


know not, my dear,” said 
her papa; “ but itis pos- 
சீடி these little birds may 
have leftsome companions 
in the fields, which they 
now wish to see.” —“ You 
are very right, papa,” re- 
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as do then 

செய ந துபோலவே அபபோ 
part you will assist 
களுககும நீ ஒததாசைபண ணுவாய்‌ 

of God the perfections 
ச்வாமியி ony Ltrs துக்கு 

said. 

எனரஞுர்‌, 


of the human race 
Looh 5 em Gad) oo 
you do 
நி செய்ற 
the nearer you will approach 
௦5ர௬௩இவருவாய்‌ 


the necessitous 


the more good 


Louisa 
6 Louisa” வானவள 
her birds to feed 
தனபட்‌சகளுககு இரைகொடுபபஇில 
when the snow to melt began 
அ௮அபபோ பனியான து உருக தொடகனை.து 
by degrees their former verdure 
கொஞ்சஙகொஞ்சமாக தீஙகளமு BBUF eno cou 
of the houses the warm shelter to quit lately 
வீ ெளினடைய உஷ்டணமானஅ தர்வை விடுவதறகு மசேனனாலே 
who had been afraid The birds ~ now 
டய,ததிரு ௪த பட்சகள இப்போ காடடுககு *தோபபுககும 
returned our little Louisa’s 
திருமபிபபோய்விடட துகள சம௫ூடையசெனன *: Louisa” வினுடைய 


for more than a week 


hungry 


continued her attention 
பசியுளள 


கவனமாயிரு தாள 
and the fields 
& (powell Bar 
recovered 


in aviary The birds were confined 
படசெகூட்டி விரு தத பட்டிகள அடைபட்டடுி (5 os seer 
and therefore could not get away but they 
ஆகையரல போகச்கூடாமலிரு சத._துகள ௩: aus enyio அதுகள 


against the windows by flying ‘the glass with their bills. 
௪னனலவுககு தேரீரக பறட்பதின லும கணணாடிடயை FET PEA cya 


and pecking to depart their inclination 
கொத துவதினா ஓும டோகுமபடி_யாக தஙகளவிருபப தழை 
they showed perhaps These birds industrious 
தெரிவித்த gem ஒருவேளை இ.சசபபட்செள சோமபவிலலா த_தக- 
now their own living they procure 
ளாயும இபபோ.து தஙகள வன ததை தாஙகளே அமபாதித.துக- 
since could to Louisa 
கொள்வதற்கு ௪2 இபுளள அகளாயிருரதபடி.யால்‌ “ Louisa” வுக்கு 
troublesome to be and wished uot 
தொ.கதர்வுளள_துகளாய்‌ Dose விருபபமிலலாத_து.களாயும 
were, ப 
இரு,சதிருகசலாம, 
Louisa them SO uneasy 
“ Louisa” வானவள அதுகளை அவவளவுகவலையுளள_ gears 
could make what to comprehend _ not being able 
செய்தது இனன தென்று ய மாடடாமல 
her papa the cause of it if he could tell ? 
ET SECT அினகார்ணததை சொலலமாடடுவார்வெனது 
asked her papa my dear I know not= டூ. 
கேட்டாள 


அவளுடைய தகபபனூர்‌ என பிரியமே எனககுதசெரியா,அு 


வறுமையான வர்‌. 


BOT Bo அவவளவு 


ஒருவார்த_.துககஇசமான காலமவனாகமருடி | 


| 
| 
: 
: 
/ 
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to the woods and groves 


Ne 


these little birds in the fields some companions _ 
இ.5தத௪ சிதஐுபடடகள - வயவிலே | சிலகூடடாளிகளை ates: 

may have left which now it is possible they wish — 
விட வெ sEGeseu அதுகளை இப்போது Urb seal Gur Sp சாயி 
to see said Louisa papas You are v/ry right 


மூக்கூம எனருர்‌ Louisa” வானவள அபபா 


நிககளசொலலுறொ 
ட 


brat 
4 


7a. 


( . 





plied Louisa, “ and they 
shall have their liberty 
immediately.” She ac- 
cordingly opened the win- 
| dow, and all the birds flew 


| out of it. 


These little feathered 


animals had no sooner ob- 
tained their liberty, than 


some were seen hopping 
on the ground, others 
darting into the air, or 
sporting in the trees, from 
twig to twig, and some 
flying about the windows, 
chirping, as though out 
of gratitude to their bene- 
factor. 


Louisa hardly everwent 


into the fields, but she 
fancied that some of her 


little family seemed to 
welcome her approach, 
either by hopping before 
her, or entertaining her 
with their melodious 
notes,which afforded her a 
‘source of inexhaustible 
pleasure. | 
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and they their liberty 
அதுகள தஙகளசுயா$ன ததை 
replied accordingly the window 
மறுததர்ஞசொலலி அபபடியே ௫னன லை 
‘and all the birds out of it 
படசிகளெலலாம அதைவிட்டு 


immediately 
அழுழுதுஞசரியே உடனே 
shall have 
பெறுமெனறு 
She opened 
இ௦,சதுவிட்டாள 
flew. 
பற,ச_துடோயவிட்ட._நுகள, 


feathered These little animals their liberty 
இறகுளள DoseG@ag செ,த.துககள தஙசளசுயாதன ததை 
had no sooner obtained than some on the ground hopping 
அடை ௪தமாததிச்ததிலே Gas பூமியினமேல ஒறறககாவிலகு- 
others in the air darting 
இத.௮.நட,ம.தககொண்டும்‌ மறற தகள. '[அகாசததல மாய்ந்தும்‌ 
or inthe trees from twig to twig sporting 
HOO G மர்ஙகளிலே இளை ககுக்களை (தாவி) விளேயாடி.ககொணடும 
and some to their benefactor | as though out of gratitude 
Gas தஙகள உபகாரிய னிடசதஇல தனநியறித3தெரிவிகக ற_து- 
chirping about the windows =~ flying 
போல்‌ பாடிககொண0. ச௪னன லைசசறறி - .பற,துகொணமெ(இருகக) 
were seen | 
பார்க்க ULL S/O. 


Louisa into the fields  நகாயிர ever went 
ae Louisa”’ வாணவள வயலுககு டோகுமடோதெலலாம 
of her little family some before her 
sor ayco_u Per or G மெபததில Gas Sor ace apoor Cow 


either by hopping» with their melodious notes 

ஒறறககாவிலகுதத.து தடப்ப Geng? அதுகளுடைய இனபமான £ சங்க. 
| or- entertaining her her approach 

ளினுலே அவளை௪௪,தோவிபபடுததவதாலும தனனுடையவருகசையை 

to welcome that seemed she fancied. which inexhaustible 

aueiss  தோனறினதகளாக கினைசசாள wp குறைவிலலாத 

of pleasure - a source | afforded her. 

௪ சதோஷ்த_தககு கார்ணதசை அவளுககுணடாககன.து, 


ர STORY OF BERTRAND, A POOR LABOURER, AND HIS LITTLE FAMILY. 


Tuinx yourselves hap- 


_ py, my little readers, since 


none of you perhaps know 
what it is to endure hun- 
ger day after day, with- 
out being able to enjoy 


oneplentiful meal. Con- - 
- fident I am, that the fol- 


lowing relation will not 


fail to make an impres+ 
sion on yourtender years. 
Bs ய வக்க > WELL டு 


Bertrand was a poor 


| ஷி by 
labourer, who had six 


my litttle readers day afterday plentiful 
படி.ககும என்சிற்யோர்களே இன மதோதம .. Sti Gurr 
one meal ்‌ to enjoy _—s without being able 
ஐரூவேளை சாபபாடடைக்கூட அனுபவிகக . சஃதியிலலாமல 
to endure hunger what itis . perhaps of you 
பசியைபபொறுததல இனனதெனறு ஒருவேளை உங்களில்‌ 


since none know 


yourselves happy 
எவருமஅறியாமலஇருபபிசா கையால 


உங்களை பபாககயெவான கமிளன று 


11 பிட ஒளன்‌ the following relation your 
கினைததுசகொளளுஙகள பின சொலலபபடுவது உங்களு டைய 
on tender years to make an impression that wili not fail 
இளமமிராயததில ஒருபதிதலை௪செயய தவறாதெனது 
Confident I am. | 
சமபிககையுளளவனாயிருகறேன. 
Bertrand a poor labourer was 
“Bertrand” எனபவன  ஏனியகுடியானவனாக  Doogser 
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young children, whom he 
maintained with the ut- 


most difficulty. To add: 


to his distresses, an un- 
favourable season much 
increased the price of 
bread. 
bourer* worked day and 
night, to procure subsist- 
ence for. his family ; and 
though their food was 
composed of the coarsest 
kind, yet even of that he 
could not procure a suf- 
ficiency. | 


Finding himself redu- 
ced to extremity, he one 
day called his little fami- 
ly together, and with tears 


in his eyes, and a_ heart 
overflowing with grief, 


“My sweet children,” 


said he to them, “ bread 
is now so extravagantly 
dear, that I find all my 
efforts to support you in- 
effectual. My wholeday’s 
labour is barely sufficient 
to purchase this piece of 
bread, which you see in 
my hand; it must there- 
fore be divided among 
you, and you must be 
contented with the little 
my labour can procure 
you. Though it will not 
afford each of you a plen- 


tifal meal, yet it will be’ 


sufficient to keep you from 
petishing with hunger.” 
Sorrow and tears inter- 
rupted his words, and he 
could say no more, but 
lifted up his hands and 
eyes to heaven. 


His children wept in 


silence, and, young as 


they were, their little 


This honest la- . 


STORY OF BERTRAND 


had 
உடை யவனாயிரு சசான 
he maintained’ 
சவர்ட்சணைபணணிககொணடுவ தான 
To add to an unfavourable season 


who six young children 
அவன 23 A aI or Cora %er 
with the utmost difficulty 
மிகு சதபிர்யாசையோடு 
his distresses 


whom 


அவனுடைய வருத்தத்தை. அதிசப்பதெத ஒருபொலலாதகாலமான து. 
This honest labourer | 


much increased 

DG Buyin owt § Seer g0 இ.சசயோகூபனானகுடி.- 
for his family to procure subsistence 

பானவண தனனுடையச௫ரமுசார்ததுசகு €வனஞைசமபாதகெகுமபடி.யாக 


the price of bread 
ரொடடி_விலையை 


day and night worked their food 
இர்வுமபகலும வேலை2௪ய்தான அவர்களுடையகாபபாடு 
of the coarsest kind and though was composed yet even of that 
தாழ்வானஇன தஇல சேர்‌ நததாயிரு நதா.லும அதிலும்‌ 


a sufficiency he could not procure. 
வேண்டியதை சமபாதிகசமாடடாமலிரு தான. 


reduced to extremity Finding himself one day 

‘ இ௫ெகத.துககுளளான வனாய்‌ தனனைசசணடு ஒரு, நாள 

his little family he called together _ in his eyes, 

சிறியவர்களான தன்குடும்ப தசாரை ஒனருய்ச்கூபபிட்டு கண exch GD 
and with tears overflowing with grief anda heart to them 


நிரோடும அககமபெருகய 
My sweet children 
என இனிமையுளளபிளளை களே உ௱களைக்காப்பாறற (, சானசெயயும) 
all my efforts ineffectual that I find 
என னுடைய௫கலபிர்யாசைகளும வியர்தீ சமாக கானகாணுமபடி க்கு 
bread now so extravagantly dear is 
ரொடடி.யானது இபபோ 
My whole day’s labour 
எனமுழு.நாளபிர்யாசையும என கையிலே நீஙகளபார்கீகற 
this piece of bread to purchase barely is sufficient 
இ.சதத்‌.தண OOrmv-cow வாககுகிறதறகு மாததர்ம போ துமான- 


இருசயதசோமெ அவர்கள டனே 
to support you 


in my hand which you see 


: 


ஆவர்க ளே 


அவவளவுமகாஅருமையாய்‌ இருகனெ. ps 


therefore it among you 
sr ne Desr 0 5) ஆகையால்‌ இது உஙகளுககுளளே 
must be-divided and you my labour can pro- 
Ue @._ Caer Bin fp weer எனபிர்யாசையானது உஙகளுககு- 
cure you with the little must be contented 
சமபாதிககசகூ.. டமான இ,சசசகொஞ்௪தஇல திர்ப்தியாக வேணும 
each of you a plentiful meal Though it 


, உஙகளில ஒவவயவொருததருககும தர்ப்தியானபோசன ததை _தீர்மற்போ- 

will not afford you with hunger from perishing 

| னா gio உஙகளை படியினால இறபபதினினறு 
to keep you yet it will be sufficient said he 

உஙகளைககாபபாறற போதுமான தாயிருககும்‌ எனறான 
Sorrow and tears his words interrupted more 


அககழுஙககணணீரும அவணவார்தசைகளை upss ger அபபாலே 


and he could say no his hands and eyes to heaven 
பேசமாடடாமல தனசைகளையுககண்களையும வான த.துககு 
but lifted up. pe. 
உயர்‌ த்தினான. 
His children in silence wept 
அவனுடையபிளளைகள மெளனமாய்‌ அழுதார்கள 


their little hear, 


and, young as they were 
அவர்களுடைய (று தயஙகள 


அவர்களசிறியவர்களாயிரு, சதா ௮ம 








hearts seemed to feel more 
for their father than for 
themselves. Bertrand 
then divided the small 
portion of bread into 


seven equal shares, one 


of which he kept for him- 
self, and gave to the rest 
each their lot. But one 
of them, named Harry, 
refused his share, ‘telling 
his father he could not 
eat, pretending to be sick. 


6 Whatisthe matter with . 


you, my dear child?” 
said his father, taking 
him.up in his arms. “1 


am very sick,” replied 


Harry, “ very sick indeed, 
and should ‘be glad to go 
tosleep.” Bertrand then 
carried him to bed, and 
gave him a tender kiss, 
wishing him a good night. 


The next morning, the 
honest’ labourer, over- 
whelmed with 
went to a neighbouring 


sorrow, 


physician, and begged of 
him, asacharity, tocome 
and see his poor boy. 
Though the physician was 
sure of never. being paid 
for his visit, yet such were 
his humanity and feelings, 
that he instantly went to 
the labourer’s house. 


On his arrival there, 
he found no particular 


symptoms of illness, 
though the boy was evi- 
dently in a very low and 
languishing state. The 
doctor told him he would 
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for their father _ 
அவர்கள தகபபனுகசாக ~ 


than for themselves 
gqatectssrealeor uit o suLTie® gyn 
- to feel 


more seemed then 
அதிகமாய்‌ விசனபடடட.துகளாக தோனறினு பிறபாடு 
Bertrand the small portion of bread equal 
“ Bertrand” ஆனவன ௮, சதககொஞ்சரொட்டியை ௪ம்மானண 
5601. into shares divided one of which for himself 
ஏழு பஙகுகளாக பகட்டு அதஇிலொன்றை தனக்கு 
he kept to the rest each their lot 
வைததுககெ ரணடு மறறவர்களுககு அவன வனுடையபங்கை 
and gave But of them named Harry one 
கொடுதசான ஆனால்‌ அவர்களிலே, ‘ Harry” எனனும்‌. . ஒருவண 
to be sick pretending he could not eat 
VYurGucIns@rgta தந்திர்மமணணி : தானசாபபிடகீ கட்டா இருப- 
telling his father his share 4 refused 
பதாச தனதசபபனோ சொலவி தனபாகசததை மறுததான 
his father in his arms taking him up 


அவனுடையத்கபபன: தனசையிலே sare எததுகசகொாணடு 


my dear child What is the matter with you? said. 
எனபிரியமுளளபிளளையே. . உன்சகுதேரிட்ட.து என்ன ள்னறான 
Harry I am very sick | indeed 
(அதறகு) “ Harry” சானமிகவமவியாஇயாயிருககறேன. உணமை௰யாய . . 
very 816 to go to sleep and should be 
மிகவுமவியாஜயா (யிருககரேன) gimeuGure  ௪,மதோஷீமாயிருப- 
glad replied then Bertrand 
பேனெனறு. உததர்வுசொனனான myuCUTge “ Bertrand” 2 ar war 
to bed carried. him him a good night 


படுசகைககு அவனைககொணடுடோய்‌ அவனுக்கு LAVF SEAT Ga- 
wishing a tender kiss and gave him. 


குடிபடியாக கோறி அனபுளளஒருமுததியை அவனுக்குககொடுததான, 


The next morning the honest labourer 
மது சாள்காலமே யோகூயனான அ௮.தசககுடி.யானவன 
with sorrow overwhelmed to a neighbouring physician 
அசசதஇஞலே 'அமிழததபபட்டு அணடையிவிரு த ஒருவை தஇயனி- 
went as a charity his poor boy 


டத.தககு போய்‌  புணணியத.துககு தன்னுடைய Gr aff) COLI ளை 


to come and see and begged of him the 
வ .ந_துபார்கீகுமபடி,யாக அவனைவேணடி.கசகொாணடான ௮தத- 
physician for his. visit. , of never being paid 


வைததியன  தாணபார்கீஇறத்‌,துக்கு ஒனறுககடைசகமாடடாதெனறு 
Though was sure his humanity and feelings: 


கிசசயமாயிரு நதா லும அவனுடையப௫யாதாபமூம்‌ இரச சமும 
instantly to the labourer’s house that he went _ 
தட்சணமே 


௮ சதசகுடி.யானவனவீடகெகு. அவனபோகுமபடிகு 
yet such were. os se டது 
அபபடி_பபட்ட துகளாசவிரு தன. 


evidently 


On his arrival there the boy 
அவன அககேவ சதமாததீர்ததல அசதபபையன பார்வைக்கு | 
very low and Janguishing in a state’ though was 
மிகவுமபலவீனமும இளைபபுமான கிலைமையில இரு சதாலும 
of iliness ர்‌ particular symptoms he found no The 
Iu Bae உரியகுறிகளை  சண்டதிலலை ௮ ஐத- 
doctor a cordial draught he would send him 
வைததயன த்கு,சதூபாழம அவனுக்குஅலனுப்புவதாக 


சு 


30 
send” him a_ cordial 
drauglit; but Harry beg- 


ged he would forbear 
sending him any thing, 


as he could do him 0௦. 


good. “The doctor was a 
little angry at this beha- 
viour, and insisted on 
knowing what his disor- 
der was, threatening him, 
if he did not tell him im- 
mediately, he would go 
and acquaint his father 
with ‘his obstinacy. 


Poor Harry begged the 
doctor,would say nothing 
about’ ‘it to his father, 
which still more increas- 
ed-the doctor’s» wish to 


get at the bottom of this: 


mystery. At last, poor 
Harry, finding the doc- 


tor resolute, desired his 


brothersand sisters might 
leave the room, and he 
would acquaint. him with 
every. particular. 


"AS soon as the physi- | 


cian bad sent the child- 
ren out of the room, 
“Alas! 81)” said little 
Harry, “ in this season of 
scarcity, my poor dear 
father cannot earn bread 


enough to feed us. What. 


little quantity he can get, 
he divides equally among 
us, reserving to himself 
the smallest part. To 
see my dear brothers and 
sisters suffer. hunger is 
more than I can bear; 
and, -as I am the eldest, 
and» stronger ‘than they, 
I have therefore not eaten 
any myself, but have di- 


௬. 
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told him . but as he could do him no 
அவனுககுசசொனனான ஆனால (அதினாலே) அவனுக்கு, சணமைசெய. 
good Harry any thing sending him 
யமாட்டானாகையால * Harry” யானவன எதுவும்‌ சனககு அனுப- 

he would forbear begged The doctor 81 this 
புசலை கிறுத.துமபடியாக Cat _OsOsnenr-_ier வைததியன Boe s- : 
behaviour was a little angry his disorder 
L தசைககாக கொஞ்சமகோபமா௫இ அவனுடையவியாத 

what was immediately if he did not tell him 

Dar er@ geor உடனே அவன தன சக்குச9சாலலாவிடடால 


with his obstinacy his father he would | 





0 oy L_WnpstO gs sar sng அவனுடையதகபபனுககு தான்‌ போஃ 

go and acquaint threatening him . on knowing 

ய்சொலலுவதாக  ' அவனைபபயமுுதஇ - (அதை) அநிய 
and insisted. . 


. மிடிவாதமாயிரு நதான்‌. 


Poor Harry to his father about it 
எளிய “ Harry” wrerver தனசசபபனிடத$ல இசைகசகுறித_து 
would say nothing : begged the doctor 
ஒனஅஞ்சொலலாதிருக்குமபடியாக அசசவைசதயனளைசசேடடுகதொ- 
Which of this mystery to get at the bottom 
ண்டான இது இததர்கசியததன ரூலசசைசகா uO UATE 
the doctor’s wish’. still more increased 
வைததிய னுடைய விருபபததை பின னுமஅஇகமாக அதிகபபடுதசீன.து 
At last Poor Harry the doctor resolute 
கடைசியில எளிய ‘ Harry” யானவன அ, தசவைததடனபிடி.வாசமா- 
வ்ந்து ட்ப ப அவண்‌ his brothers and sisters might 
யிருச்சு சணடு சன்னுடையசகோ தர்ர்களுடிசகோதரிகளும அ.தத- 
leave the room desired | Bh Ge 
sopouesOuGurguueeG  GCacrrip sQsnceri_nor (பிறபாட) 
with every particular ‘and he would acquaint him. 
- ச கலகாநியதசையும அவனுகச்குஅறிவிககறதாகசசொனனான. 


சு 


the-physician the children out of the room 

அ சதவைததயன அ, ததபபிளளைகளை ௮,௧ச௮றையை- 

“As soon as had sent ்‌  dittle Harry Alas! 

விட்டு அ னுபபிவிட்டவுடனே சென்ன ** Harry” யானவன ஐயோ 
Sir ofscarcity 10 this season my poor dear father 

ஐயா , பஞசமாகிய QB ssseragGe எணபிரியமுளள எளிய தகபபனார்‌ 


to feed us bread enough cannot — 


எஙகள ககுபபொடபபிபபதறகு  வேண்டியரொட்டி. ௪மபயாஇ- 
ட்டு ல be Ta | he can get What little 


- 6665 ES Hato Get அவரிசமபா௫க்ச£்கூடுமான கொஞ௪த்‌- 


quantity த thésmallest part | reserving to himself 
தில்கூட .மிகவுஷ்சொறபமானடாகததை தனச குவைசதகசொணடு 

equally - among us he’ divides my dear 
சமமாய்‌ எ௩களுககு பகடை கெகொடுகஇரூர்‌ என பிரிய Cparar 
brothers and’ sisters suffer hungef 10 see than I can 
ச௪ுகோதர்ருஞ்ச கோதகமிசளூம UP s0.w ' பார்பபது © தானபாறுக- 
bear ~' is more ¥o I, 
et& Ourearsp@ © 9 அூிகப்படடதாயிருகன.ற_த தான 
ட the eldest 1 than they and stronger 


* 


மத சவனாயும அவர்களைபபார்க௫ லும .... பலவானாபும 


and, as am . therefore any myself *f 


இருகடறபடி.யால © அதணிமிததியம ஜன ும கான 


| 


| 





= 





_ nourishment, 


vided my share among 
them. It is on this ac- 
count that I pretended to 
be sick and unable to eat ; 


IT beseech you, however, 
_ to keep this a secret from - 
may father.” _ 


The physician, wiping 
away a tear which start- 
ed involuntarily from his- 
eye, asked poor Harry if 
he were not then hungry ? 
He acknowledged indeed 
that he was hungry, but 
said that did not give him 
so much affliction as to 
see the distresses of his 


family. “ But, my good 
lad,” said the doctor, “ if 


you do not take some 
you will 
die.”—“‘ I am-indifferent 
about that,” replied Har- 
ry, “ since my father will 
have then one mouth less 
to feed, ahd 1 shall ௭௦௩௦ 
heaven, where I will pray 


.to God to assist my dear 
| father, and my 111016 sis- 
_ters and brothers,” 


| ot What heart but must 


melt with pity and ad- 
‘miration at the relation of 


such facts? The generous 
| physician, taking up Har- 


ry in his.arms, and clasp- 
ang him to his bosom, 
' No, my dear little boy,” 


said he, “ thou shalt not 


‘die. Gog and Iwill take 


care of thy little family ; 
and return thanks to” 


தத 


> on 
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my share among them but ‘have di- 
CT OT LIT 8 OOF அவர்களுக்கு: பஙடடடுக்கொ- 
sick and unable to eat to be 
வியாதயாயும : சா.பமி.சக்தியிலலாமலும Hose pgs 
It is on. this account however 
இ_த.திமிததிய தான ஆயினும்‌ 
this from my father ~ to keep a secret. ந்‌... 
இதை என தகபபனாருக்கு மறைத_துவைசகுமபடி.யாக சான 
beseech you இர] | 
உமமைப்பிரார்ததிககறேன எனரறான. 


1 have not eaten 
சாபபிடாமல 
vided 
O gC ser 
that I pretended 
கான த சதர்மபணணின.து 


from his eye 
Sar seer oh N56 தாளுய்‌ 
wiping away poor Harry 
Ly pte for துடைசதுககொணடு எளிய “: Harry” யை 
if he were not then hungry? asked indeed 
அபபோதுபடுயாயிருககவிலலையாவெனற௮ கேட்டான உணமையாக 
that he was hungry He acknowledged but 
பசியாயிரு தததாக ஒத துககொணடான ்‌ ஆனால 
of his tamily the distresses as to see. 
சனகுமெயததன்‌ வருததஙகளை பார்ககசுெறதைப்போல்‌ 
affliction did not give him பு the 
HEE SOS தன EGS STIS CwOLEr சொனனான ட... அதுத 
doctor But my good lad... 1-௩. somenourishment ' 
வைததயன ஆனால என தலலபிளளையாணடானே  கொஞ்சமஉணவை 
if youdo not take you will die» ‘said’ - Harry 
தி உட்கொள்ளாவிடடால்‌. நி இறபபாய்‌ ஏனறாண: “ Harry’ ஆன வண 
then “my father to feed one mouth, less. 
அபபோதது : எணசசபபனார்‌" பொடப்பிபபதறகு ஒருவாய்குறைவாக 
since will have about that I am indifferent 
உடை ததாயிருபபாராகையால அதைசகுநிதது அல்டசயமாயிரு௧௫- 


The physician _ involuntarily 
ன அததவைததியன 
which started a tear 


. hel 
‘so much 


அவவள Qf 


a 


andi ~to Heaven ‘shall go cwhere’ |. | toGod 
றேன ' நான “வானத.துசகு' போய்‌ அகசே.. gardouCsraG 
“my dear father — and my little sisters’ . 
எனபிரியமுளள தகப்பனாமையும என றிய சசோதறிகளையும்‌ 
and brothers to assist I will pray 
சகோதர்ர்களையும ர்்‌ட்சிககுமபடி,யாக பிரார்த்திபபேன எனறு 
replied. ; 
உததர்வுசொனனான. 
of such, facts at the relation’ . What 
இபபடி.பபடட உணமைகளை ... சொலலுகையில்‌ . என்ன 
heart but - with pity and admiration must felt ; 


இருதயமானாலும இர்சுச ததினு லுமஆ ௪சரிய ததினாம. உருகவே ஹும 


“The generous physician Harry in his ‘arms 
உதாரியான ௮ சதவைத்தியன 6 Harry” யை தன.சைகளிலே 
taking up. to his bosom and clasping him my. 


aS sg தனமார்பில அவனைஅணைத.து.ச்கொணடு.. என னுடைய 
dear littleboy . No. thon shalt’not.die: God and 1. 
பிரியமுளளசி௮வனே . இலலை ரீசாகாதிருபபரயாக | FOI Dijin சானு 


of thy little pamily will take'cares ory . hither: 
“உன சறியசமூசார்‌ ததை சாபபாறறுவோம..: | இவ்விட-த.து௪கு 
for having sent me to God and [return thanks: * 
a seer gory s £ ES per 


எனனைஅனுபபினதறசாக. சுவாமிக்கு 


ad 


that 
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God for having sent me 
hither. I must leave you 
for the present, but I will 
soon return.” 


The good physician 
hastened home, and or- 
dered one of his servants 
toload himself with re- 
freshments of every kind. 
He then hastened to the 
relief of poor Harry and 


his starving brothers and 
sisters. He made them 
all sit down at the table, 
and eat till they were per- 
fectly satisfied. What 
could be a more pleasing 
scene, than that which 
the good physician then 
beheld—six pretty little 
innocentcreatures smiling 
over the bounty of their 


generous and humane 
friend ? 


The doctor, on his de- 
parture, desired Harry to 


be under no uneasiness, 
as he should take care to 
secure them a supply of 
whatever might be want- 
ing. He faithfully per- 
formed his promise, and 
they had daily cause of 
rejoicing at his bounty 
and benevolence. The 
doctor’s generosity was 
imitated by every good 
person, to whom he rela- 
ted the affecting scene. 
From some they received 
provisions, from some mo- 
ney, and from ‘others 
clothes and linen. So 
“that; in a short time, this 
little family, which was 
but lately in want of every 
thing, became possessed 
of plenty, 
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for the present 


I must leave you but 
இபபோதைக்கு கான உன?னவிடடுடடோகவேணடுட ஆனால்‌ 
soon IT will return said he. 
சர தஇல தருமபிவருவேன எனறான. 


The good physician 
HIE சலலவைததஇயன 
one of his servants 
தனவேலைககார்ரில ஒருவனை 


hastened home 
வ டடுககுச_தரிசமாசபபோய்‌ 
refreshments of every kind 
சகலவிசமானசாபபாடுகளையும 


to load himself with and ordered then 
எடுத.துககொளளுமபடியாக உததிர்வுபண கணி பினபு 
of poor Harry starving and his 

எளிய “* Harry” யையும ப௫ியாலேமடிற அவனுடைய 
brothers and sisters to the relief He hastened 
சகோதர்ர்களையுஞ்சகோதரிகளையும ர்டடபபசத்கு துரிதமாகபபோ- 
them all at the table 811 down perfectly 

னான அவர்களெலலாரையும மேசையில உட்காதது பூர்ததியாய்‌ 
till they were satisfied and eat He made 
திர்ப்த்தியாறவமைககும சாபபிடுமபடி.யாக செயதான 
innocent 8136 pretty little creatures 
பரிசுததமான ஆறு G BSF Ep aror சிறுசெ5துககள 


of their generous and humane friend 
தஙகளுடைய உதார்த.துவமும பசியாதாபமுமான சனே௫சனுடைய 


over the bounty smiling the good physi- 
தயாளதத௲னமேல புன்ிரிபபுக2காணடி.ர௬ுகக இ சத, தலலவைதஇய- 
cian then than that which beheld a more pleasing 


னஞானவன்‌ அபபோது 
scene What could be? 
காட்டி எனனவிருககலாம, 


The doctor on his departure 
அ சதவைததியன போகுமபோ_து 
might be wanting of whatever 
வேண்டிய யாவறறையும 
as he should take care 
eré@rogsutdGQuugsreeOrrad 


Harry 
“ Harry” யை (Guat ss) 
to secure them a supply 
அவர்களுககு௪சமபாதித.தககொெக 
to be under no uneasiness 
கவ லை.பிலலாமவிருககுமபடிககு 


desired He his 
வேணடி_சககொணடடான (அபபடியே) அவன தன னுடை- 
promise faithfully performed and they 
யவாசகுத்தத்தத்தை உணமையாய்‌ கிறைவேறறினான அவர்கள 


at his bounty and benevolence of rejoicing 


அவனுடைய உபகார்த.துக்குமஉதார்ததுவத.துககும ௪ நதோஷிமாவ- 
daily had cause ; 
தற்கு தின 56 g71 mg மூகாசஇர்்‌. ததை உடைததாயிருததார்கள 


The doctor’s generosity 
வைததய னுடைய உதாரீத.தவமான அ 
to whom he related 


the affecting scene 
உருககமான இதகசககாட்டியை 
by every good person was imitated 


அவன சொலலிய . ஒவவொருதலலவராலும பினதொடர்பபடட_து 
From some provisions _ from some money 
சிலரிடததில சாபபாமெ திலரிடததில பணருமு 

and from others clothes and linen. they received So that, — 
மறறவர்களிடததில . உபெபுமதுணியும பெநறார்கள ' ஆகையால 

in a short time \but lately of every thing in want | 
கொஞ்சதாலதஇல மூனனாலே எ,௪சதவஸ_துவையீம , இலலாமல — 
which was this little family of plenty became possessed. — 


இருசச இ,சத௪சஏனனகுமெபமான.து விஸ்தார்மாய்‌ அடைதத.து. 


( 
ட்‌ 


பார்த்சதைபபார்ககிலும அதிகஇனபருளள-. 





| 





Bertrand’s 
who was a gentleman of 














considerable fortune, was 
‘so struck with the tender 
generosity of little Harry 
that be sent for his fa- 
‘ther, and paying him 
| many compliments on his 
happiness in having such 
-a son, he ofiered to take 
Harry under his own in- 
Spection, and bring him 
up in his own house. This 
matter *being agreed on, 
Bertrand’s landlord set- 
tled an annuity on him, 
promising, at the same 
time, to provide for his 
other children as_ they 
grewup. Bertrand, trans- 
ported with joy, returned 
to his hous, and falling 
on his knees, offered u 
his most grateful thanks 
| to that good God, who 
‘had graciously conde- 
scended to bestow on him 
such a son! 


Hence you may learn, 
my young readers, how 
much you have itin your 
power to prove a blessing 
1௦ your parents, and a 
comfort 


in order 40.0௦ so, you 
should be reduced to the 
same necessity that poor 
Harry was: for, however 
exalted your station may 


give proofs of syour duty 
| to your pagents, your af- 
fection for*your brothers 
and sisters, and your hu- 


landlord, . 


to yourselves, 
It is not necessary that, 


be, you will always find | 
[Opportunities enough to. 


‘2 m@aneGaer grit கள௪சகோ தநிகளிடதஇல 


| எளியவர்கவிடதஇலுட வறியவர்களி_த9லுடி 


ESS பல்ப்‌ 
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of considerable fortune ‘who was agentleman Bertrand’s 

மிகு, தததிச்வியத்தையுடைய பிர்புவாஇய ‘¢ இனா ஹம்‌ 
landlord of little Harry with the 

ஆடைய திலத.தசகுமியயன இனன்‌ “ Harry” யினுடைய  தயவள்ள- 


tender generosity was struck So that 
உதார்த*சகாச ஆ ௪சரியபடடடான்‌ ஆ கையினாலே” 
he sent for his father in having such a son 
அவனுடையதகப்பனாரையழைபபித.து இப்படிப்பட்ட குமார்ளையு- 
on his happiness many 
டை சதாயிருககற அவனுடையபாககியததைககுறித_து அனேக 
compliments and paying him Harry 
உபசார்ஙகளை அவனுககுசசொலவி “ Harry” யை 
under his own inspection to take _ in his 
'தனசொ ததபரரமரிபபில வைததககொணடு தன னுடைய- 
own house and bring him up he offered 
'சொற்தவீடடிலே அவனைவளர்ப்பகற்கு கேடடு ககொண்டான 
This matter ‘being agreed on Bertrand’s 


'இசதக்காரியமான து சமம்திகசப்பட்டபினபு ‘ Bertrand’s” னுடைய 
landlord on him settled ‘an annuity. 
கில ச.துககுரியவன HUMES வருஷச்சமபளமேர்ப்படதஇ 
at the same time for his other children as they grew 
அத்தோகூட. . அவனுடையமறறபிளளை se ச்கும அவர்களவயதா- 


up to provide promising 
“or Cun சாகஏர்தைபண ஹூூறதாக வாசகுத்ததிச WUC ooh Go OT 
Bertrand transported with joy to-his house 
“4 Bertrand” ஆனவன ௪,ததோஷிமபெருக தன்லீட்டுக்கு 
returned and falling on his. knees such a son 
இருபபிபபோய்‌ மே ழஙகாலிவிரு,ச.த. . இபபடி.பபடட குமார்னை 
_ to bestow on him who had. graciously condescended 4௦ that 
சீன ககுஅளிசகுமபடிககு இருடபையோடுசிசசமான தல்ல- 
good God his most grateful thanks 
கடவுளுக்கு தினனுடையமிகவும்‌ தன்றியறி ததவ, SECT ததை 
offered up! 
செ.லுததினான. 
my young readers to your parents 
| Lig 66 Owen பாவியோ உஙகள தாய்தகபபமாருசகு 
a blessing to yourselves and a comfort ‘to prove 
uTeBu ao 2. B18 (Oh BH கனமையுமாக அகுதலை 
how much in your power you have it 
இவவளவு உ௫ஙக௱ளவலலமையில உடை ததாயிருககறீர்களென்று . 
11606... you may learn 


1 order'to do so. . 
இதிலே நீங்கள ௮றி உ.துகொளள்லாம அப்படி. ௮றி,ச_துகொள்வ சறகு 
that poor Harry was to the same necessity — 


எளிய “: Harry” உட்‌ ne os அுவவிதமான இடுககச.துககு 
that you should be reduced It 15 not necessary | அர்த்‌. (05 
தீயகளு ம உள்ளாக வேணடு.ய இலலை எப்படி,யென - 


your station however exalted may be. 


றால்‌ உ௱களதிலைமையானு எவவளவு உயர்‌ BOT நதானும 
always to your parents _) «your duty «. 
or Gua gin உஙசள + தகபபமாருக்கு உ௫௱களசடமையையும 


for your bfothers and sisters your affection .. 
( உங்களபட்சததைபுக 
போம்‌ your humanity and’ 
உஙதஏபயாதாபததை- 


to the poor and needy 


34 


manity and benevolence 
to the poor and needy. 
Happy indeed are those 
poor children, who have 
found a friend and pro- 
tector when they were 
needful and helpless; but 
much happier those who, 
without ever feeling the 
griping hand of penury 
and want themselves, 
have received the inex- 
pressible delight that 
never fails to arise from 
the pleasing reflection of 
having raised honest po- 
verty to happiness and 
plenty. 


. POOR CRAZY SAMUEL, AND THE MISCHIEVOUS BOYS. 


In the city of Bristol, 
lived a crazy person, 
whose name was Samuel. 
Whenever he went out he 
always put four or five 
wigs on his head at once, 
and as many muffs upon 
each of his arms. Though 
he had unfortunately lost 
his senses, yet he was not 
mischievous, unless wick- 
ed boys played tricks with 
him, and put him in a 
passion. 


_ Whenever heappeared - 


in the streets, all the idle 
boys would surround him, 
crying “ Samuel! Samu- 


el! How do you sell your 
wigs and your muffs?” 
Some idle boys were of 
such mischievous dis- 
positions as to throw dirt 
and stones at him. 
Though the unfortunate 
man generally bore ail 
this treatment very quiet- 
ly, yet he would some- 


த்த. 


CRAZY SAMUEL. 


ewevoleane. to give proofs of opportunities enough 
யுஙதிருபையையும தெரிவிபபதறகு வேணடியசமையககளை 
you will find needful and helpless | 
காண்பீர்கள வறுமையுளளவர்களாயும உதவிய நறவர்களாயுடி 


a friend and protector who have found 


when they were 


இருககுமபோ.து செனேசகனும்‌ ரட்‌. ௪சனுமானவனை கண்ட 
those poor children indeed Happy are 
௮ சத எனியபிளளைகள உணமையாகவே பாகயவானகளாயிருக9- 
but of penury and want the griping 
றாரீகள ஆனால சஞ்சலமவறுமையினுடைய O சருககுங- 
hand without ever feeling themselves honest 
கையை எபபவு ,சதாஙககளஅறியாதவர்சளாய்‌ யோக்கியமான 
poverty to happiness and plenty of having raised 
தரிததிர்னை செலவதஇ லுககுறைவிலலாமையி லும்‌ சேர்வித்ததை 
from the pleasing reflection that never | 
(Mra 8 G2) இனிமையான எணண த விரு 5 தபபாமல. 
fails to raise the inexpressible delight those who have. 
உணடாூற சொலலககூடடாதச ததோஷிததை அடை, 7த- 
received much happier. 4 
வர்கள அஇசபாககியவான கள. 


whose name was Samuel 
: Samuel” என னுமபெ- | 
11760 Whenever he 


In the city of Bristol 
“ Bristol” என௫றபடடண தஇல 
a crazy person: 


யரையுடைய ஒருபைததியச்காரன இருசதான அவன வெளியே. 
went out always on his head at once 

போன போதெலலாம எபடோதும தன தலைபிலே ஒருமிக்க 
four or five wigs upon each of his arms 

காலுஅஞசமயிர்க்குலலாயும தன்கைகளொவவொன திலும 
and as many muffs he put he unfortu-= 


அததனைமயிர்ப்போர்வைகளும்‌ தரித.தககொளவான இவன அதஷீடலீ- 


nately his senses Though had lost wicked boys 
ன ததினாலே தனபுததகளை Dy sse@Qvgis go துஷ்டபசகள 
with him ' played tricks and put him in a passion 
அவனோடு இடககுகளபண ணி அவனைசகோபமாககனொல 
unless yet he was not mischievous. , | 
ஒழிய பொலலாககுசெயஇறவனாயிரு 5580 லே. 





in the streets Whenever he appeared all the idle 


தெருவிலே .: ௮வனபறபபடடபடோதெலலாம சோமபேநிப௪- 

boys Samuel! Samuel ! your wigs and 
களெலலாரும “ Samuel! Samuel !? உனமயிர்கீஞுலலாவை- 

muffs | How do you sell 

யும்‌ மயிர்ப்போர்வைகளையும நீ எப்படி.விறகிராயெனனு 
crying would surround him Some idle boys » 
கூவிகசொணடு அ௮வனைசசுறநிசகொளவார்கள சிெலசோமபேறிபசகள 
at him dirt and stones as to throw , 
அவன பேரில மணணையுஙகலலுகளையும ஏறியுமபடி.யான: 


of dispositions 
குணஙகளையுடையவர்களாய்‌ 


such ee 
generally 


அபபடி.படடட துனமநர்கீசமான 
were the unfortunate man . 
இருசதார்கள அதர்‌ அதஷீடமுளளஅ மதமனிதன ௯ா[தாச்ணமாய 
all this treatment very quietly . Though bore — 
இசத.உடகசகையெலலாம மிகவுமபொழறுமையாய்‌ ௪௫க_.நககசொணடிட- 








times turn about in his 
own defence, and throw 
among the rabble that 
followed him any thing 
that came in his way. 


A&A contest of this nature 
happened one day near 
the house of Mr. Denton, 
who, hearing a noise in 
the street, went to the 
window, and with much 
regret, saw his son Joseph 
concerned in the fray. 
Displeased at the sight, 
he shut dowm the sash, 
and went into another 
room. 


When they were at din- 
ner, Mr. Denton asked 
hisson who the man was, 
with whom he and other 
boys in the street seemed 
to be so pleasingly engag- 
ed. Joseph said it was 
the crazy man, whom they 
called Samuel. On his 
father asking him what 
had occasioned that mis- 
fortune, he replied, that it 
was said to be in con- 
sequence of the loss of a 


lawsuit, which deprived 
him of a large estate. 


- “Had this man been 
known to you,’’said Mr. 
Denton, “at the time 
when he was cheated of 
his estate; and had_ he 
told you that he had just 


lost a large inheritance, - 


which he had long peace- 
ably enjoyed ; that all his 
property was expended in 


supporting the cause, and. 


‘that he had, now neither 


Pa > “வு 
ம்‌ 
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sometimes in his ow defence 
5ST gw GaGa lar களில்‌ தனனைசககாககுமடொருட்டாக 
yet he would turn about that followed him among the rabble 
திருமபி தனபினனேவ தத குமபின பேரில்‌ 
in his way that came any thing and throw. 
தனவழியில GC pA எதையாவது எறிவான. 
one day of this nature A contest 
ஒரு மாள இகசதனமையான ஒருசண டை, 
of Mr. Denton near the house . happened 
‘* Mr. Denton” னுடைய வீடடுககரு$லே சமபவிததது 
who in the street a noise hearing to the window 
அவர்‌ தெருவிலே சநதடியை. கேட . சணனனலணடைககனு 
went his son Joseph in the fray 
டோய்‌ தன Guat Fe) @u :* Joseph” உம்‌ அததச௪௪ணடையில 
- concerned and with much regret | saw 
FULD சதபபடடி௬க௧ மிரு. சதவி௫ன ததோடு சணடார்‌ 
at the sight Displeased the sash 
இ.சதக்காடயினிடத.து வெறுபபாஇ இலை௪ன்னலை 
he shut down into another room and went, - 
சூடி, படோட்டு மறறொருஅறைசகுளளே போனார்‌. 
at dinner When they were Mr. Denton 


பகலசாபபா௨டல அவர்களிருககுமபோ_து ‘Mr. Denton’ 2-.. 
his son he and other boys 1 the street so 
னவர்‌ தனகுமார்னை அவனும்மறறபசசளும தெருவிலே அவவளவு 


pleasingly to be engaged with whom seemed 
YO சதமாக இரு சததாக GC sre dw 
the man who was asked Joseph 
௮,சதமனிதன: யானது கேடடான Joseph” ஆனவன 


whom they called Samuel 11 was the crazy man said 


56 Samuel” என றழைச்கபடடட பைததியககாரனெனறு Oster eer 


that misfortune ‘had occasioned what 


௮.,சதகித்பாகசயததை உண டாகினை து எதுவென்று 
his father On asking him of a large 
அவனுடைய தகப்பனார்‌ .... அவனைசகேட்க ஒருபெரிய- 
estate which deprived hisn of a lawsuit 
ஆஸ்தியை அவனுக்கு சஷீடட்பசதென ஒருவமககை 
ia consequence of the loss to be that it was said 
இழ, கதனாலே உணடானதாகச சொலலபப0இிற- 
replied. 
’ தென்று உததர்ம்சொனனான. . 
Mr. Denton this man of his estate 
** Mr. Denton” ஆனவர்‌ இ,சதமனிதன Ser eon Geni 
at the time when he was cheated _ to you had been known 
மோசமபணணபபட்டகாலதஇல உனககு அறிமுசமாயிரு ௧௮ 
long he peaceably which enjoyed _ 
வெகு சாளாய்‌ தான  சமாதானமாய்‌ அனுபவிததுககொணவெதத 
a large inheritance ust that he had lost 
.ஒருபெரியஆஸ்‌ யை இப்போ..துதான Dy os Curer தாகவுட 
all his properfy in supporting the cause _ that was expended 
sor திர்வியமெலலாம ; 3250 paar Dep sBa செலவுடணண பபட- 
now he country nor 
. ௨தெனறும இப்போது. . தனக்கு  ஊரிலேயாவது அலலது 


56 


country nor town house, 
in short, nothing upon 
earth left ; would you then 
have laughed at this poor 
man?” 


Joseph, with some con- 
fusion, replied he certain- 
ly should not be guilty of 
so wicked an action as to 


laugh at the misfortunes 
of any man; but should 
rather endeavour to com-— 
fort him. 


“This man,” said Mr. 
Denton, ‘is more to be 
pitied now than: he was 
then, since to the loss of 
his fortune is added that 
of his senses also; and 
yet you have this day 
been throwing stones at 
this poor man, and other- 
wise insulting him, who 
never gave youany cause.” 
Joseph seemed very sorry 
for what he had done, 
asked 15 papa’s pardon, 
and promised not only 


never to do the like again, 
but to prevent others, as 
much as lay in his power, 
committing the same 
crime. , 


His father told him, - 


that as to his forgiveness, 
he freely had it, but that 
there was another besides 
him, whose forgiveness 
was more necessary. 
Little Joseph thought 
that his father meant poor 


Ie 


CRAZY SAMUEL, : | 


town house and that had neither in short 

படடண ததலேயாவ_து os @ இலலை?2யனறும & 6H Fu ¢ 
upon earth nothing left and had he told you: 
பூமியினபேரில POT my Ho COW Cor LD உன & 6 FO 11 ear (60) om WE 
then at this poor man would you have laughed? said. _ 
அபயபோ.டது இ,சசஎவியவனை ப்பார்‌ தது நீ. உகைப்பாயா எனருன: 


| 


Joseph certainly ofany man 

Joseph” ஆனவன திசசயமாய்‌ யாதொருமனிதனுடைய 

at the misfortune as to laugh so wicked 

கிறபாக௫ய சதைககுறி த_து தகசைககுமபடி.யான அவவளவுகெட்ட 

of an action he should not be guilty but 

செய்கையினாலே : குறறவாளியாவதஇிலவை2யன in ஆணா 

to comfort him should rather endeavou: 
அவனை றறுமபடி_ கக எததனபபவெதாகவும 

with some confusion replied. | 


கொஞ்சஙகலககததோடு உததர்வுசொனனான. 


to the loss of his fortune that of his senses als¢ 
இவனுடையஆஸ்திதஷ்டசதோட இவனபுதஇ.ரஃ5டமுப 
since is added This man than he was then 
சேர்‌ 2தருச௫நபடி,யால இ,க£சமனி சன அப்போ தரு சதசைவிட 
now more is to be pitied and yet 
இடபடோது அதிகமாய இர்ஙகுடபடி.யாகஇருககருன இடபடியிருகச 
this day at this poor man you have been throwing 
இன oo pus Beer in இ.சத எளிபவனபேநில கல லுகளைஎ நி,௪_தகொண- 
stones and otherwise any cause 
19 (0) சசாய்‌ அலலது யாதொருமுகா தஇர்ரு5ம 
who never gave you him | insulting | 
உனககுககொடாத அவளை குறைசசலடணணிசகொணடி_ ர ௪- 
Mr. Denton said Joseph — 
தாயெனதறு ‘Mr. Denton” ஆனவர்‌ சொனஞனர்‌ ‘ Joseph”. 
for what he had done very sorry 
Qj OF வன தானசெய்ததற்காக மிசவுமவிசனமுளளவ க. 
seemed his papa’s pardon asked | 
சாணட்பட்டு தன சசபபனாருடையபொறுததலை சகேடட 
again the like never to do not only 
மனறுபடியும அபபடி.பபடடதை செயயாசருகக மாதஇர்மலலாமல 
in his power as much as lay others 
FT ுடையவலலமையிலு கூடூன மடடடம மற.றவர்களையும 
the same crime committing but to prevent 
அவவிதமானகுர.றததை செய்வதை தடைசெய்வதறகு 
and promised | 
வாககுத்தச்தமடணணினான 
His father as to his forgiveness he 
அவனளுடையதகப்பளார்‌ தன ஒுடையமன oo EM அவண்‌ 
that freely had it but besides him 
தடையிலலாடலபெநதராுனென றம ஆனால்‌ தனனை யலலாமல்‌ 
another that there was whose forgiveness 
மதறொருவர்‌ வா ஈனும்‌ அவரு டையமன னிபபு 
was more neclssary told him ௭ 
அ?சஅசததியமாயிருககறதெனறும அவனுக்கு -சொனஞார்‌ 
Little Joseph his father v oor 
Gerar * Joseph” ஆனவன: தன னுடைய சகப்பனா$்‌ எளிய 











அடா ப அட்ட 





| Samuel; but Mr. Denton 
) explained the matter to 
| him. 


“Had Samuel re- 


tained his senses,” said 


| he, “it would becertainly 
just that you should ask 
his pardon; but as\his dis- 


ordered mind will not 
permit him to receive any 
apologies, it would beidle 


to attempt to make any. 


Itis not Samuel, but God, 


whom you have offended. 
_ You have not shown com- 


passion to poor Samuel, 
but, by your unmerited 


| insults, have added to his 


misfortunes. Can you 


| think that God will be 


pleased with such con- 


duct?” 


Joseph now plainly per- 


ceived whom he had of- 
_ fended, and therefore pro- 
ட mised that night to ask 


pardon of God in his pray- 


| ers. 


| pended. on. 


| the rabb 








He kept his word, 
and not only forbore trou- 
bling Samuel for several 
weeks afterwards, but en- 


deavoured to dissuade all 
his companions from do- 


ing the like. 


. The of 


. resolutions 


| young people, however, 


are not always to be de- 
So it hap- 
pened with little Joseph, 


| who, forgetting the pro- 
mises he had made, one 


Sey nape 


ed to mix with 
of boys who 


_were followng and. hoot- 


i] 
| 
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Samuel that meant thought but 
6 Samuel” வே குறிததாரொனது கின ததான அனால்‌ 
Mr. Denton f the matter to him 
6 Mr. Denton” ஆனவர்‌ இ.சதககாரியததை Ha EG 
explained Samuel « his senses 
தெரியசசொனஞார்‌ : Samuel” ஆனவன Sor. ததியை 
Had retained his pardon that you 
உடை ததாயிரு சதான அவனுடையமனனிபபை நீ கேட்சவே- 
should ask certainly it would be just but 
COT 19} gy திசசயமாய்‌ கியாயமாகவிருககும ஆனாலி 
his’ disordered mind any apologies to receive 
மயஙஇயிருககறஅவனமன தானது யாதொருடீனுவை பெனுவதறகு 


as will not permit him 


to make any 
அவனுசடடஙகொடாதாகையால 


யாதொனறை௪செயய 


to attempt it would be idle whom you have offended 
எததனபபடுவ._து வீ£ணாகஇருககும BB குறறமபணணின து 
‘It is not Samuel but God to poor Samuel 
* Samuel” லுகச்கலல சுவாமிக்கு எளிய “Samuel” gee 
You compassion have not shown but by your 
நீ இர்கசம காண பிககவிலலை அனால உன னுடைய- 
unmerited insults his misfortunes 
தகாதஅபமான சசெய்கையினால \ அவனுடையதிறபாககயததை 
have added to God _ with such conduct 
அ?கபபடுதஇஞாய்‌ சுவாமி இபபகப்பட்ட உட ததையினிடத.து 
will be pleased Can\you think said he, 
& sCStapuracorer நீ தினக்கககூடுமா எனருர்‌. 
now Joseph whom he had offended 
DHvGurg ‘ Joseph” ஆனவன இனஞனாருககுதசானகுறறம- 
plainly perceived ஷம்‌ therefore 4080 night 
பண்ணின தாக சனறாக அறி சதான அகையால er ing இரி 
in his prayers of God to ask pardon 
தனசெபததிலே சுவாமியை ' மனனிப்புகசேட்‌ குமபடிசகு 
promised his word He kept 
வாககுத்தத்தமபணணினான . தனவாரத்தையை அவன காபபாறறி 
afterwards for several weeks troubling Samuel 
பிறபாடு அ௮னேசவார்மவனாககும “ Samuel”’ லேத்தொ,சதரை- 


and not only forbore all his companions 
பணணுதலை விடட தமாததிர்மலலாமல . தனகூடடாளிகளெலலா- 


the like to dissuade from doing © 
ரையும அப்படி LIL LO செயயவொட்டாமலபு ததசொலலவும | 
endeavoured, - 
எதசனப்பட்டான. 
however of young people The resolutions always | 
<4 09) opin பாவியருடைய இர்மானஙகள எப்போதும 
are not to be depended upon So with the > 
கமபககூடா ததாயருகசன.ற_தகள அப்படியே இன்ன. Joseph”, இ 
little Joseph it happened who he had made 
இடத.து சமபவிச தது இவன தான செய்த . 
the promise’ * forgetting one day with the unfortu- 
வாககுத்தத்தஙகளை wp 5 துவிட்டு 'ஒரு,சாள . திறடாக௫யனான.- 
nate Samuel following _© and hooting - 
_ அதத Samuel” 2 SarOgiitog ... கூசசலிடடககொணமெ 
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ing, and playing many 
naughty tricks with the 
unfortunate Samuel. 


The more he mixed 
among them, the more 
he forgot himself, and at 
last became as bad as the 
worst ofthem. Samuel’s 
patience, however, being 
at length tired out by the 
rude behaviour of the 
wicked boys that pursued 
him, he suddenly. turned 
about, and picking up a 
large stone, threw at at 
little Joseph with, such 
violence, that it grazed 
his cheek, and almost cut 
off part of his ear. 


Poor Joseph, on feeling 
the smart occasioned by 
the blow, and finding the 
blood trickling down his 
cheek at a great rate, ran 
home: roaring most. terri- 


bly. Mr. Denton, how- 
ever, showed him no pity, 
telling him it was the 
just judgment of God for 
his wickedness. 


_ Joseph attempted to 


justify himself by saying, — 


that he was not the only 
one who was guilty, and 
therefore ought not to be 
the only one that was 
punished, His father re- 
plied, that as he knew 
better than the other boys, 
his crime was'the greater. 


It is indeed ‘but justice 
that a child, who knows 
the commands of God and 


ane, 
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naughty many tricks 
அஷ்டதசனமான அனே சுஇடசகுகளை 
who were with the rabble of boys 
இருசத பசகளகூடடததோமு 


and playing: 
செயதசொணமே.. 
happened to mix. 
கலககலானான, 


The more he mixed 
அவன EVE SEEDES 
of them 
அவர்களிலே 
however 


among them 
HUT & 3 BG 97 Car 

he forgot himself and at last 
தனனைமற மது கடைசியில 

became as bad 
அவவளவுதுஷ்டனானான ஆயினும்‌ ‘¢ Samuel” 
patience that pursued him of the wicked boys 
பொறுமையானது satersOstingauss துஷ்டபசகளுடைய 


as the worst 


Samuei’s 


by the rude behaviour at length being tired out suddenly 
கெட்ட நட ததையினாலே கடைடியில சோர்வுப௨டு சடுதியில 
he turned about a large stone aud picking up it 
திரும்பி ஒருபெருஙகல லை எடுத.து அதை 
at little Joseph his cheek that it grazed 


சினன ** Joseph” மேலே 
part of his ear 
அவனகாதிலொருபாகததை 
with such violence threw. 
அவவளவு பலமாய்‌ எறி தான. 


அவன கன்ன ததை 
and almost cut off 


இ 
ச்‌ 


Poor Joseph 


by the blow 
எளிய “** Joseph” 


occasioned. 


the smart feeling the blood down his cheek 
எரிசசலை உணர்‌ சது ர்ததமான.து அவனுடையசகசனன த.தக- 
( trickling and on finding most terribly 
Ge Crp ஒழுக கணடமாததிர்‌ததில பீசவுமபய ததோடு। 
/ roaring ran home however 
,கசறிககொணடு வீடசெகு ஞடி.-னான ஆயினும 
Mr. Denton it for his wickedness 
“Mr. Denton” ஆனவர்‌ இது அவனுடைய gad ssers seers) 
of God just was the judgment. 
சுவாமியி வுடைய தியாயமான - தர்ப்பெனறு 
telling him showed him no pity. 
அவனுசகு௪சொலலி இர்சகஙகாணபிக்காமலிரு தார்‌. 
Joseph who'was guilty that he was not 
“ Joseph’’ ஆன வன G OLaparet wear தான ஒருவன-! 
the only one and therefore the only one, © | 
மாததிர்மலலவென௮ம கையால தானஒருவனமா தஇரம, 
that was punished ought not’to be by saying 
தண டி.ககபபட FL MOET mw - சொலவதினாவே 
to justify himself attempted His father 
தனனைபபரிகரித.துககொளள எததனபபட்டான  அவனதகபபஞர்‌ 
- than the other boys as he knew better 
மறறபப௪களைபபார்கஇலும இவன மிகவும்‌ ber O98 DEG HE 
his crime that was the greater 


தபபிதம- .மிகவுமபெரிதாயிருகசதறதென௮ம 


படி.பிஞ்ல இவனுடைய 
| the ep en 


of God and\,is parents » 


சுவாமியும்‌ தன்தாய்தகபபமாருமானவர்சகளுடைய கட்(டளைக 
who knows a child into wickedness headlong 
அ௮றி,இருககிற | பிளளே  அஷ்டததனத.துககு | தலமாக. 


\ 


மிசவுங்கெடடவண 


வினுடைய . 


உராய்ந்‌ தகொண செ 


Means ௮த துடபோ wig. 


அனவன இரதஅடி.யினுலே உண்டாண. 


| 
; 


the more - 
அஇகமாக . 


his parents, should be 
doubly punished, whene- 
ver he so far forgets his 
duty as to run headlong 
into wickedness. 


Remember this, my 
young readers; and in- 
stead of adding to the 
afflictions of others, do 


whatever you can to alle- 


viate them, and God will 
then undoubtedly have 
compassion on you, when- 


ever. your wants and dis- 


tresses shall require his 
assistance, 


THE sun was just peep- 
ing above the eastern 


-edge of the horizon, to 
enliven with his golden 
rays one of the most 


beautiful mornings of the 


spring, when Bella went 


(3 va 


Bella was so charmed: 


down into the garden to 
taste with more pleasure, 


as she rambled through 
‘those enchanting walks, 


the delicacies ‘of a rich 


cake, of which she intend- 
-ed to make her first meal. 


8 


்‌ Her heart, swelled with 
delight on surveying the 


beauties of the rising sun, 


in listening to the enliven- 
ing notes of the lark, and 


on breathing the pleasing ~ 
fragrance which the-sur-— 


rounding shrubs afforded. 


with this epmplication of 
delights, {hat her 
eyes were vedewed with 


ர 


sweet: 
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as 40: run so far his duty 
| ஞிபபடியாக அவவளவு தார்ம தன கடமையை 
whenever he forgets doubly that should be 
மநசகுமயபோசெலலாம இரணட த தனையாய்‌ தண்டி சகபபட- 
punished indeed It is but justice 
வேண்டியது நிசமாகவே . தியாயமாயிருககறதெனறும 
replied: 
உததர்வுசொனஞார்‌. 
my young readers Remember this 
வாடிகரும எனபாலியரோ இதைகினை og Oscenr@ 
the afflictions of others and instead of adding to to alleviate 
பிறருடைய துனபஙக?ள . அதகெபபடுத,தசறஃ பபதிலாக ...  அதுகளை- 
them whatever you can do, 
லேசாககுமபடி,யாக உஙகளாற்கூடியயா வையும | செய்யுஙகள 
then and God luis assiStance your wants: | 
அபபோ_து ச்வாயி தமமுடைய உதவியை  உங்களவறுமையும 
and distresses whenever shall require undoubtedly 
வருததஙகளும வேண மெபோதெெலலாம ௪ததேதேசமிலலாமலி 
on you will have compassion. 
உஙகளமேல இர்சகமாயார்‌. 
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most beautiful 


The sun of the spring 
சூரியன வச௪,சசகால்‌ 5 Bor மிசுவுமஅழகான: 
one of the mornings his golden with rays 


உதையகாலஙகளில ஒன nD 


தனபொனலவிறமான  கரணஙகளினறாலே 
to enliven > 


of the horizon above the eastern edge 


A oudes அடி.வானததன க ழ்த்திசைஞர்‌ த. அககுமேலே 
was just peeping when பனித்‌ 
Youn செகொணடிரு சதான ... . அபபோது “ Bella” வானவள: 


into the garden through those enchanting walks as she rambled 
சகோட்டத கககுளளே வினோதமான உலாவுமவழியாய்‌ உலாவுமபோ_து 


to make her first meal of which she intended of a rich 
சே தலபோசனஞசெயய அவள தினை சத இவவியமானஒரு- 
cake the delicacies _ with more pleasure - to taste. 


பணியார்‌ ததின Lo துர்ஙகளேை அஇசச ததோஷ்ததோடு பொ சிக்கும- ்‌ 

went down. 

படியாக பிர்வேசெததாள. 

Her heart. of the rising sun the beauties 
அவள இருதயமான.து உதிகூறகுறிய னுடைய செள சதரியஙகளை 

on surveying of the lark the enlivening notes 


பார்ப்பதினா லும வானமபாடியினுடைய : உலலாசமானக$தஙகளேை 
in listening to!» the surrounding shrubs which afforded 
கே.டபஇனாலும ௬றமிராகினறசெட்கள 


ததத 
the pleasing fragrance and on breathing with delight 


இனபமானவாசனையை  இக$ர்£ணிபபஇஞலும ' ௪,சசதோஷ்ததிஞலே 
swelled.: f ah tr “ ’ . 
Bass gs. 4 


| 142 
Bella this complication of “© with delights — 
“¢ Bella” வான வள இ.தத,.மானாவிதமான ௪,மததோஷீஙகளினாலே. 
in tears ~*~ without dropping = on her eyelids: | 
கணணிர்ச... ஒழுகாமல தன னுடையசண்ரெபபைகஸில 
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a moisture, which rested 
on her eyelids without 


dropping in tears. Her 


heart felt a gentle sensa-, 


tion, and her mind was 
possessed with emotions 
of benevolence and ten- 
derness. 


The sound of steps in 
the walk, however,all ona 
sudden interrupted these 
happy feelings, and a lit- 
tle girl came tripping to- 
wards the same walk, eat- 


ing a piece of coarse 
brown bread with the 
keenest appetite. Asshe 
was also rambling about 
the garden foramusement, 
her eyes wandered here 
and there unfixed; so that 
she came up close to Bel- 
la unexpectedly. 


As soon ‘as the little 
ஜும்‌ saw it was Miss Bel- 


la, she stopped short, 
seemed confused, and 
turning about, ran away 


as fast as she could; but 
Bella called to her, and 
asked her why she ran 
away. This made the 
little girl run the faster, 
and Bella endeavoured to 


pursue her; but, not be- 
ing so tik used to ex- 
ercise, she was soon left 
behind. Luckily, as it 
happened, the little stran- 
ger had turned upa path 
leading to that in which 
Bella was. Here they 
suddenly met, and Bella 
caught her by the arm, 
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which rested with a moisture 
தஙனை ஈர்‌ ததனாலே 
that were bedewed was so charmed Her 
அனையபபடுமபடி. கக. அவவளவாக௪ச,சதோஷிமானுள அவளுடைய 
heart a gentle sensation felt and her 


her sweet eyes 


இருசயமானது  அமரிசகையாண உணர்வை அடை 555) அவளுடைய. : 


mind of benevolence and tenderness with emotiens 
மனதான_து உபகார்முமபூியாத்‌ தாபமுமான உணர்வுகளை 
was possessed with, 
அடைக்‌... 
however in the walk The sound of steps _ 
ஆயினும HOS உலாவுமபாதையில கடைசப்தம 
all on a sucden these happy feelings interrupted 
செயிலே இததச்சசதோஷமான உணர்வுகளை மறித்த.து 
and a little girl brown coarse a an 
ஒரு) றபெணஞன வள சிவ தத மூதுகான ஒரு 
piece of bread with the keenest appetite eating 
ரோடடி.த்‌ தண்டை மிகு,,தஆவலோடு இனறுகொணடு 


towards the same walk 
3 BF நடைபாதைதேராக 


came tripping 
தத்‌ சளித.தகசகொண Oa சதாள 


she also for amusement about the garden 
© அவளும உலலாசதீதுககாக ௮ சதத்தோடடததல 
As was rambling her eyes unfixed 
சுறறிககொணடிரு சதபடி.யால அவளுடையகண கள திலையாயிர்ாமல 
here and there wandered 86 that 
இஙகுமஅஙகும அலை துகொணடி௬,ரத.து ' ஆகையால்‌ 
unexpectedly close to Bella came up. 
கினையாதபடி.ககே 611௨” வுசகருலெ வ,ததாள. 


it was Miss Bella 
‘¢ Miss Bella’? வென்று 
seemed confused 
சலசகமடை. ச சவளாய்தீ- 
இத fast as she could 
அவளாஜற்கூடி.யமடடுமவிரைவாய்‌ 


the little girl 
௮,சசசனுபெணணானவள 
As soon as saw she stopped short 
பார்ததமா ததர ததில அவள or ay 
and turning about 
தோனநி திருபபிககொணடு 


as it “happened the little stranger to that in which 
சமபவி ததபடி.யே அததசசி.ஆ௮அனவனியடெண்ணான வள 6 Bella” இரு 5- 


Bella was leading: a path had turned up Here - 
fu PEG Oeren B31 102 வழியே இருமபிஞள இவவிடசசில்‌ 
suddenly they met ்‌ and Bella Come 
சூடுதயில அவர்களச BO Sail wor “ Bella” அனவள- வா 
you now fast 1 have ; 


certs இபபோது கெடடியாய்‌ Sigs. ge@arenry eC per 


ப 


தன்னறுடையஅழகுள௱சகணகள. 


ran away but Bella called to her 
ஒடிஞள ஆனால்‌ ‘‘ Bella” ஆனவள அவளைககூபபிட்டு 
“முற்ு she ran away and asked her This. 
என ஓுடனாளெனறு அவளை ககேடடாள இது 
the littie girl the faster made run 
5 FEO Wesr 2a8e அஇவேசமாய்‌ ஒடச்செய்த.து 
and Bella to pursue her endeavoured 
“ Bella” ஆனவள அவளைததர்தத எதசனபடட்டாள 
but to exercise so much not being used 
ஆனால விளையாடேககு அவவளவு வழகசபபடாமலிரு,சதபடியால 
soon behind was left Luckily 
Fait eGo பினனே விட, படடடாள அதஷடவசமாய்‌ : 


> 





aying, “Come, I have 
ou fast now; you are my 
risoner, and cannot get 
way from me.” 


The poor girl was now 
1076 frightened than ever, 
ad struggled bard for her 
berty; but, after some 
me, the sweet accents of 
‘ella, and her assurance 


1at she meant only to be 
er friend, having rather 
layed her fears, she be- 
ume a little more tract- 
ple. and quietly followed 
ar into one of the sum- 


er houses. 
Miss. Bella, having 
ade the stranger sit 


own by her, asked herif 
ie had a father living, 
id what was his profes- 
on? The girl told her, 
at, thank God, her fa- 
er was living, and that 
>did any thing for an 
snest livelihood. She said 
>was then at work in 
ட garden, and had 


‘ought her with him that 
orning. 


ட்‌ 


Bella then observing 
iat the young stranger 
id-got a piece of brown 
‘ead in her hand, desir- 
| she would let her faste 
3 but she said it so 
watched her throat on 
பதர off, it, that 
ie could ea 

id asked th 


, ச 


no more; 


little girl, 
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you are my prisoner from me 

நீ எனகாவலானவளாயிஞச இருய்‌ சானனிடததலிரு,2௪ 

and cannot get away saying caught her by 

தபபித_துக2கொாளளமாட்டாய்‌ அம்வ்தளி அவள கையைப- 

the arm. 
பிட.ச_.நுககொணடாள. 
The poor girl than ever now 
MBS சமழைபடேணணைவள மேனனிலும இபபோ.து 


and struggled hard 
மிகவுமபிர்யாசைபபட்டாள ்‌ 


was more frightened _ for her liberty 
பயப்பட்டு தனவிசெலைககு 


but after some time of Beila 
னால கொஞ்சமேர்‌ ததுககுபபிறபாடு “¢ Bella” விலடைய 
the sweet accents her friend to be only 
மதுரீமான ஞுசையும அவளே தியாக - இருசகவே 
that she meant and her assurance her fears 
கினதததாக அவளகிசசயபபடுததின_ தும அவளுடையபயததை 
_ having rather allayed alittle more 816 became tractable 
மிகுஇயுஙகுறை ததபடி.யால பினனுஙகொஞ்சம வசப்பட்ட வளாய்‌ 
and quitely of the summer houses into one 
அமரிகசையாக கோடை காலவ கெளில ஒன oy é Gor Gar 
followed her. 
yuo பினனேயபோனாள. 
Miss Bella the stranger by her 


‘Miss Bella” வானவள . ௮ சதஅனனியபெணணை தனனருகல்‌ 


sitdown having made if she had a father living 
உட்கார்‌ செய்வ அவள தகபபன உயிரோடி.ருககட்டெ.றதிரு௧௫- 
his profession and what was: 
றுளாவெனறும , அவனுடையதொழில எனன வெனறும 
asked her The girl thank God 
அவளைக்சகேட்டாள அததபபடெண சுவாமிசகுததானைவைததனம்பண- 
her father was living 
SOD IGT EOT BOW § BLILICT உயிரோடி ருககி௫ுரொன ம 


for an honest livelihood and that he did any thing 
யோகூயமானசீவன த.துககே.ற.ற எ.சசகார்யததையுஸ2௪ய்‌.துககொண- 
told her ்‌ then in the garden 
டி.ருககறாோரொன ம அவளுககு2சொனனாள அப்போது தோட்டசதில 


he was at work that morning with him 
வேலையாயிருசகறாரொனறும . அன ET Gio அவரோடு 
and had brought her She said. 460 


தனனைஅழைததுகசசகொாணவெ,சசாரெனறும சொனனாள. 


௮ 


then Beila the young stranger 
பிறபாடு * Bella” வானவள 9 6 SE ©) 2 9 oor ows Queer 
in her hand a piece of brown bread that had. got 


தனகையிலே Gass ஒரு துணடுமாட௨டியை வைததுசகொணடிருகக 


observing she would let her taste it 
சணடு அசைததானசாபபி_டபபார்சகுமபடி.யாகசெலவுகொகெக 
desired but a bit of it on swallowing 
கேடகெகொணடர்ள ஆனால. அல ஒருதுணடை. விழுஙககனமாத- 

hjr throat it scratched so that. 

இர்ததல அவளதொணடையை "சாயப்படுசதன ௮ அகையால 
she could eat no more she said her father - 
அஇசமாய்சாடபிடசகூடடவிலலையெனறு. . சொலவி அவள தகபபன 
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why her father did not 
get better bread for her? 
“Because,” replied the 
stranger, “he does not 
get so much money as 
your papa: and, besides 
that, there four 
more of us, and we ௨11 684 
heartily, Sometimes one 


are 


wants a frock, another a 
jacket, and all he can get 


is barely sufficient for us, 
without laying out hardly 
any thing upon himself, 
though he never misses a 
day’s work while he has 
it to do.” 


Upon Bella’s asking 
her if she ever ate any 
plum-cake, she said she 
did not even know what 
it was; but she had no 
sooner puta bit into her 
mouth, which Miss Bella 
gave her, than she said, 


she had never in her life ‘ 


tasted any thing so nice. 
She then asked her what 
was her name, when the 
girl, rising, and making 
her a low courtesy, said 
it was Marian. 


“Well then, my good 
Marian,” said Bella, 
“stop here a moment; 7 
will go and ask my go- 
verness for something for 


you, and will come back 
directly: but besure you 
do not go away.” Mari- 
an replied, that she was 
now no ways afraid of her, 
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| 
the little: 


for her _ better bread why did not get 
அவளுக்கு மலலரொடடி. ஏன சமபாதசகவில லை9யெனறு wsosePyp: 
girl and asked the stranger 
Qweser ணே கேட்டாள ௮,சதஅனனியபெணணான ase 
Because as your papa so much mone} 
ஏனெனறால உன தகபபனாரைபபோல அவவளவுடணட 
he does not get and besides that of us four more 
சமபாதிகசவிலலை அதுவுமலலாமல எஙகஷிலே DarervorgyCu 
there are and we all eat heartily | 
DGe8mi sor தாககளெலலாரும தர்ப்‌தியாய்சா பபி டகர 
Sometimes one a frock another 
சிலவேளை சளில ஒருதசனுககுமுழுச௪டடையும மறறொருததனுசட 
jacket wants a day’s work 
அரை௪சட்டையும வேணடியிருகனெறன்‌ ஒரு, சாளவே Cov yt 


while he has it to do 
அவர்செயயககிடைததபோ_து 
upon himself any thing 
தனக்கு ஒன றும 
and all he can get 
அவர்‌ ௪மபாதககககூடுமானதெலலாம எஙகளுச்குமாதஇர்பே 
_ is sufficient replied. | 
போதுமானதாயிருகனெறத (௭ன௮) மறுமொழி9சொானனாள. 


though he never misses 
அவர்‌ ஒருககா லும தபபவிடாரானா ஓ 
‘without laying out hardi 
செய துக்கொளளககூடடாமட 
barely for us 


ever any plum-cake 
எப்போதாவது யா?தாருதீவிசாடபேபழபபணியார்‌। 
if she eat Upon Bella’s asking her. | 


சாபபிடடி.ருபடாளாவெனறு 


111/8” அவளைச்கேடடபோழு 
even what it was 


she did not know she said: 
அதஇனனசெனற௫கூட Ham Hp oseotwdIverm சொணனா6 
but Miss Bella which gave her a bit 
அனால ‘* Miss Bella” வானவள அவளுச்குக 2காடுசத ஒரு, சண்டை 
she into her mouth 1360 no sooner put in her 1176. 
அவள தனவாபில போடடமாதத்ர்சதல தன வய தளவிபே 
any thing so nice she had never taste! 
அவவளவுேே சசதிடான எ சதவஸ்‌ துவையும தான ௪। பபிடடட.இல வே 
than she said then She what was her name 
Quer சொனனாள மிநபாடு அவள அவளபேரொனனவெள ப 
asked her when the girl rising 
அவளைக்‌ கேட்டாள அபயபோ.து HES UCT எழுதஇழு,ந௮ 
a low courtesy and making her it was Marian 


தாழமையானமரநியாதையை அவளுககுசசெய்து  ‘ Marian” எனப 
said. 
சொனனாள., 
Bella Well then my goo 
“ Bella?’ வானவள BIO தஆ சடமே ஏன மல 
Marian here a moment stop I will ge 
* Marian” Ger இஙசே ஒரு.கி.பி ahs இரு சானபோ 
for you something my governess and ask for. 
உனக்கு கொஞ்சம எனவிசார்ணேககாரியை கேட்டுககொண 
directly “and wii come back but you do not 20 away 
உடனே oe ee அனால்‌ நீடோடுறதிலலையென 
be sure said Marian now 
கிச௪யமாக௪சொல்‌ எனறு ** Marian” gree இபபோ., 
that she was no ways afraid of her certainl' 
அ வளுக்குததரன எவவனளவுமபயபபட வில eOQwergin | தஇி௫சயமா! 


« 


and that she should cer- 


tainly wait her coming 
ack. 





Bella ran directly to 



























er governess, and begged 
he would give her some 
urrant jelly for a little 
itl, who had nothing but 
dry bread for break- 
ast. The governess, be- 
ng highly pleased with 
the good nature of her 





imiable pupil, gave her 
ome in a cup,and a small 
ollalso. Bella instantly 
an away with it, and 
loming to Marian, said 
he hoped she had not 
nade her wait, but beg- 
red her to put down her 
own bread till another 
ime and eat what she 
iad brought her. 


| Marian, after tasting 
he jelly, and smacking 
er lips, said it was very 
166 indeed; and asked 
76118 if she ate such eve- 
y day. Miss replied, 
1at she ate those things 
equently, and if she 
3001000006 now andthen, 


yme, 


They now became very 
imiliar together, and 
1185 Bella asked Marian 
.number of questions, 
ich as, whether she ne- 
1 was sick, jseeing her 
»w look so hearty, and 


36 would always give her 
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her coming back and that she should wait 


அவள இருமபவருசலுசகு தான காத.துகொணடி.ருபபசாசவடி 
replied. ஜ்‌ 
உச்தச்வுசொனனாள. 
Bella to her governess 


₹ Bella” வானவள தீனனுடையவிசாச்ணைககாரியினிடத.த.க௫ு 
ran directly for breakfast but dry bread 
Cat r eee. காலைசாபபாடடசெகு உலர்‌, ;தரொடடி.யலலாமல 
‘ who had nothing for a little girl some 
OO ஆம உடையவளாயிராத  ஒருறுடெணணுசகு கொஞ ein 
currant jelly she would give her begged 
** currant jelly” தனனிடததிலகொசெகுமபடி, சகேடகெேகொண- 
The governess of her amiable pupil 


டாள அசதவிசார்ணைக காரி தீன்‌ னுடைய சையுளள F ~ 
with the good nature being highly pleased 
௨ியினுடைய * சதலலகுணத_த.ககாக மிகவுஞ௪சகதோஷிமாஇ 
in acup some and a small roll also 
ஒருகோபபையிலே ௮தகொஞசமூம கொஞ்சம “ roll” உட 
gave her Bella instantly 
அவளுசகுககொடுததாள ** Bella” வானவள உடனே 
with it ran away and coming to Marian 
அதைஎதெ.தககொண0 ஒடிஞன ‘ Marian” COL _ TF B&G) 5 gy 
her wait she had not made she hoped 
அவளை கசாககுமபடி.யாக  செயயவிலலையயெனு தான மமபின தாக 
said till another time her brown bread 
சொலவி மதறொருவேளைககு அவளுடையூவெபபுசொடடி,யை 


-to put down what she had brought her and eat 

வைத தவிட்டு அவளுசகுததானகொணவெ சததை சாபபிடுபபடிடயாக 
but begged. 

சகேடடகேகொண்டாள, 


Marian tasting the jelly 
_ Marian” ஆனவள “ jelly” யை௪சாபபிடடு 
and after smacking indeed 
௪பபின பிநபாடு உணமையாய்‌ 
said Bella 
சொலவி (( Bella” வை 
if she ate 
சாப்பிிகிற gent G1 Quer sy 
those things 
அததப்பதார் சதங்களை 
now and then 
ஒவவொருவேனளே 
she would give her some 
அவளுககுசகொஞசஙகொபெபதாச 


her lips 
sero gs 0ater 
it was very Nice 
Jaa SC 55 SwaI GeO pO ges 
such every day 
இப்படி பப்டடதை தின சதோறும 
and asked Miss 
சேடடாள சன of one Wi CST as OT 
frequently that she ate 
அனேச தர்ம சாப்பிட்டதா கவட 
and if she would 000௦. - 
அவளவநதால — 
replied. 
உததர்வுசொன்னாள, 


always 
எபபோதும 


now 


They 
இதறகுளளே 


Lait Bar 


very familiar together 
மிசவுமஅனனியோனனியம 


became Miss Bella Marian 

ஆஞனார்கள பஸ்‌ Bella? வானவள 84 Marian’? 2c 
so hearty seeing her now look whether she 

அவவளவுசகசமாய : இப்போ_துஅவளதோன றககணடு எபபடோ தாவ.து- 


never was sick 
வியா தியான இலலையா Qarcer pun 


her time 
Df WH OH) Lo bape 


and in what manner 
எவவிதமாய்‌. 
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in what manner she em-, 


a her time. 
“ee 
Marian replied, she did 
not know what it was to 
besick; and, as to her 
employments, in winter 
she went to gét straw for 


பு 
the cow, and dry sticks 


to make the pot Dolly 
summer, she went to Weed 
the corn; and in harvest- 
time, to glean and pull 
hops. In short, they were 
never at a loss for work ; 
and she said her mother 
would make a sad noise, 
if any of her little ones 
should take it into their 
heads to be lazy. | 


Miss Bella, observing 
that her little visitor went 
barefooted, which much 
surprised her, was induc- 
ed to ask the reason of it; 
when Marian replied, that 
it would be too expensive 
for their father to think of 
finding shoes and stock- 
ings for them all, and 
therefore none of them had 
any; but they found no 
inconvenience from it, 
since time had so harden- 


ed the bottoms of their 
fect, asto make shoes un- 
necessary. 


The time having slip- 
ped away in this kind of 
chit-chat, Marian told 
Miss Bella that she must 
be going, in order to ga- 


சு 


ச 


$$ 9 உலர்‌ ததவிறகுகளும 
ii}; 
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oH . she employed such as 
கரல சதை - போகூனாளெனறும Doug we 
a number of questions asked. 
அனே கஙகேள்விகளை கேட்டா. 
Marian to be sick what it was | 


“ Marian” gerac  வியாஇியாயிருகசற,து இனனதெனறு। 
she did not know and as to her employments in winter 


தான oi 5 BE Bed Cav 0 wiosr OiLn தனசொழில்களோ மழைசாலததில 

for the cow straw he pot to make boil 
LF aeG வைக்கோ gin யை சுடவைபபசறகு। 
and dry sticks to get » she’went - in summer. 


eourSee போன தாயும சோடைகாலததில. 
and in harvest-time toglean 
பயிருககுககளை பி.கவும. souusrassGa “hop” எனனுமபூ- 
and pull hops ‘she went In short. 
ணகெளைபபாரீதஆபபிகேகுமபடியாசவும: போன தாகவும முடிவிலே 
at a loss for work they were never replied | 


to weed the corn 





வேலையிலலாமல ஒருபோதும DosseatwOucr gw சொனஞள 
her mother any of her little ones . | 
தன்னுடைய £யார்‌ அவளுடையகுழ BN PEM DUTTA 
to be lazy if should take it into their heads a sad noise | 
சோமபலாயிருகக கினபபார்களாகில மிகு, சதகூசசல 
would make and she said. : 
போவொளெனறும சொனஞனாள. 
Miss Bella her little visitor 

: Miss Bella” வானவள * தனனுடைய ச_.தூனேகஇ 
barefooted that went observing which much surprised- 
வெதுஙகாலாய்‌ போக கணு அது அவளைமிசவுமஆ ௪-. 
her the redson of it to ask . 


ட்‌ 


௪மியபபடு சதின படி_யால அடனுடையமுகா SET EOE சேழககுமபடிசகு 





was induced _ when Marian 

_தாணடபபடடான அபயபோ_து “ Marian” ஆன வள 
for them ail shoes and stockings of finding 
தஙகள ககெலலாம சோமேெமேசோமே ௪மபா$சக 
to think for their father it would be too expensive — 
தினபபஈறகு .தஙகளசகப்பனுஈகு மசாசெலவாயிருககுமெனறும 
and therefore none of them had any | 
ஆசையினால்‌ genus தஙகளில ஒருவரும்‌ உடை ததாயிரு, தத இலலை: 
but time shoes unnecessary 
Qwesr mio ஆயினும சாலமானது சோடடைவியர்‌ சதமான சாச 

as to make the bottoms of their feet 84006 had so hardened 


செயயுமபடி.ககு தஙகளகாரலஅடிடயை அவவளவுகடி னமாக தா 


from it they found no inconvenience 
அதனாலே தாஙகளஅசெள்சயேததைஅடை.2 ததில லையென அப 
replied. : os 
உததர்ஞசொனஞுள. 
in this kind of chit-chat The time having slipped awa" 
நயினா காலமான _து கழி,ததபபிடயா ல்‌ 
Marian’ 4 for her cow some greens 
‘¢ Marian” 2;erqer தனனுடையபசவுககு கொஞ்சமபுல.4 


in order to gather 


that she must be going who 199 eight o’cloe! 
பிகெகுமபடி.யாக | 


போகவேணுமெனனறும அகி * எட்டு மணிக 


¢ 




















| ther some greens for her 

cow, who would want her 
breakfast by eight o’clock. 
This little girl did not eat 
up all her roll and jelly, 
| but saved some part of it 


to carry home to her 


| youngest sister, who, she. 


said, she was sure would 


be very fond of it. Bella 


was vastly pleased to find 
| Marian was so tender of 


her sister, and desired she 


would not fail to come 
‘again at the same hour 
the next morning. So, | 
after a mutual good b’ye, 
they separated for the 
_ present. 


Miss Bella had now, 
for the first time, tasted 
the pleasure of doing 


good. She walked a lit- 


tle longer in the garden, 


enjoying the pleasing re- 
flection how happy she 


had made Marian, how 
grateful that littlegirlhad 
showed herself, and how 
pleased her sister ‘would 
pe to taste currant jelly, 
' which she had never seen 
before. 


Miss Bella was enjoying 
the idea of the pleasure 
she should receive from 
her future bounties to her 
new acquaintance, when 
she recollected that she 
had some. ribands and 


a necklace, which her 
mamma had given hera 
little time before, but of 
| which she now . began to 
grow tired: Besides these 
she had some other old 


ர 
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her breakfast would want told Miss Bella 
தனஉதையகாலசதீனியை வேண டுமெனதும ‘ Miss Bella” வுடனே- 


This little girl all her roll 
சொனனாள Q) o5 82 றடெணணன வள தன னுடைய *: roll””- 

and jelly did not eat up but 
* jelly” எலலாம சாபபிடடடுடடோட வில லை ஆனாலி 


to her youngest sister 
தன்னுடைய இளையசகோதரிசகாக 
saved who 
வைத.துககொணடு அவள 

she was sure 
gto Derugp wore 


some part of it 
அஇலகொஞ௫௪மபஙகை 
to carry home 
வீடகெகுக2காணடுபோச 
would be very fond of it 


அ?னமேலமிகவுமஆ rum SULIT Ow eer 


she said Marian of her sister 
ளாயிருககறசாக சொனனாள “ Marian” தனசசோதரியினிட த. 

wis so tender — to find Bella was vastiy pleased 
அவவ௱£வு இஷ்டமாயிருகக சணடு : Bella” மிகவஞ்ச மதோஷிமாய்‌ 
the next morning at the same hour to come again 
மறுதாட காலமே ௮,ததவேளை சகு Lo mig wine 

sie would not fail and desired So 
தவறா தப்டிகளு கேடடேககொணடாள அபபடியே 


after a mutual 2000 b’ye 
ஒருவருககொருவர்‌ “* good b’ye”’ என mOer ded an ert putB 
tor the present they separated, 
அபபோதைககுமா sEtw பிரி pe Cul iter. 


for the first time 
முதலதரீம 


Miss Bella 


66 Miss Bella” வானவள 


of doing good 
Ber sno FLias த- 


the pleasure had tasted She 
னாலஓுணடாூயெ ௪ மதோஷிததசை உண! தாள அவள 
| Marian how happy she had made 
“ Marian” னை இவவளவு௪ தோஷமாக செய்ச.தம 
that little girl how grateful had showed herself 
அ சசசறுபெண்‌ இவவளவு மன றியறு ததவளாய்‌ காட.டி.ன. ம 
her sister before ~ which she had never seen 
அவளசதோதறி Cp sor Gor எபபொழு துமபாராத. 


and how pleased would be 
‘* currant jelly” யை௪ சாபபிட இவவளவு௪ சதோஷமாவாளெனப.த- 
the pleasing reflection enjoying in the garden 
மான இனபமான எணணததை அடை. ந.துசொணடு தோடடததில 
a little longer wil walked. 22 
பினனு௩கொஞ்சேேரீம கட, ச.தகொணடிர௬ு,சதாள. 


to taste currant Jelly 


Miss Bella to her new acquaintance 
6 Miss Bella” வானவள தணனுடையபுகய அறிமுகமான வளு சகு 
from her future bounties she should receive of the pleasure 


இனிசெயய சதபவிலுலே தாணஅடையும ௪ சதோஷதசைககுறிதது 
was enjoying the idea when her mamma 
- எணணமுடையவளாயிரு சதாள அபயபோ_து தன னுடையதாய்‌ 
a tittle time before which had given her now 
கொஞச௫காலச.துசகுமூன :  தனசகுககொடுதத.தும இபபோ._து 
she to sow tired but of which began some ribands 
தான கெறுபபாக pie Gor துமாண சில,சாடாககளும 
and a 6012௦6 that she had அந்தக 
ஒருகழுச.அமாலையும தான உடையவளாயிருககிறதாக ஞாபகம- 
recollected - Besides these to herself though of ne use 
பணணினாள இ.துகளுமலலாமல்‌ . தனக்கு பிர்யோசனமிலலா- 


yo 
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things to give her, which, 
though of no use to her- 
self, would make Marian 
quite fine. 


The next morning Ma- 
rian came into the garden 
again, and Miss Bella 
was ready to receive her, 
with .a tolerable good 
portion of -gingerbread. 
Indeed, this interview was 


continued every morning: 
and Miss Bella always 
carried some  dainties 
along with her. When 
her pocket failed her, 
she would beg her mam- 
ma to supply her with 
something out of the pan- 
try, which was always 
cheerfully eomplied with. 


One day, however, it 
happened that Bella re- 
ecived an answer which 
gave her some uneasiness. 


She had been begging 
her’ mamma ‘to advance 
her something ௦௩ her 
weekly allowance, in or- 
der to buy shoes and 
stockings for Marian; to 


which heremamma gave 
her a flat denial, telling 


her, that she wistied she. 


would be a little more 
sparing to her favourite, 
for hich she would give 
her areason at dinner- 
time. Bella was a little 
surprized at this answer, 
and every hour appeared 
an age till dinner-time 
arrived. 
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which would make | 
செயயததசச 
to give her 
suc s@sOar Guu sre 


Marian quite fine 
இரு, சசாலும 4 Marian” னேமிகவஞிறப்பாக 
some other old things 
இன னஞலைபழையவஸ்‌ தசகள 
she had. 
உடையவளரயிரு தாள, 
The next morning 


Marian again 
மறு தார டஉகாலமே 


6! Marian” ஆன வள முபடிடயுமு 
into the garden came and Miss Bella 
அ. சதததோட்ட த.தககுளளே வ,தாள * Miss Bella” வான வள 
a tolerable good portion of with gingerbread - to receive her 
கொஞ்சம ஈசகுரொடடியோர அவளைவர்வமழைகக 
was ready Indeed this interview 
ஆயததமாயிரு நதாள உணமையாசவே இச௪௪௪ சஇபபு 
every morning was continued and Miss Bella. 
ஒவவொருசரலையும சட,ததகொணவெர்பபடடது 4 Miss Bella’- 
always along with her some dainties 
எபபோ_தும SoC GoD கொஞ்சமபலகார்ஙகள 
carried When her pocket failed her her Fa 
எதத_தககொணடுவததாள தனனிடதூவிலலாதபோது ger eyo 
mamma out of the pantry with something 
யதாயை பணடகசாலையிவிருு.து எதாவது 
to supply her she would beg always 
ST ககுததருமபடி. வேண்டிககொளவாள எப்போதும்‌ . 
cheerfully was complied with. 
& BC sta} தீதோ கோடுசகபபடட_த. 


வானவள 


which 
அதது 


Bella 
“ Bella” வானவள EWM EEG 
an answer that received 
ஒரு உததர்வை பெனறுமபடிககு 


however her 
ஆயினும 
some uneasiness 
கொஞ்சவியாகு லததை 
it happened. 


ேரிட்ட_து. ம்‌ 


ட One day 
ஒரு,சாள 
which gave 
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= 


shoes and stockings 

சோடும்‌ மேசோடும 
to advance her 

தனககுகசிகாஞ௪ம்முனகோ- 


for Marian 
as Marian” ணுக்கு 
on: her weekly allowance 
தனனுடையவார்‌ சசெலவுபணத்திலே 


in order to buy 
வாககுமப்பி.யாக 


something her mamma She had been begging 
டுசகும்படி.ககு தனனுடையதாயை வேண டி,சகொணடாள. 
to which cher mamma _s» to her favourite 
அதற்கு அவளுடைய தாய்‌ அவளு டையடுனே இஇசகு 
a little more sparing she would be that she wished 
இனன ககெரஞ்௪மமிதமாய்‌ இருககுமபடிககு தான விருமடற- 
நீர which a reason at dinner-time 
தாகவும்‌ அதற்கு Gal LST பகலபோசனவேளையில 
she would give telling her gave her a flat 
தானசொலவதாகவும்‌ அவளுக்கு ௪சொலலி சுததமாய்மறத.துப- 
denial Bella at this answer — 
போட்டாள “lla” வானவள 256 உததர்வுசகாக 
was a little surprized. till dinner-time arrived 


பசலடோசன சாஏமவருசிதங்லாகளுள்‌ 
appeared an age. 
ஒருயுகமாகததோன நின..து, 


கொஞ்சம சசரியபபட்டாள 
and every hour 
ஒவவொரு,சாழிகையும 





At length they sat 
down to table, and dinner 
was half over before her 


‘mamma said a word about — 


‘Marian; but a dish of 
shrimps being then served 
‘up gave her mamma an 
opportunity of beginning 
the conversation. © “I 
think, Bella,” said the 
lady, “this is your fa- 
vourite dish.” Bella re- 
plied it was, and could 
not help observing, how 
happy she supposed poor 


Marian would be to taste 
them, who she imagined 
had never so much as 
seen any. With her 
‘mamma’s leave, she beg- 
ged two of the smallest, 
to give to that little girl. 


Mrs. Adams, for such 
was her mamma’s name, 
seemed unwilling to grant 
her request, urging, that 
she was afraid she would 
do her favourite more 
‘mischief than good. 
“At present,” said her 
mamma, “she eats her 
dry brown bread with an 
appetite, and walks bare- 
footed on the gravel with- 
out complaining. Should 
you continue to feed her 
with dainties, and accus- 
tom her to wear shoes and 
stockings, what would 
she do, should she by any 
means lose your favour, 
and with it all those in- 
‘dulgences? She will 
then lament that she had 
ever experienced your 
bounty.” 





- செய்வாளெனு 
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At length to table. they sat down 
Sou Ava மேசையில உட்கார்‌ ததார்கள்‌ 
her mamma about Marian before said a word 
அவளாடையதாய ‘¢ Marian” னேககுறிதது PGartsas0 era ga- 
and dinner was half over but 
LsepeSspwGor பகலபோசனமானது... :பாதிஆன.து ஆனால 
then a dish of shrimps being served up 
அபயபோது ‘shrimps’ எனனுமஒருதடடுமீன. .  பரிமாறபபடவே 
her mamma .of beginning the conversation gave an 
'அவளுடையதாய்கிகு அததபபேசசைஆர்மபிபபதறகு சுமயஙதொ- 


opportunity the lady this is your favourite dish 


டுதத.து அ சதத்‌துரைசானி இது உனகஷடமான தடடெனறு 
I think said Bella it was 
Mar 6G nor எனருள “ Bella” வானவள  ஆமெனறு 
‘replied - and poor Marian 
உச்தர்வுகொடுத.து மேலும எளிய ** Marian” ஆனவள 


to taste them how happy would be she supposed 
அதுகளைசசாபபிட எவவளவு௪சதோஷமாவாளெனறு தாண்‌ தினை த- 


who had never so much as seen any 
SET 5240 அவள இப்படிப்பட்ட எதையுமபார்ததேஇராளெனறு 
she imagined observing could net help 
Sion கினை தததாகவும தெரிவிததலை தடை செயயமாட்டாம ற- 


With her.mamma’s leave to that little 


_போளனாள தனனுடையதாயாருடைய உததர்வினமேல்‌ . அததசட- 
girl to give of the smallest two 
பெண ஸணுககு கொடுகக மிசவுஞன்ன அகளில Di cnr @ 
she begged. 
சகேட்டாள;, 
Mrs. Adams for such was her mamma’s name 


‘Mrs. Adams” ஆன வள (இ_தஅவளதாயாருடையபெயர்‌) 
her favourite . than good more mischief 
அவளுடையூனேூதககு ,னமையையபார்கசலும அதஇிகடொலலாஙளு 
she would do that she was afraid ' urging. 
தானபயபபடுகிறதாக செர்லவி 
seemed unwilling 
மனமிலலா தவளாய்ச்காணபபட.- 


to grant her request 
அவளமனுவைதிறைவேறறவதறகு 


her mamma At present she her 
டாள அவளுடைய தாயார்‌ இப்போது அவள தன்னுடைய 
dry brown bread with an appetite eats 
உலர்‌ நத௫வபபுரொடடி.யை படிபுடையவளாய சாபபிட்டு 
without complaining 0௩116 gravel and walks-barefooted 
மூறையிடாமல மணவின மேலு வெறுககாலாய உடச௫றாள 


to feed her with dainties to wear shoes and 
பலசார்ஙகளஅவளுசகுபபொ௫ிபபிச_தககொண்டும சோெமேசோடும- 


stockings and accustom her Should you continue 
shes அவளைஅடபியாசபபடுததககொணமெ நீவ ததாயாகில 
by any means your favour with it all those 
எவவிதத்தினாலாவ.து உனதயவையும அத்தோடு அதத்‌ எலலா- 
indulgences should she lose what would she do ? 
OFore Quine takin இழததால அவள எனன செயவாள 
your bounty | that she -had ever experienced’ 
உன PLITAT FEO MUM I OL 5 FF VET 
She willlament © said. 12001 
பிர்லாபிபபாள: 


என ருள்‌, 





48 


Miss Bella ‘hastily re- 
plied, that she meant to 
be a friend to her all her 
life, and only wished that 


her mamma, in order to’ 


enable her to do so, would 
add a little to her weekly 
allowance, and she would 


manage it with all the’ 


frugality possible. 


_ Mrs. Adams, then ask- 
ed her daughter, 
did not know of any other 
children in distress; to 
which Bella replied, that 
she knew several besides, 


if she 


and particularly two in a 
neighbouring village, who 
had neither fither nor 
mother and who without 
doubt, stood muchin need 
ofassistance. Hermam- 
ma then reminded her, 
that it-was somewhat un- 
charitable to feed Marian 
with sweetmeats and 
dainties, while — other 
poor cluldren were starv- 
ingwith hunger. To this 
Bella replied, that she 
hoped she would have 
something to spare for 
them likewise: but,atall 
events, she loved Marian 
best. 


However, her mamma 
advised her to give her 
sweet things seldomer, 
and instead thereof some- 
thing that would be of 
more use to her, such as 
- man apron oragown. Miss 
Bella immediately pro- 
posed to 6 give. | 
her frocks’ b 
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Miss Bella hastily all her life 
“ Miss Bella’ வானவள உடனே. தனூவகாலமெலலாம 
to her to be a friend that she meant to do so 
அவளுக்கு ASaraBurdIges Marsggrayn அபபடியிருகச 


in order to enable her her mamma . 
தனனை௫௪௪க&இயுளளவளாககுமபடி.ககு: தனனுடைய தாய்‌ 


ச ட லகு ஹுடடு-- 


to her weekly | 


தன வார்ச- 

allowance a little that would add only 
செலவிலே கொஞ்சம அதஇிகபபடு ச.துமபடி,யாக மாதஇரமே — 

and wished possible with all the frugality and she wouid 
கோறினதாகவும &- Dacor  சகலமிதத்தோமெே அசைபபிச்யோ- 

manage it ‘replied. 
சனபபடுத.துவதாயும உததர்ஞ்சொனனஞாள. * 
then Mrs. Adams in distress 
uGurg Mrs. Adams” அன வள வருத்தத்‌திலிருகற 


of any other children if she did not know 


her. 
மறற எசதபபிளளைகளைககுறி ததும 


அறி நதிலலையோவெனறு தன. 


daughter asked to which Bella ; 
குமார்ததியை கேடடாள அதறகு “Bella” வானவள . 
several besides » | and particularly in a neighbouring village 
இன a5 Ga sorry io ம்‌ விசேஷீமாய அதெதலராமதூலே 
father nor 00௦10. who had neither without doubt 
சாயதகபபன இலலாதவர்களம ௪,மதேகமிலலாமல : 
of assistance much in need and, who stood two | 
உதவியை மிகவுபவேணடி. இரு £சவாகளன மாயே ter Guess 
that she knew replied then 
தானஅ.09 சஇரககிறதாக உததர்ஞ 2சானனாள அபபோ_து 
Her mamma other poor children with hunger» 
அவளுடையதாய மதற எளியபிளளை கள LEW eGo 
while were starving Marian with sweetmeats | 
சாகதுமபோது “ Marian” னுக்கு மிடடாயகளையும- 
and dainties to feed that 16 was somewhat uncharita- _ 
பலகாச்ககளையும பெரசிபபிபபது ஒருவிசததிலஅ ச ரீமமாயிரு௧இ p- 
ble reminded her To this Bella 


செனதறு அவளஜககுஞாபகமபணணினாள இதறகு ‘ Bella” வானவள 


for them likewise to spare she should have | 
அவர்‌ களுக்கும்‌ மீச. துககொடிகெகுமபடி.யாக கொஞ்ச தனசககுகீ- 
something that she hoped but at all events 
இடைசகுமெனறது மமபுிறசாகவும ஆனால்‌ agTHUGWU ESET gD 
Marian she loved best replied. 
“Marian” ler grtersGeunGCar@sapetean ogsitg@erar- 
or. ; 
However her mamma sweet things seldomer 
ஆயினும அவளதாயார்‌ இனியபசார்ததஙகளை அருமையாயும 
and instead thereof an apron or gown such as 
அசறகுபபதில "மூனசடசெ்லைஅலலதுபாவாடை முதலாகிய. 


that would be of moreuse something 
HEE உபயோகமான 


to give her 


Ts5as அவளுககுசகொசெ௫ுமபடியாக | 


. 


| 


advised her ( Miss Bella immediately | 
அவளுசகுபபுததிசொனனாள.. Miss Bella” வானவள உடனே... 
one of her frocks to give her proposed 
srOrestusadorarop  அவளுககுக்கொபெபதறகு கேடடாள.. 
but her mamma a village girl 
அனால்‌ அவளுடை,யதாயார்‌ ஒருரொமத_தபபெணணை 


dressing up a village girl, 


without shoes or stock-- 


ngs, in a muslin slip. 


'“ Were Lin your place,” 
said her mamma, {I 
would be: sparing in my 
rmusements for some 
ime and when I had 
iaved a little money, I 
vould lay it out in buying 
vhatever was most neces- 
ary for her.. The stuffs 
hat poor children wear 
ie not very expensive.” 
3ella followed her mam- 
na’s advice. Marian was 
(0, indeed, so punctual in 
ler morning visits; but 
3ella made her presents 
hat were far more useful 
han sweetmeats. 





Miss Bella, besides fre- 
uently giving Marian an 
pron, a petticoat, or 
uch like, paid a certain 
um every month to the 
choolmaster of the vil- 
age to improve her in 
eading. Marian was so 
ensible of these kindnes- 


2s, that she grew every 
ay more tenderly fond of 
er டம்‌ benefactress, 
ihe frequently paid hera 
isit, and was never so 
appy as when she could 


blige her. 










Marian came one day 
» the garden gate to wait 
or Bella’s coming down 


ome, and she was obli- 
ed to go back again with- 


a’ 


௦ any little matters to. 


»her; but she did not 
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without shoes or stockings . in amuslin slip of dressing up 
சோடாவ gCuGerira gs Qeovme சலலாபிடவையை உபெபிககும 
the impropriety soon made her sensible. 

MIE EEOS FeO sGa அவளுசக்குததெரியபபடிதஇஞஎ. 
hermamma in your place . Were I for some time 
அவளதாயார்‌' உனனைபபோல..தானிரு,௪ தால கொஞ்சசாலத 546 

in My amusements 1 would be sparing a little money 
எனவிளைடாட.ல மானமிதமாயிரு 5 சொஞ்௪மபணம 
and when I had saved for her whatever was most necessary 
கானசேர்‌ ssn g BF 5Bo அவஞுக்கு ~ மிசவமஅகததியமானதை 7 


in buying 1 would lay it out poor children 
argue a அதைசசெலவழிபபேன . எஸியபிஎளை சள 
that wear The stuffs are not very expensive 
தறிகற உடுபபுகள மிசவுமவிலைபுயர்‌ சததல்லவெனறு 
டட கம்ம | Bella her mamma’s advice 
சோனஞள 6 Bella” வானவள தனனுடையதாயார்பு தஇயை 
followed ” indeed Marian 
கைககொணடசள உணமையாக “ Marian” ஆன வள 
in her morning visits so punctual was not 
தனனுடையகாலமைபேட்டியில அவவளவுகர்மமாய்‌ இரு,௪தஇலலை 
but Bella than sweetmeats 
2B gyn * Bella” வானவள | மிட்டாயகளைபபார்க லும்‌ 


4094 were far more useful presents made her 
மிசவுமஅதிக உபயோகமுளள தான வெுமதிகளே .. அவளுககு௪செய- 


தாள, 
Miss Bella 
‘¢ Miss Bella” வானவள 
an apron 
epee. OF 2%) 
besides giving 
கொதெத_தமலலாமலி 
every month 
மாத சதோறும 
paid 
கொடுத. தககொணவெரதாள és 
benefactress 
வுளள உபசாரியினிடத.து 
fond 
LICL & Cp aren euer mits 
was sensible 
உணர்‌ சதவளாய்‌ 
to oblige her 
HUHSGEF ததோஷீமாக 


Marian 
6 Marian” DEG 
or such like 
Quy wut தகை 
In reading to improve her 
படி_பபில அவளை விர தீதிசெயவதறகு 
to the schoolmaster of the village  acertain sum 
HOSERT IOS துவரததியாருசகு சொஞ்சமபணம 
Marian of her kind 
Marian” னஞானவள தனனுடையதய- 
every day “more tenderly 
ஒவவொரு சாளூம அதிக உருகசமான 
that she grew of these kindnesses. 80 
அ துமபடூ சு இ.தததயவுகளை அவவளவு 
She frequently paid her a visit 
அவளை அடிடசகடிபார்‌ ததுசகொணடுவ தான 
any little matters she 
எதாவ_துனன காரியஙகளை _தாண 
when could do happy as 
செயயககூடுமானபோ.து ௪,நதோவிமரய இரு சத. தபோல்‌ 
80 and was never 


Yuaera, RGF" லுமிரு,௪தஇலலை, 
one day 
ஒரு,காள 

ming down to Jer 
டத.துககுவருசலுஃகாக 

ப to the gajden gate 

தோட்டத துவாசற்படி.யினிட தது 

without seeing her 

(ஆசை.பால). அவளைபபாசாமல 


12 


frequently ... 
அனேக .நதரீம 
a petticoat 
பாவாடை. 


Marian 


for Bella’s co- 
** Marian” னானவள 


‘* Bella” 'சனனி- 
to wait | 
கார்‌த.துககொணடி_ருாகுமபடி.சகு 
came but she did not come 
வ. நதாள அனாலஅவளவர்விலவை 
to go back again 
மனறுப்டியமதருமப்பபோகுமபடூ.ககு 
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She re- 
turned two days succes- 
sively, but no Bella ap- 
peared which wasa great 
affliction to little 
heart, and she began to 


out seeing her, 


her 


fear she had inadvertent- 
ly offended her. “ I have, 
perhaps,’ said she to her- 
self” done somethingto 
vex her; 1 am sure, I 
knew I had, I would ask 
her a thousand pardons, 
for ம cannot live without 
loving her.” 


While she was thus re- 
flecting, 
Adams’s maids came out 
of the house: when. poor 


Marian stopped her, and 


where Miss 
“Miss Bel- 
la!” replied the woman, 
“she is ill of the small- 
pox: so ill, indeed, that 
there are no hopes of re- 
covery!” Poor Marian 
was all distraction, and, 
without considering what 


she did, flew up stairs, 
and burst. inte Mrs. 
Adams’s room, imploring, 
on her knees, that she 
might be permitted to see 
her dear Miss Bella. 


asked her 
Bella was. 


we 


Mrs. Adams _ would 
have stopped Marian ; but 
the door being half open, 
she flew to her bedside 


like an arrow out ofa bow. 
Poor Bella was in a 
violent fever, alone, and 
very low-spirited ; for all 


one of Mrs. 


| 
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and she was obliged successively two days, 
அனாள | தவிரீமல இச்ண டு ரா: 
She returned - but no Bella appeared whic 
(0 QI LILG.Wy Ines 6 SA OT : Bella” தோன mada ey அ. 
to her little heart was a great afiliction 
அவளுடையது இருதய 5586 பெரிய_துனபமாயிரு 65. 
inadvertently she had offended her and she bege 
எப்படியோ தானஅவளுசகுககுதறமபணணினதாக : பயபபடதத 
to fear to vex her perbap: 
Lo) B enor அவளைககோபபபுதத ஒருவே% 
I have done something I had if I knew | 
எதையாவ துசெயதேஜனே மானசெயததாக 315 ரதேனானா. 
her a thousand pardons 1 would ask I am sure 
அவளை : ஆயிர்மபொறுமைகள . சகேடபேனெனறு கிசசயமாயிருச 
for without loving her - r 
BC rer ஏனெனரறாலி அலளை சனேூயாமல்‌ மா 
cannot live to herself said she. 


இருசகமாடடேனேயெனறு grag தானேசொலவிககொணடாக 


While she was thus reflecting one ( 
_இபபடி.யாகஅவளயோத.துககொணடிருககையில “ Mrs 
Mrs. Adams’s maids of the house’ came o1 


“Adams” அடையவேலைககாகிகளிலொருதஇ S-EAIG 56 வெளிமே 
~~ ‘when poor Marian stopped her 


வ,சதாள : உடனே எனிய “* Marian” னானவள அவளை நித. 
where Miss Bella was and asked her 

‘¢ Miss Bella’’ எஙகேயிருககறாளெணறு அவளைககேட்டா। 

the woman _ Miss Bella! of the small-pox: 

HENS « Miss Bella” வா Poor oor அமமையினாேே 
she is ill indeed of recovery 


அசெளகூயமாயிருககறா௭ உணமையாகவே சொஸ்சமாவதைசகுறி த, 

that there are no hopes so 111 
கோநிககையிலலாமல அவவளவுவியாஇயாயிருககருளென, 
replied Poor Marian was all distractic 
ம்தவுத்க பட்‌ ப எளிய ‘ Marian” ஆனணவள முழு துமபுததியிடி, 
what she did and, without considerir 


Geerous தானசெயத.துஇனனதெனறு யோடுசககாமல 
flew up stairs into Mrs. Adams’s room and bur 
படி.யின Gur o) Gig. “ Mrs. Adams” spe@arGar நழைத, 
to see her dear Miss Be 8 to see that she mig! 
தன பிரியமுளள ** Miss Bella” பார்சுக தன ககு௪செல்‌ 

be permitted on her knees 
கொடுககுமபடி.யாக eitnayent oe 
imploring, 

வேணடிக்சொண்டாட்ட ்‌்‌ சதக்‌ கபம்‌ | 
| | 
Mrs. ணம்‌ த ee stopped Marian. 
* Mrs. Adams” ஆனவள ‘ Marian” னைகி௮ததிபபோவொ, 
but the door being half open to her. 
னால கதவான_து EGO 2 PG சதபுத்கல்‌ அவளுடை 
bedside out of a bow like an arr¢ 
பகெகைடககத.தசகு விலலிலதின௮பு றபபடட அமபைபபேர' 
she flew ( ‘Poor Bella . in a viole’ 
பாய்ந்தாள: அர்தஷ்டமுூளள “* Bella” வானவள 'கொடூர்மால' 
fever alone all her little companions ! 
காச௪லாயும அவளுடையிுகடடரளிக்ிளலலர! 


தனிமையாயும 


er little companions had 
orsaken her. Marian, 
rowned in tears, seized 
old of Bella’s hand, 
Hueezed it in hers and 
issed it. “Ah! my dear 


Niss,” said she, “is itin 
ais condition I find you? 
ut you must not die,— 
‘hat would then become 
Fme? I will watch over 
ou, and serve you, shall 
, my dear Miss Bella?” 


Miss Bella, squeezing 
larian’s hand, signified 
» her, that staying with 
er would do her a great 
our, And the little 
\aid, with Mrs. Adams’s 


oneent, became Bella’s 
urse, which she perform- 


ம்‌ the part of to admira- 
on. She had a small 
led made up for her, close 
eside her little sick 
‘end, whom she never 
ft for a moment. If 
16 slightest sigh escaped 
‘ella, Marian was up in 
2 instant to know what 
6 wanted, and gave her, 
ith her own hands, all 
81 medicines, 


This grateful girl did 
very thing she could to 
muse her friend. She 


insacked Mrs. Adams’s 
brary for books that had 
ictures in them, which 
ae would show to Bella; 
nd during the time that 
er eyes were darkened 
நூ her disorder, which 
‘as for near a week, Ma- 
an exerted herself to the 


ச 
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for had forsaken her ab fe பூ” 


and very low-spirited 
அவளைவிடடடுெபடோன படியால மகாமனச்சோர்வாயும இரு சதாள 
Marian drowned in tears Bella’s 
“ Marian” அனவள கணணீரிலகூழட Bella” விவுடைய . 
hand seized hold of in hers squeezed it 
கையை பிடி.த.தககொணடு தனகையிலே அதைெெருக8 
and kissed it Ah! my dear Miss 
HOSCPESM car - ஆ! எனபிரியரகுளள ( Miss” 
you 18 it in this condition ? I find but you must not 


உனனை இ ததகிலையிலேயா psrarereyBCror ஆனாலதீசாகாமவி- 
1] 


die what would then become of me? 
ருககவேணடும அபபோ.து,சான எப்படி. வேன தான 
will watch over you and serve you my dear 
உனனைச்கார்த.து உனககுணழயஞசெயவேன எனபிரியருளள 
Miss Bella shall 17 said she. 1 
* Miss Bella” வே செயயட்டூமா எனறாள. 
Miss Bella Marian’s hand 


₹* Miss Bella” வானவள 
squeezing staying with her 
O5G68 தன ஜனோடுஇருபட_து 
that would do signified to her And the little 
செயயுமெனறு அவளுககுததெரிவிததாள ௮, 55 FAO Lier 

with Mrs. Adams’s consent became Bella’s nurse 

“Mrs. Adams” னுடையசமமஇயினஞால “ Bella” வினுடையதாதயானாள 
the part of which to admiration she performed 


“ Marian” னுடையகசையை 

a great favour her 
பெரிய ter மையை தனக்கு 
maid 


இ,சதத்தொழிலை ஆச்சரியமாக கிறைவேறநினாள 
beside her little sick friend for her 
அவளுடையவியாதியுளள A GCora@Guse sBe தன EBT E 
made up a small bed She had 
செயயபபடட ஒருசனன சயன ததை உடைததாயிரு,சதாள 
whom for a moment she never left the slightest 
அவளை ஒருகிமிஷமும அவளவிடடஇலலை மிசுவமசொறப- 
sigh If escaped Bella Marian 
மானபெருஞூ௪சு ‘ Bella” வினிடததவிரு ச.துவ,சசால “ Marian” @- 
in an instant what she wanted to know 
னவள உடனே அவள வேண்டியதை அறிவதறகு 
was up all her medicines _ with her 
எழு,சதிரு சதாள அவளுக்கு ௫கலஅவிழதமம தன்னுடைய - 
own hands and gave her. 
சொ ததசைகளிஞலே அவளுக்குககொடுததாள. 


This grateful girl to amuse her friend 
இ.சத,சனறியநிவளளபெண்‌ தனூனே௫தயை௪ ததோவஷிபபிகக 
‘every thing she could did She 

தனனாறகூடிய ஒவவெறருகாரிய தீதையும செயதாள வள 


that had pictures in them for books Mrs. Adams’s 
டட௩களையுடைய புஸ்தகககளை ‘ Mrs, Adams” ஆடைய 
library ransacked which to Bella 
புஸ்தக௪சாலையி தேடி... .. அதுகளை : * Bella” வுககு 
she would show ~ by her disorder her eyes 
காணபிபபாள அவளுடையவியா இயினாலே அவளசண கர 
which was for ndar a week that were darkened and during the time 
ஒருவார்த.தககு௪சமீபமாய இருணடி_ரு த காலததில 
Marian to divert her to the utmost 
6 Marian’? அனவள அவளை உ௪சாகப்படுதத மிகவும்‌ 
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utmost to divert her. 
When Bella grew impa- 
tient at thewant of sight, 
Marian told her stories of 
what happened in the vil- 
lage ; andas she had made 
a good use of her school- 
master’s instructions, she 
read whatever she thought 
would be amusing and 
diverting to her. 


Thus Marian was not 
only her nurse, but phi- 
for she 
would sometimes say to 
her, “ God Almighty will 
have pity upon you, as 
you have had pity on me. 
Will you let me sing a 
pretty song to divert 
you?” Bella had only to 
make a sign, and the lit- 
tle maid would sing her 
every song she had learnt 
from the'village nymphs 
and swains, endeavouring 
by this means to soften 


the affliction of her gene- 
rous friend. 


losopher also; 


At length she began to 
open her eyes, her low- 
ness of spirits left her, the 
pock dried up, and her 
appetite returned. Her 
face was still covered 
with red spots: but Ma- 
rian looked at her with 
more pleasure than ever, 
from the consideration of 
the danger shé had been 
in of loosing her: while 
the grateful Bella, on 
the other hand, regarded 
her with equal tenderness, 
“In what manner,’ she 
would sometimes say,“can 
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exerted herself 
பிர்யாசைபபடடாள 
grew impatient 
வானவளகவலையுளளவளானபோ.து 
of what had happened stories 
தட்டுத்‌ கதைகளை 
of her schoolmaster’s instructions 
அவளுடையவாததியாருடையசிடசைகளே 


at the want of sight 

பார்வையிலலாமையைககுறிச.து 
Marian 

“* Marian” 


When Bel. 

“ Bella’ 

in the village’ 
25 68G Fra gE 
told her | 
அவளுசமுசசொனகு 
and as she had made 
savstGurrercrs®, 


good use to her amusing and diverting 
கொணடபடிடயால அவளுக்கு ௪,ததோ ஷ்மரயும உலலாசமாம 
would be whatever she thought she read. 


இருசகுமெனறது அவளுககுததோனதினதையெலலாம படிததாள. 


Thus 


» Buuywre 
but philosopher also 
ஞானியாயும 


Marian not only her nurse 
“ Marian”  அவளுடையதாதியாகமாதஇர்ம 
was for “sometimes 
இரு சதாள எபபடி.யெனரால்‌ இலவேளை ௧௭ 
to her on me as you have had pity 
அவளோடு என மேல நீ இர்கசமுடைததாயிரு 55 pCi 
God Almighty upon you will have pity » 
சர்வவலலமைபயுளளகடவுள உனமேல இர்ககரு டை ததாய 
to divert you a pretty song 
ருப்பார்‌ உனனை உலலாசபபடுதத ஒரு உலலபாடை 
Will you let me sing ? she would s 
எனனைபடாட.௪செப்வையாவெனறு சொல்லுவா 
Bella to make a sign had only 
6 Bella” வானவள சைகைபண ண மா ததிர்மவேணடி.யிரு நத 
and the little maid the.village from nymphs 
3 5 5FE ஆபெண: அ,ததககசொமத.து பெணகளிடததலும்பச 
and swains she had learnt every song 
ளிடடததிலும தானகறற ஒவவொருபாடடை௰ 
would sing her, by this means of her 
அவளுககுபபாடி. இ.சதவிதத்தனாலே தன்னுடை 
generous friend the affliction to. soft 
உதார்த_துவநுளளசினேட௫இயி இடைய வருத்தத்தை forts 
endeavouring. . 
பிர்யெசதனஞசெய்தாள. = 


At length she 
கடைசியில அவள 
her lowness of spirits 
அவளுடையமன ததளர்‌ ௪9 அவளைவிட்ட து அமமைகொபப?9 
dried up and her appetite returned Her 
Or 5S அவளுடையபசிதீபனம Soudassg அவளுடை 
face still with red spots was covere 
சிவ, சதவடுவுகளால சிறை 29655 
she of loosing her 
தான அவளையிழககுமபடிய 
from the considerati 
.... அபாயததை Cure 5s) 
than ever | with more pleasure looked at hei 
எபபோ._தமஅடையா அஇசச,சதோஷ்ததோடு அவளைபபார்ததா 
while the grateful Bella on the other hand with equal tendern¢ 


to open her eyes 
'தனகணகளேததிறகக 
left her 


began 
SiG 6s 


the pock’ 


“4 Marian” அனவள . 
of the danger 


ஆனால்‌... 
had been in 


Doss 


sor sud ss * Bella” ay சம்மானபட & EG st 
regarded her of me you havetaken for the tender care 
அவளைமினை தசாள எனசகு நீ செய்த பட்சமான ஷவிசார்ணேச 


] 


(ந think of requiting you 
to my own satisfaction 
for the tender care you 
“have taken of me?” 


Miss Bella, as soon as 


she found herself perfect- 
ly recovered, asked her 
‘mamma in what manner 





she could recompense her 
faithful and tender nurse ; 


but Mrs. Adams, whose 
joy on the recovery of her 
daughter was inexpressi- 


ble, desired Bella to leave 


| 


) 


| 





Wen 


‘in her new clothes! 


டட அணைகள்‌! -- a 


that matter to her, asshe 
likewise was equally in 
her debt. 


_ Mrs. Adams gave pri- 


| 


vate orders to have a 


-complete suit of clothes 
made for Marian; and 
Bella desired.that she 


might have the pleasure 


of dressing her the first 
time she was permitted to 
.gointo the garden. The 
day arrived, and it was 
indeed a day of rejoicing 
throughout the whole fa- 
mily: for Bella was be- 
loved by all the servants, 
as well as by all her ac- 
quaintance. 





the double satisfaction of 
seeing her health resto- 


| red, and of beholding her 


little friend dressed out 
It 
is much easier to conceive 
than to express the emo- 
tions of these two tender 


hearts, when they again 


த 


This was a joyful day. 
to Miss Bella, who had 


“ஆகத்‌ 
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to my own satisfaction In what manner of requiting you 


எனசகுதஇர்ப்தியாச எவவிதத்தில உன ககுபபஇலசெயய 
can I think? © sometimes she would say. 
Boer iC Leer எனு இலவேளை களில சொல்லுவாள. 
Miss Bella herself perfectly recovered 


தானமுழு.துமசொஸ் தமாக 
her faithful 


‘¢ Miss Bella” வானவள 
assoonasshefound in what manner 


கண்டவுடனே எவவிதத்தில தனனுடையவிசுவாசமும 

and tender nurse . she could recompense 
படீசமுழுளளதாதிககு தானபிறிதி உபகார்ஞசெயவதெனது 

asked her mamma but on the recovery of her daughter 
தனதாயாரைககேட்டாள ஆனால்‌ தனமகளுடையசொஸ்தத்‌்துககாக 


whose joy was inexpressible _ Mrs. Adams 
சொலலசகூடாதசமதோஷிததையுடைததாயிரு5த  ‘ Mrs. Adams” 
ske likewise equally as was in her debt 
OT apylo அவவளவாக அவளிட ததிலகடன பட்டி. 
that matter to leave to her 
ருகஏறபடி.யால்‌ அ,மசசகாரியததை  geroii_s$o ஏபபிககுமபடி,ககு 
desired Bella. 


6 Bella” வைககேடகெுகொண்டாள. 


ஆன வள 


படம படத 
‘¢ Mrs. Adams” ஆன வள 


a complete suit of clothes 
குறைவிலலாத ஒருதிஸ்‌.து 2 Our 


for Marian to have made private orders 
‘¢ Marian” னுக்கு செயயபபடுமபடி.ககு ர்கசியததில உததரீவு 
gave and Bella to go into the garden 
கொடுததாள 6 81௨” வானவள தோடடத.துககுபபோக 
she was permitted the first time of dressing her 
சானசெலவுபெறும முதலதடவையில்‌ அவளை உடபபிசகுமபடி.யான 
the pleasure that she might have desired 
௪,மசதோஷ்ததை பெறுவதறகாக கேடடுககொணடாள 
The day arrived indeed and it 
SEONG GSH 2 eT colin அது 
throughout the whole family a day of rejoicing was 
௮ சதககருடுமப மூழுமைககும — ௫,நதோவி,சாளாய இருநதது 
or Bella by all the servants 
எனெனருல : Bella” வானவள எலலாவேலைசசாரீரா£லும 


as well as by all her acquaintance was beloved. 
அவளுடைய gTOMTACer@ gi sors yw G சசிசசடபடடி..௬ தாள. 


This to Miss Bella was a joyful day 

இது : Miss Bella” வுக்கு ௪, ;தோஷி.மாளாயிரு 5S 
who . her health restored of seeing 
அவள தன னுடையசரீர்மசெளகடயமாக கா ணுவ தினாலும 


‘ in her new clothes 
HU CF MLW} Basen தர்ககளால 
the double satisfaction 


her little frien 
தன னுடைய(ற்யஇினே BO 
dressed out and of beholding 


உசெசபபட பார்பபதினாஓும (உணடாகிய)  இர்ணசேததோஷிததை 
had in the garden first their acquaintance 

அடை. 6 TAT தோடட.ததில மூசல அவர்களுடைய] முகம 
where commenced on the very spot when they again 

Pie அததவிடத௪லசானே மறுபடி.யுமஅவர்கள- 


found themselves “ of these two tender hearts 
&o@sgCurg உரிமையுளள 9) 559) ter ODGsus Hee Gertsirer 
14 


௦4 


found themselves in the 


garden, on the very spot 
where their acquaintance 
first commenced. They 
tenderly embraced each 
other, and vowed an in- 
separable friendship. 


It is evidently clear, 
from this story of Bella 
and Marian, how advan- 
tageous it isto be gene- 
rous and humane. Had 
not Bella, by her kind- 


ness, attached Marian to 
her interest, she might 
have sunk under the se- 
vere indisposition, from 
which the kind attentions 
and the unremitting as- 
siduities of Marian were 
perhaps the chief means 
of restoring her. 


One day, as Mr. Glover 
was returning home after 
taking a ride over his es- 
tates, and passing by the 
wall of a burying-ground 
belonging to a small vil- 
lage, he heard the sound 
of groans and lamenta- 
tions. As hehada heart 
that was ever open to the 
distresses of others, he 
alighted from his horse to 
see from whence the voice 
proceeded, and got over 
the inclosure. 


On his entering the 
place, he perceived ‘a 
graye fresh filled up, up- 
on which, at full length, 
lay a child about five 
years old, who was crying 
sadly. Mr. Glover went 
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the emotions than to express to conceive 


உணர்வை சொலவதைபபார்கக gyi கின த.துகொளவ.து 

It is much easier They tenderly embraced 

அஇகலேசாயிருசகும அவர்கள படீசததோடு ஒருத தரை- 
each other an inseparable friendship 
ஒருததர்மினவிசசொணடு பிரியாதசினே அதததைககுநித.து 


and vowed, 
பிர்மாணிககமபண ணிககொணடார்கள. 


of Bella and Marian 
£ Bella, Marian” னுடைய இ.சசககதையினாலே 
to be generous and humane how advantageous 
ogi sgsegurGurgmugudG@uuge இவவளவுபிர்யோசன முள- 
it is It is evidently ciear 
எதாய்‌இருசகசததெனது: It sGue curs gelarersrIGeGer pg 
Beila by her kindness Marian 
££ Bella”? வானவள சன அன பினாலே 4 Marian” ச 
to her interest Had not attached under the severe 


from this story 


தனபட்சதஇல சே ர்த.துககொளள £ஷி_டால ௮ 5S E087 E Foner - 

indisposition she might have sunk from which 

வியாதியிலே அமிழததுடோசலாகும அதிலிரு நது 
of restoring her of Marian 


அவளை ௪சசொல்சமாககு$றத.தககு 
the kind attentions 
பட்ச்மானணகவன மம 
the means 366 perhaps. 
agent இரு,ததிருககும. 


‘* Marian” னுடைய 
and the unremitting assiduities * chief 
ஒழியாதசாககிர்தையும 
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over his estates 
தனனுடையநிலததின மேல 
belonging to a small 
ஒருசனனூராமத_து- 
and as was passing® 
போகையில 
he heard 


கேடடார்‌ 


One day Mr. Glover 
ஒரு நாள 6 Mr. Glover” ஆனவர்‌ 
after taking a ride returning home 
௪வாரிசெயசபிறபாடு வீட செகுததிருமபி 
village by the wall of a burying-ground 
க்குரிய சமாதிநில ததினசுவரோர்மாக 
of groans and lamentations the sound 
பெருஷூசசமபிர்லாபமூ மான சப்தத்தை 
to the distresses of others that was ever open 
பிறருடையவருததஙகளுககு எப்போது ததிறததர,,த Dosus- 
a heart from whence 
தைஅவர்‌ உடைததாயிரு BELO WITE) எவவிடதவிரு os 
the voice proceeded he 
அ.ததச௪ப்தமபறபபடடதெனறு 
from his horse alighted 
£மமூடையகுஇஸையிலிரு உ.த இறக 


to see 

பார்கக அவா 
and got over the enclosure, 

அதநகுளளேபோனுர்‌, 


On his entering the place a grave 

3 சதவிடத_தசகுஎளேபிர்வேசதெதமாத$ர்‌ தஇல ஒருகுழியான.து 
fresh filled up iM upon which who was crying sadly 

நூ தனமாய்‌ஷடபபடடு அதனமேல .பர்தாபமாய்‌அழு. அகொணடிரு, த 


about five years a child at full length 

ஏ.றககுறையதஅஞச வய துளள ஒகுகும,சதை திணடவசமாய்‌ 
lay he perceived Mr. Glover to him 

Guise பார்ததார்‌ “ Mr. Glover” HUM 5 HEG 





முககிய 


As he had | 


| 
} 


| 


4 








ip to him, and tenderly 
isked him what he did 
here. “Jam calling my 
nother,” said he; “they 


aid her here yesterday, 
ind she does not get up!” 





Mr. Glover then told 
vim, that his poor mother 
was dead, and would get 
ipno more. “I know,” 
eplied the poor child, 
‘that they tell me she is 
lead, but I do not believe 
ந்‌. She was perfectly well 
when she left me the other 





Jay with old Susan our 
neighbour; she told me 
she would soon come 
back, hut she has not kept 
her word. My father 
has gone away too, and 
also my little brother ; and 
the other boys of the vil- 
lage will not play with 
me, but say very naugh- 
ty things about my fa- 
ther and mother, which 
vexes me more than all. 
டு mammy, get up, get 
ap!” 


Mr. Glover’s eyes were 
filled with tears; he ask- 
ed him where his father 
and brother were gone to. 
He replied, that he did 
not know where his fa- 
ther was; andas to his 
little brother, he was the 


day before taken to ano- 
ther town, by a person 
dressed in black just like 


» 
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went up what he did there and tenderly 
போய்‌ அ௮வவிடததிலஅவனசெய்த,தஎனனவெனறு படசமாய்‌ 
asked him he my mother 1 am calling 
அவனைசககேடடார்‌ அவன. . எனதாயாரை. ரநானகூபபிிறேன 
her yesterday they laid here and she does 
அவளை தேதறறு Dads Games gat ear அவள எழு G\- 
not get up. said. | 
ருககவில லை எனறான. 
then Mr. Glover his poor 
அபபோது ‘¢ Mr. Glover” ஆனவர்‌ அவனுடைய _தரீ- 
mother that was dead and would get up 
சஷீடமுளளதாய்‌ இற ச_,தபோனாளென௮ம இனிமேல எழு w- 
no more told him the poor child ° 
இசொாளெனறம  ௮அவனோடுசொனஞர்‌ அதததுர்தஷீடமுளளபிளனை 
she is dead that they tell me 
இறத.,சகதுபோனாளெனறு அவர்கள எனககு ௪சொலலு$ற_து 
1 know but I do not believe it 
எனசகுததெசியும ஆனால கான அதை சமபவிலலை 
the other day our neighbour with old 
அனறையததினம எஙகசள௮ணடைவீடகெகாரியாயை இழவிபான- 
Susan when she left me She was per- 
6 Susan” w_ sg Ga எனனைஅவளவிமெயபோ.து _ மிகவும்‌ நனறா- 
fectly well soon 86 would come back she told me 
யிரு,ச,தாள உடனே தானஇருமபவருவதாக எனனோசொனஞள 
but she her word has not kept 
அனால்‌ அவள ET CML WET FO Hes காபடாதறவிலலை 
My father too has gone away and also my little brother 
என தகபபனாரும போய்விட்டார்‌ என னுலடயடினனசுகோதரீ- 


of the village and the other boys 


னும (போயவிட்டான) இ.சசகூரொாமதது மறறப௪கள 
with me will not play about my father and mother 
எனஜேடு விளையாமல்‌ என தகபபன தாயைககுநித_து 


very naughty things but say, which 
மிசவுலகெட்டகாரியஙகளே சொல லஓுூறார்கள - அது! 
more than all vexes me 
எலலாசதைபடார்சக௮மஅதிசமாய்‌ எனனைவியாகுலபபடுத_தனெறது . 
O mammy get up get up replied. 
ஞு அமமா ஏழு BEG எழு,2 திரு என்றான. 


Mr. Glover’s eyes ப were filled with tears 
“Myr, Glover” ர௬டையகணகள சணணிரினாலகிர்மபட்பட்ட I 
he his father and brother where were 






அவர்‌ அவனுடையத்கபபனுமசகோதரீனும எஙசேபோனஞார்க- 
gone to avowed him ட He where his father 
Gar cor 2) அவண்சகேட்டடார்‌ அண தன சசபபன இவ வி- 
. was that he did not py: and as to his 
ட.ததிலஇருசசிருதினனறு: தானஅறியவிலலையெனறும ௩ ser aya 
little broth¢ the day before just like their parson 
யஇளை யசகோதர்ே இதறகுமூனனாள தங்களபா திரியோல 
dressed in black by a person to another town 


க_றுபபு உதெதிக்கொணடி.ர.ரத ஒருவராலே மறறொருபட்டண ததக 
he was taken replied then 
கொண படோசபபடடானெனதம . உததர்வுசொனனான அபயபோ 
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their parson. Mr. Glover 
then asked him where he 
lived. “ With our neigh- 
bour Susan,” said 16) 
(1 am to be there till 
my mother comes back, 
as she promised me. I 
love my other mammy 
Susan very well; but I 
love my mammy that 1108 
here a great deal better. 
O mother! mother! Why 
do youlie solong? When 
will you get up ?” 


“My poor child,” said 


Mr. Glover, “ it isin vain © 


to call her, for she will 
awake no more !”— 
“Then,” said the poor lit- 
tle boy, “I will lie down 
here, and sleep by her. 
Ah! I saw her when they 
put her into a great chest 
to carry her away. Oh, 
how white she was! and 
how cold! I will he down 
here and sleep by her!” 


The tears now started 
from the eyes of Mr. 
Glover, for he could no 
longer conceal them, but 
stooping down, took the 
child up in his arms, ana 
tenderly kisseahim, ask- 
ing him what was his 
name!? “When I ama 
good boy, they call me 
Jackey; and when I be- 
have amiss, they say, you 


Jack.” Mr, Glover, 


210026 conceal hem 
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Mr. Glover 
*¢ Mr. Glover” அனவர்‌ 
asked him he 
வனைககேடடார்‌ அவன 
With Susan 
‘¢ Susan” னுடனே (இருககதேன 


where he lived 
HUT AI FBG ig wI He BMD oor oor 
our neighbour 
எஙகள அண்டை வீடடசசாரியாகய 
my mother as she 
எனதாயார்‌ எனககுவாககுத்‌- 
promised me till comes back I am to be there’ 
த.த்தமபணணின படியே இருமமிவருறவரைககும ௮௩ஙகே இருபபேன 
my other mammy Susan very well 
எனனுடையஅதத ‘ Susan” அம்மாளிடததில்‌ மிசவும 
I love but that lies here 
அசையாயிருககறேன அனால்‌ இக௫கேபடு த,தசகொணடிரகற 
my mammy a great deal better 1 love 
எனனுடையஅமமாளமேல்‌ இனனமஅஇகமாய்‌ கான சைவைதத- 
O mother! mother ! so long 
ருககிறேன CR அமமா அமமா இவவளவுதேச்ம 
Why do you lie? When will you get up? 
paver பல்கு அர்த வடட அங்‌ நியெபபோ ம ழு்தருய்ய்தி 
said. | 
CT GBT (7) GET 


ev My poor child 
or er BF தஷடமுளள பிளளையே 
to call her it is in vain for 
அவளைககூபபிடுகிற_து வயிரு scar Re Ser pg o Deer cor (mad 
she will awake no more! said the poor little 
அவள இனிமேலெழு இிருககமாடடாள GT GOT (ay IT 955 HT தஷீ- 
boy Then I will lie down her | 
டமூளளசிறுபையன . அபபடி.யானால கான Bul s Gawd g- 
and sleep by her Ah! 
அவளப்ககததில தாககுவேண த்‌] 
into a great chest ~ when | 
ஒருபெரியபெடடியில அவை 
I saw her Oh how! . 
அவளை பபார்ததேண ஆ எவவளவு, 
white and how cold! she was | 
வெளுமையாயும எவவளவுகுளிர்‌ ௪ சியாயும இரு,சதாள 
I will lie down here and sleep by her 


nt aa pene அவளபககததில தாககுவேன 
said. 


CT OST (1) GOT 


Mr. Glover 
‘¢ Mr. Glover’’ 


துககொணடு 
to carry her away 
அவளைககொணடுபோவதறகு 
they put her 


அவர்களவைககுமபோ_து 





now 
இப்போ 
The tears 
கண்ணீர்‌ 


of Mr. Glover 
“ Mr. Glover” ருடைய 
started for 
a 9 pout எப்படி,யெனறால 
but stooping down 
களைமறைககசகூட்‌ மல FILES Bg 
in his arms * took up what was his name? 
sor கையிலே டுச.துககொணடு அவனபேர்‌ எனனவென 2 
asking him and \ enderly kissed him a good boy 
அவனைககேட்டு படசமாய்‌ அவனைமுதாஈமிடடாரீ கலலபையனாம்‌ 
When 1 am they call me Jackey 
BIA GE G06 un gy த்க்‌ Jackey” எனது என்னைககூபபிடுகிருர்கள 
amiss — and when I hehave you Jack | 
சபமிதமாய்‌ சான்டசகுமபோது அடா * Jack” எனறு 


from the eyes 
கசணகளிவிரு 6 
he could no 
அவர்‌ Dect oy 5: 
the child 
Bj BEF G PLO FOE 








1ough in tears, could not 
alp smiling at the inno- 
mce and simplicity of 
lis answer, and begged 
ackey to conduct him to 
1e house of the good 


usan. 


The child very readily 
msented, and running 
efore him as fast as his 
26 would carry him, con- 
ucted Mr. Glover to 
usan’s door. Susan was 
ot a little surprized on 
xeing Jack conduct a 
entleman into her cot- 
ige, and then running to 





er, hid his little head 1... 


er lap, crying, “This is 
he! this is my other 
vammy!” Mr. Glover, 
owever, did not keep her 


mg in suspense, but re- 
ited to her what he had 
ist seen, and begged 
usan to give him the 
istory of the parents of 
his little boy. Susan 
esired the gentleman to 
e seated, and then rela- 
2d to him the following 
articulars : 


“The father of this poor 
hild is a shoemaker, and 
is house is next to mine. 


ome,’ was not a healthy 
roman; but she was a 
areful and good house- 
rife. It 18. about seven 
ears since they were mar- 
ted, always lived toge- 
her on the best terms, 


a 





He wife, though a hand- 


-a house wife ட 
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‘Mr. Glover, 

“¢ Mr. Glover” அனவர்‌ 
the innocence and simplicity of 
உண மையுமயேதைமையுமாண 

could not help smiling 
புண ிரிபபுகொளளாதஇிருகசமாடடாமலி 
to the house 40 conduct him 
வீட்டுக்கு sorter ening £8 
and begged. ௨067... 


6 Jackey” யைககேட்டு சகொணடான. 


they say 
சொலலவலுகிரார்கள தல்‌ 
though in tears 

சணணிீர்விடகெகொணடிரூ5.அ.ம 

at this answer 
இதத உததர்வுககு 

- of the good Susan 
தலலவளான *“ Susan” னுடைய 


கொண டுபோகுமபடியாக 


The child very readily consented 
௮ 5 Ser Yor. - மிசவும்சுருசகமாய்‌ . சமமதிதது 
his legs as would carry him 
தனனுடையகாலகள தனனைசகொணடுபோகச்கூமோான 
as fast before him andrunning. Mr. Glover 
அவவளவுவேகமாய்‌ அவருகடிமுனனே டி. ‘Mr. Glover” ear 
to Susan’s door Hits conducted 
“ Susan” ayen—weSt Cane ற்படி.பினிடத.து அழைத.தசகொண- 
Susan Jac _a gentleman 
டுபோனான.. ‘* Susan” 2 erasar & Jack” ஒரு தரையை 
into her cottage conduct and then 
தனகுடி,சைச்குளளே அ.ழைத.துககொண டுவரீவும பின டு 
running to her This is she! my other mammy 


ae Wish sane அவள இவள தான என Spy OO WILD Ly) GML 
this is ! 


crying his little head 
இவளதான எனறு கூவிககொணடு தன னுடையசிறுத லையை 
in her lap hid on seeing was not 


தனமடியில மறைத.துசகொளளவும , பார்ததமாததிர்ததல கொஞ௪- 


a little surprized ப்‌ பதித்‌ Mr. Glover 
மாக. சுசசியப்பட்ட தவல. ஆயினு 61, Glover” அனவர்‌ 
her. in suspense long did not keep —_ what he had 


அவளை €sCsegFo வெகுசேச்ம வைககாமல தானகொஞ்சேே த- 
just seen but related to her of this 
ர்த.அககுமுனனேபார்த.துவநததை அவளுச்குசசொலலி இ,சதச௪ூன- 


little boy of the parents the history 

CST COLI) னுடைய தாய்தகப்பமாருடைய சரிததிர்ததை 
to give him and begged Susan 

தனசகுசசொலலி கேட்கெொணடார்‌ 16 Susan” ஞானவள 

the centieman to be seated desired and then 


Hops கரையை . உடகாருமபடிசகு. வேண்டிககொண்டு பிறபாடு 
the following particulars related to him, 


பினவருமசவிஸ்‌ தார்ஙகளை | அவருககுசசொனனாள்‌, 


. of this. poor ௦ The father is a shoemaker 
இ.தத எனியபிள 2௨ Casas கிகட்டன்‌ சோடுசெயகிறவன 
and his house / 


is next His 
அவனவீடு eh Si. Oa _sonr on eI Ge Bog அவனுடைய 






wife. though a handsome ahealthy woman 
Oussrea 8 <2 pAUuT iS (56 eT gi. & trojsQue Sua 
was not but _ careful and good © 
இரு, சத லலை ஆனால சாகஇர்தையுளளவளும்‌ தலலவள மான 


since they were married 

அவர்கள கவியாணமபபணணி 
on the best terms 

மிசவுமபுனனியோன னியமாய்‌ 


சுமூசாரியாய்‌ இருததாள . 
li is about seven years always 
சமார்‌ எழுவருஷீமான_து எப்போதும்‌ 
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and undoubtedly would 
have been perfectly hap- 
py, had their affairs been 
a little better. 


“John had nothing 
beyond what his trade 
produced him; and Mar- 
garet, his wife, being left 
an orphan, had only a lit- 
tle money which she had 


scraped together in the 


service of a worthy neigh- 
curate. With 


this they bought the most 
necessary articles ofhouse- 
hold furniture, and a 
small stock of leather to be- 
‘gin business with. How- 
ever, by dint of labourand 
good. management, they 
for some years contrived 
to live a little comfortably. 


bouring 


“ Aschildren increased, 
so did their difficulties, 
and misfortunes seldom 
come alone. Poor Mar- 
-garet, who had daily work- 
ed in the fields during 
hay-time, to bring homea 
little money to her hus- 
band at night, fellill, and 
continued so all the har- 
John’s 


vest and winter. 


customers left him one 
after another, fearing thac 


work could rt go on pro- 
perly ina sick house. 


“Though Margaret at 
last grew better, yet her 
husband’s work continued 
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their affairs 
அவர்கரூடைய கா ர்‌. 


lived together 
arp SpEOstonr 5G தார்கள்‌ 


a little better had been and undoubted}: 

இனனஙகொஞ்சம்‌ சனமையாய்‌ இருசகுமாகில : ௪ நதேசமிலலாம6 
perfectly happy would have been. 

பரிபூர்ண்மான௪சதோஷிமாக இருபபார்கள. © 

ச 

John his trade what producer 

6 John” ஆனவன தனனுடையதொழில சனசகுககொ 

him beyond had nothing | 

Os 5506 அதிகமாய்‌ ஒன அம உடையவனாயிரு தல 2% 

his wife and Margaret being left ai 

அவன பெணசாதயாகயே £ Margaret” ஆனவள தாயதககபப 

orphan ப neighbouring | 

னிலலா சவளாயிரு 2தபடயினஞால இசதஊருககணடையிலிருககு£ 

worthy: of a curate in the servic’ 

Gur e8wcaparar ஒருகுருவி னுடைய eer Aw g Fe 

which she had scraped together a little money only | 

அவளசேர்தத கொஞ்சமடணம மாசததுர்ட 

had With this of household furnitur. 
உடைதசதாயிரு wert இசைககொணடு லீடூசசாமா னில.. 

the most necessary articles to begin business with 

மிசவுமஅகசதியமான வளி தசகளும தொழீலைஆர்பபிபட gre 

and a small stock of leather they bought Howeve 

இருபபாகக்கொஞ்ச சசோலும Gu © Gy ff BOT ஆ யினுட 


_ by dint of labour and good management for some years 
மிகு or Vturmede gin pros தமையினாலும சிலவருஷீமவரைசகும 

a little comfortably to live they contrived. 
கொஞ்சமசவகஇயமாய்‌ €விகக முபதசிபணணிலார்கள. 


so their difficulties .. 
அவர்களுடையபிரையாசையும 


As children increased 
பிளளைகா௱அிகமாக 
and misfortunes 
அர்‌ அதிஷடம 
to her husband 
FOG A? DEG 
during hay-time 
அறுபபுகாலததில 
who had worked 
வேலைசெயதுகொணடுவசத 
Margaret fell ill 
6 Margaret” ஆனவள வியாதியாக 
and continued so 
.. அததபபடியேயிருதசாள 
ர்‌ என்டு பிட a sick house 
COE EET Bi, ial Helle pee மால்‌ 
that could not go\\n fearing one after another him 
கடககமாடடாதென்றாு பயதது ஒருததரொருததச்ா£ய அவலை, 
left. 6 
விடடு.மடடார்கள. . 


= 
னி 


seldom com 
ae DE ae 

a little mone 
சொஞ்சமபணம 
daily 

தின ழு 

நிஜா இ 
கதிறபாககயமுூள 


alone 
தனிமையாக 


01% 
அதிகறிதத.து 
at night 
இராசதிரியலே 
to bring home 
வீடடுூககுககொண Oar 
in the fields 
கழணியில 
the harvest and winte 
அ றபடகால்ம்மழைகால, 
John’s customers 
‘© John” னணுடையவாட த 
work properly | 


வேலை சேமமையர॥ 


11100: grew 
சொஸ்‌ சமாயின 
continued to 


குறை,ச.தகொணடே 


9 at last Margaret 
... கடைடியில “Margaret” ஆனவள 
better yet her husband’s work 


போஇனும அவளப்ருஷனுடையவே லை 


decline,and he was obli- 
xd to borrow money to 
ty the apothecary; while 
vor Margaret continued 
weakly that nobody 
ought it worth their 
nile toemploy her. The 
nt of their house and 
e interest of the money 
ey had borrowed were 
‘avy loads upon them; 
d they were frequently 
liged to endure hunger 
emselves inorder to give 
morsel of bread to their 
or children. 








“To add to their mis- 
‘tune, the hard-hearted 
adlord threatened to put 
or John in jail, if he did 
t pay the two quarter’s 
it that were due; and 
sugh he is the richest 


th the greatest difficul- 
that they could obtain 
nonth’s delay. He de- 
ved மீ they did not 
| the end of that time 
y the whole, he would 
ltheir furniture, and 
t Johnin prison. Their 
use was now a picture 
melancholy and patient 
tress. How often have 
amented my inability 
assist the distresses of 
s honest couple! 


“1 went myselfto their 
(ர்‌ and begged of 
in, for God’s sake, to 
ve some COMpassion on 
‘se unfortunate people, 
1 even offered to pawn 
him all P'was_possess- 
ofin the world; but he 
ated me with contempt, 


3 





» 


an in the place, it was 
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decline to pay the apothecary to borrow money 

ass) OVS BW லுககுககொடுபபதறகு பணஙகடனவரஙக 

and he was obliged while poor 

ut sO டான இசதருணததில கிறபாககயமுளள 
Margaret to employ her 


* Margaret” அனவள அவளைவேலைசமுவைகத்‌துககோளள 
that nobody thought it worth their while so weakly 
சீருமெனு ஒருவருகினையா சபடிகழு அவவளவுபலலவீனமாக 
continued The rent of their house they had borrowed 
இரு சசாள soto Si Ose கூவியும WHat ear sor an Ber 
and the interest of the money upon them were heavy loads 
டண த௲னவடடியும அவர்களுக்கு பு வானசுமையாயி- 
frequently to their poor children a 
GLi8 அனேகததர்ம தஙகள o ots Ian or கள, ககு ஒரு 
morsel of bread in order to give —_ themselves to endure 
கவளம்ரொடடி, கொடுெபபதநதாக தாஙகள படயைபபொஃ : 
hunger aud they were obliged. 
௮ததுககொணடி_ருகக டாச Buu ori ear. ச 


To add to their misfortune 
அவர்களுடைய துர்‌ 2)Gat _s0s9Geru0 gs 50 506 
the hard hearted landlord that were due the two 
கடின இருதயமுளளவீடகெகார்ன wre@urdIgss ஞனுமா- 
quarter's rent if he did not pay poor 
த்தீ_துககுடககூலிஇர்ண்டையும கொசெகாவிடடால ஏளிய 
John to put in jail threatened 
“ John”? ger சிறை௪சா லையிலவைபபதாக LIL Cp 1 § Sie er 
in the place and though he 1s the richest 
இ.தசவிடததில (இருகடறவர்சஷிலே) இவனமகாஷசவரியவ நதன;யி- 


man a month’s delay that they could obtain 
Oren ~ ஒருமா ச்தாமசம அவர்களஅடைவதறகு 
with the greatest difficulty it was at the end of that time 
மிகு, மசசபிர்‌.பாசையாய இரு ததது 3/5506 Daler முடிவிலே 


if they did not pay the whole 


ழூ 1p துமஅவர்கரா௮கா செொகாவிடடால 


thei iurniture 
அவர்கள சாமானை 


he would seil and put John in prison He declared 

விறறு “ John? ஊடக கலவைபபதாக சசொனனாண 
now The house of melancholy and patient 

இசதகாலததில்‌ அவர்களவீடு LEE a டொறுமையோடுச௪கக- 
distress a picture was honest 

கப்பட்ட. வருதசமுடாண காட்சியாய்‌ Doss g யோகயெமான 

of this couple 49 assist the distresses ட my inability 
இவவிருவருடைய வருத சததைநீசக எனகமுக்கூடடாமையைக- 


Low often ! 
GIED எததனைதர்ம 


b™se 1 lamented. 


n ஆஆ ப 
Big பிரி . G [2 இர 
asl ப்‌ 3 கீ bod 






to #feir landlord es 
அவர்கள Casita ¢ 566 
for God’s sake #on these unfortunate people 


>= I went myself 


= toy 


ceo s 
ரமன போய்‌ 
யு some 


Fats OM § 6 tio i இதத்திறபாகஇயமனிசர்மீமேல்‌ கொஞ்௪ஙகிருபை- 
compassion and begged of tin 1n the world 
OUEGOUG EG அவனைவேணடி,ககொணடு உலகத்தில 


all [ was 08808860 of 
தான உடைத்தாயிரு சசதையெலலாம ப்‌ 
and offered 
சொனனேன 


even to pawn to him 
Ho chi F ¢ லசொதுவை.- 
but he with contempt 


வைப்பதரகவும அனுலஅவண கனமீனமாக 
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and told me I was as bad. treated me as they were I was as bad 
as they were. SRE என? மடததி அவர்சகளைபபோலவே கானுஙகெடடவளென .: 
1 ்‌ and told me however I being only 
9௦0, however, being onlya எனனுடனேசொனனான 4 Qe கான எளியவிதலை 
a poor widow, to bear the -—- poor widow the insult with patience 
ப : 2 யானபடியினாலே இ.சசககுறைசசலை பொழறுபையோ 
insult with patience, ஊம்‌ ர was obliged to bear my heart with a flood 
contented myself by ea- ௪௫த_தககாளளலாக என இருதய சதை கணணி ர்பிர்ளய, 
sing my heart witha flood 08 tears by easing and contented myself. 
of tears. 4 தினாலே லேசாககெகொணடு சுமமாயிரு நதேன. 

“T advised poor Mar- poor Margaret with an unblemished charact 
mrebto malseihes distiess எளிய “: Margaret” en பழு லலாசபெயரசோரடு 
garet to ப்‌ so long with whom she had lived 
es known tothe worthy | s@acastrandoreG அவள ஊழியஞசெய துகொணடி.ருப 

கண்க 7 to the worthy clergyman her distresses 
elergyman,, with whom மல்கி y y : 

4 ; WT EBL) CHT 9 SEEGGHEEAMEG அவளவருசகசங்க 

she had so long lived with to make known a little money to advance them 
anunblemishedcharacter, - தெரியபபடுததி கொஞ்சமபணம அவர்க ககுககடனகொடு4 
and to beg of him to ad- and to beg of him I advised Margaret 
vancethema little money. அவனைகசேடகெசொளளுமபடிககு சொனனேன s Margaret 
Margaret replied, that she their necessities from mismanageme 
supposed, her husband _ அவள தஙக ரடடையவதுமை திறமையிலலாமைய[ 
would not like that pro- proceeded . their friends that might suspect her husba: 
posal, fearing. that their 272 susan @Cerazer  எணணுவானனறு சனபுருஷ்‌ 
friend might suspect their fearing that proposal would not like that she suppos 
necessities proceededfrom hk Mino Aaa SIRE eRe சர ரதத 
mismanagement. og தர்ஞுசொனனாள. 

“TItis but a few days ட she _ her two children brought 
ago since she brought me அவள தனனுடையஇர்ணடுபிளளைகளையும எனனிடததி 
1 hild : d me till the evening to take care of ther 
10. bag ப்பட an கொணடுவ ந.து சாயஙகாலமவரைசகும அவர்களைபபததிர்மாம்‌ 
begged me to care of them and siuce begged me but a few days 8 
ull 4heevenine:., Bexin- பார்த.தககொளள எனனை*கேடகெகொணடு கொஞ்ச தாளதா4 

5° த It is Her intention towards the debt 
tention was to gotoa vil- ஆனது அவளுடை.ய எணணம ௮ சசசகடன DD gS 
lage at alittle distance, வரம்‌ a view to get something at a little distance 
and endeavourtogetsome ஏதாகிலும்‌ சமபாஇககுமபொருட்டு Carers arse dre. 
hemp from the weaver to to a village to go to spin from the weave 
spin, with a view to get .ஒருராமத.துககு போய ET DUS LES மெய்வோனிடததி 
something towards the 10 get some hemp and endeavour wa 
debt. Asshe could not. கெ “மதார்வாகக்‌ எ த௲னபபமெபடியாக இரு ௧2 








persuade herself to wait 0 Wy't upon the clergyman Asshe could not persuade her: 
_த.துககுபபோக அவளசமமதியாகாத இன லே 

had undertaken it ்‌.  accordin 
ம்‌ அதைசசெயய உடனப்ட்டு அபபடி. 


தடட eee 
upon the clergyman, he Ste னன்‌ | 
husband had upacitedisen 3 டக 
i ao? eee QUOT bel (1 
it, and hae*“accordingly ™ இய 







7 * on that busin\ss and had set off As Margaret wa 
set off ea that business. வேது 9 எலல G 
AUN arearet’ “was Bota சதவ யைக த்த ட நப்ட்ட்டான argaret பாடீ 
5 | Sone, going her two children to her breast 8] 
she clasped her two chil- போது தனனிர்ணடுபிளளைகளையும சனமார்போடே ௮! 


drentoherbreastandkiss- clasped ( it she could ever see th 
ed them, little thinking it (<9) 2005" 5 5) இதுதான ப்பது அவர்களை தசானபார்க 
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121560: “suspicious reports. ark nacre tad பச ௭௧ பரல்‌ wate ater, id எழுபபிவிட்டார்கள. 
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then t8ld him, ‘that Jolin © பட்ட சனி ba ue Butred yr he THOR BO REE 
or = (8 ஆ 3 | j a, 
was gone to him; but I seen nothing of hime: ees ரச்‌ wyatt! டரா 
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wt g curate, © eHildre Cisse +4 நிங்க 
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s, it was’ ம that. h ட்‌ * 
aovecdy that he sete erat fee tS அவர்‌ பண்கலை? reap se 
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Susan $hé'was a‘worthy “Susan HORT 49409 யோசயெழுள எல்‌ இரியென அம சுவாமி. 
ட... towards this unfortunate tamil: DAB SOS Ol foe hee 100 
woman, ஹம்‌ that™ God’ y | 
would ot fail to reward © இரப்ப com ஈசாக்கு, PIGS AG mrt வெர்‌! 
her. for her . generosity டிஷ்‌ rar ules = hentoubidh ft eth fol here bet ள்‌ od. 
; Hye FS .தவத.துககாக பி வங்கத்து அவனுக்குப்‌ ம்‌ பலன.௮ Se 
tow ards this, nafertunate and-that: would not fail ; air} told. | sane seni vol 
family. ந ha Sil | guuTOrer ow 4 'சொனஞுர்‌. டல்‌ ae ae mist fee y 
. AN? gard Susan, Sb od sata ‘hing Susan pene blot த்ய” ‘in what ‘have dp iy gil 
௫3 கபம்‌ 0 Be 96,18? OD) Ra) Ta te usan” YOT CAT டாக... _ நான 'சய்தனை க்ஞ்‌ 
ப்பத்‌ சபத பஸ்‌ உமர்‌ am seine ~ witht tyk canid have done ger “and ' Pore 
done, and. wish I eould _ bs PN 'ருககறேன:- சான இனனமசெயயுமபட்ாச௫ு) 'சோடுஸ்றேன்‌ 
have done more; ‘but my மம்‌... my only Fou at in my oon Highs ES a 
தி தேனால்‌ ப உ என. ஆஸ்‌ யலலாம எணகுடிஃசையிலும::! மான 
only’ possession ‘Consists’ Sua few greens® escin which Ihave; ... :).., a, little 40. 
in any cottage, a little எகா. ப ener ews bon sow நான; உடை ததாயிருககற, ர்‌ ஒருனென த-. 
den;*in which Fhave a: tes ni a 5 qi labor: வரப அல்ப (0 what | bron 
| கலய அக்கதை டள COE LV T பாசை yrRs ABT COT 
few ‘greens, ‘and what 1. sii ஸி wpe aE callie ti capita. His ite i ந்தன 
éan.earn by the labour of WuQaider$ 9D Viet ater ற து 13  ஆஞலுமி 
my havids) Yet forthuse™ ளப்‌ |-have-been a widow... sev dor these éight years: » ராப! Goda 
eioht years that I have ல்தாணவி தைவ யானப்பு 1002 | அசத எட்வேருவிாயு []] ti ee 
ட. aos God! has’? soled not:suffered, me to, want . he never we இனிய 
not sufféred me’ to want, © cetera வகை ti aRAh I soni Ae seed 
ங்கு டி an trus ர! Sal 97191 ையுப்‌ ஈத ம 
and Terust he never will: a “Oren 2. mee ss fe er emt (Der. fear al dnt Pe ee 
ச 111 3 ii 2241 17 4 Jat | 1211 bik Di 3 
ME” Glover © yeminded . ge 5 ova வம்‌ 1 (9 மோல்‌? — keeping this little boy! 299 
her, thatkeeping thislittle | piss Peherien Mr, ட Giver" cba Dos ச௫த்பையனேோவைத்தகடுகால 
BI (0 hér® “that would be very inconvenient 
boy; must, be very incon- 'ணடி.ருக௫ தல MU si EG 1 11 . மிகவுஞசங்கடமாயிருக்கு மன்‌ லும்‌. 
venient to her, and that © டக்கு bim with பகல்‌ பப ஹம்‌ that’she would) 
she would find it difficult ” voor oe cAmGr adie. sedes0a 2mm nee ieee 






find it difficult a5) 12s iq, Feminded her . 


to ‘supplyhim: with செய்க்‌, க்‌ bed ares eam oman AUG EGHMIELL cor seh, pean | uty 
She answered, யர. leave: the care of that. . 6 fields with grass: and the trees: with ய்து 
| 1K ப “அததசசவலையை த ஜிகளைபப்லவினாலும்‌! | மரங்களை 8 லைகா லும்‌ a 
the care of that to Him who clothes to Hith 118௯௨ 0122211149 séWoand spre) 
who clothes the fields ©: உ.த. அவருக்கு - * pla Ge 9| Ven Brag மநோ றக்வும்‌ 
with erase and the trees நின்‌ 5 He has given me my! peor little vo! 
apd 8 Phat aa Lo, 4 விர்ல்சளை- ப என கமு9ரடத்‌ தமுசருர்‌ பு fr gi a 
with leaves, . He has giv- ty @rphanyes 6% Seed to clothe;, - <andthey/shall, 





en mecfingers to sew-and பமக ககள்‌ oa Betkin ak ௩. 2 Gudea - அதுகளவேலோ, 
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pin, aiid they ‘shall work work! >) owith hiny oy ட of wilh nevet-patt 2j 
6 élothe my poor little or- Oe wiyin © துவனைவிடடு. ௩, ஈடப சொனபிக்யேன என்ன) 
yhan. 1411 ‘never igh answered. , | wae 
yithi him. தது | sere a 
Mr. Glover was= asto= Aa ab wel ww Ray Mr. Goren, . CD eB gs this Rota fi’ 
ob Yass? Mr. overs! னவர்‌! ௪ த,மலலஸ்‌ Aud) டைய 
shed go ne good. wo- cat resolution 2 ane astonished, which you do dot: “enjoy 
nan’s ‘resolution. . “ [ss-0Ag@weke> - அ சசரியபபடடார்‌ ரட்‌ - தீஅனுபவியாத, ம்‌ 
austnotsuffer you alone,” = » those: pliers vc க்‌ ) yomme ships பனக 
சா வறிய ore யங்க எனக்கு கவா கா க ன 
aid he, “to have all the Hattowed 19 sige poor otphdn. ». 4 ல்‌ 
ionour of befriending this Lip wired” 4 Dos 'எளிமையான தாயதசபபனிலலாதபிளளையை 
of befriendin va b> cdl the honour, 1... ௮0௪. 
1007: orphan, “sitive | God வேக so ger he சசல்பெருமைனைய்ம ப Hope ப்பட 
‘as, bestowed jon me those... மீ ‘yousto have: உட »)Tomust not suffer 4 அய்‌ this sweet 
lessings- மந. affluence © தயெலுமபடிு as acne Busan OE ab ர்க ee D4 தத Bae 
bo* ioc of theceducation i t@ take care, 
vhich you do. not ப்பது படத்‌ ry emda cos . OS ர்வ ana aed 
ermit. me to take. care «Permit me 394 bios that you datinot live separate 
f the. education: of» this» . எனககுசசெலவுகொடு- ரு னு உமா நீபிரி இரு ரத்தன்‌ weenie 
weet boy; and, ‘since I ' and, since நரியும்‌. gb you both”! sah OO swith me’! 
nd*that you- eantiot. live’ A தானதா ஹூறபடிஃயால. உண Deters 012 அன்னு 
eparate, I will 6916ம்‌ * Dwill'take sna ig og. » «2 ftee9\d and prowidesT 72 
‘oth Home With: Tie} Sand’ தானவிடகெகுஅமைச அககொண்டு பேர்ய 1213 | வக்களுக்குசச்வரிட ௪2 
rovide * ‘for you. Sell for'you® “your cottage: and gardenyo. 2:12 
‘our cottage and garden, yf Pen ioe ear oi) BOF ஆபையகுடி.சையையு ததேர்டயதகையும்‌ 
nd make ed பா your, இகவ omy House 2. -and:make your-own | 
wn where. may. . 'விறஅப்யோ டு: . எனலீட்டை. கண னுபைய தா கர்வ ரீசசெரச்‌! 
pen a a. the. remain ஸ்ஸ்‌, Jae Ws lg wil 511: reytitiovder of: ae life ஏர்‌ ¢,>,amidst peace and. 1 
eCe  % “olper டையமறறு CORFU ID +, Fur gs நகுறை- 
our life amidst peaceand ™ டமா னு மார teed spend rae bis னல os ற 
lenty.” ப்‌ விலலாமையி லும . நியோக்கலாம.: ட்‌ எனருர்‌. 
Stisan gavel ‘Mr. Glover. . வில்‌ ‘Susan த்த Mr. Glover’ =~ ‘most affectionate 
Li BNE «Bavan” ஆனவள்‌: Mr, Glover’ ரை: மிதவுமியடகமான 
most, affectionate look, gave | alook 5: on which¢she was bern ்‌ and had lived 
ut-beggech he would: ex: scree i gs ween ps - த காகக்‌. 
In so long 35:22: 2 : 011106 spot © Ho" Sas’ she was fo ட்‌ 
use her accepting | his of- மாயிரூமுத௩ <a, விட Gen Gi —_— Bi bb seal nihe ககக 
21, as:she; was fond ofithe accepting: Anis offeriso 5. che would excuse her gE 
pot- on. பட்டத 2 she was’) அவருடைய தயான ததைதமகெரிசலுசகு “தீனனைமன க்சகுடிப்டியாக 
| id he d li ved in 50. but begged Besides) 49 Of the Great house 
சகர கேடக்கெரண்டாள. >. இசலலாமல | 'பெரியலிடடி னுடைய, 
9112. Besides; sheadded, to the bustle’ ©»). she could not‘suit herself ' . in idieness. 
he could’ not suit herself” F BEBE prom sftp வடா Ce அவற்‌ - “சோம்பலாய 
upon dines. > Sesevew She to nse மறறம 21 102 cand should: 
a the. bustle. ofa great “பலகாரங்கள : .” ்‌ தரன சாப்பட்டுககொட. “Dang. ரல... €க௫ததிலே- 
couse; and should soon °°: ©'soon grow 802 1104 she added - now and then 
Sey ‘sick, were she sey _C prainref 2, cn Oo, oT oie ௮தொன்ஞள்‌! 12 woe = 
) for ‘his’: mesic | 1002 9S ee 4 tOspafo yo 0 -awhen he 
ye ae 9 னவ்டி idle- . வ. pico Levee AUP LES © சொகெசவும. தட்டி 
ess. If you will please,” shall take to business ©. 0: and to supply him with tools 
‘ontinued Susan,. “now  வேலையிலபிர்டேழிககுமபோ_த.  ஆயுதககள்‌அவனுககுச்சம்பா இத 
nd then tosend hima ‘small matter ‘to'send him 
malkmatter’to pay for கொசெசவும = கொஞ்சமயொருள ... : ne Bee அனுபபும்படியாக 
Gis ப துத்‌ 071 
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his schooling, and to sup- 
ply him with tools “when 
he shall take to business. 
God will not fail to reward 
you for your bounty. As 
I have no child, he shall 
be as one to mé,; and 
whatever. I possess shall 
be his atmy death.” 


Mr. Glover, finding she 
did not choose'to quit her 
habitation, told her, he 
should every month send 
her what would be suffi- 
cient for her support, and 
that he would sometimes 


come and see them him- , 
self. Susan lifted up her 
hands to heaven, and bid ° 


Jackey. go and ask the 
gentleman’s : . blessing, 


which he did... He then . 


threw down 145. purse on 
the table,.bid «them. a 
farewell, and mounting 


his ‘horse; ‘took the road= 


that led to! the parish in 


which ‘the worthy curate பழ 


lived. 


On Mr. Glover’s arri- 
val there, he found. the 


worthy curate reading a’ ~ 


letter,,on which he had 
shed some tears. 116 ex- 
plained the cause of his 
visit to this worthy divine, 
and asked him, ifhe knew 
what was become of the 
father of the two little un- 
fortunate children? - 
curate replied, that it was 
not a quafter of an hour 


since he received’ ghee 
from him to his wife. “It 
was,” said the. curate, 
“‘inclosed inone tome,and 


“te ae 


அட 


ர சாகும்‌ (என)! 


_ the father . 


Zand ask reese ல்‌ 
mL att 
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If you will: please God. » for your, bounty 

fre@gsurdS t7ao சுவாமி » 3 உமது உதார்க_தவததுசகாக 
to reward you will not fail . As I have no child, , | 

உமககுபபிறிதிபலன அளிக்க தபபார்‌ எனக குபபிளளையி லலாத- 


and whatever 1 


he shall be as one to me : 


Beta இவன Ret csi Cen toe யிருககடடும சான: உடை த- 
possess | Pat my death ‘shall be his | 
என்த சய எனமர்ண த_துககுபபிறபாடு அவனுடைய: 


continued Susan. a 
84 Susan” பினனுஞ்சொனனாள. iid 


to quit her habitation 


Mr. ள்‌ 
வு, Glover” ஆனவர்‌... தனவாசஸ்தலததைவிட்டுவர்‌ 
) she did not choose: finding for her support... 
விருமபவிலலையெணஜு. :-.- சண்ட: அவளுடைய சாபபாட்டுசகு 
அந்த would be sufficient... ப every month’ he should: send 
-வேணடிஃயதை மாதமாதம | : அனுப்புவதாகவும. 
8010041005 - sae and that he reat come and see them 
ஒவவொருவேளை. : ih மத்‌ ia அவர்களை வ.ச.அபார்ப்பதாசவும 3 
told her Susan her hands to ‘Heaven > 
sia s@e@erosrent . Susan”? தன கைகளை வான துக்கு 
lifted up Saget Seoul the gentleman’s blessing 
உயர்ததி 6 0௨01]. இதத HOT QO AF iar Epos 
go and asky 94! randibid. which-he did |... :then. 
போய்கேட்க:.. ener est _. » அவனஅதைசசெய்தான. ' IpusG 
» He; his.purse [152 வித the table. 
வர்‌ தனனுடையபணபபையை ety . “மேசையின மேல 


threw down’ , bid them afarewell ‘ and meunune his horse 


வைத்துவிட்டு... .செலவுவாககிககொணடு இரையேநி 
dn which the, worthy curate lived, ito the’ paneer that led 
வைவதுமர்பண்வார க்‌ ere wes , சோண்டுபோம்‌ 
ஸ்‌ the road. பு i 
apCuCun@i. 1 ல்ந்த்க்கூ்க்‌ 
_ On Mr. Glover’s arrival the worthy » | 


‘¢ Mr. Glover” அகசேவ,சசமாததர்‌ go) அததயோகலயெர்ரன 


| aew நேர்கிற. he sfoal some tears on which had she¢ 
. சுருவானவர்‌ தாம. ப கொஞசககணணிரனை 9 Saeed 
-reailing a letter வட்ட ai -he found 
ஒருகாதததைபபடி- ச.அககொணடிரகக “ தணடார்‌ * ர்‌ 


to this worthy devine’: ., 
தானகாணவமதகார்ணததை ... oo சதயோகூயமுளளபோதகருககு 
explained untithanatee of the twe little children © 
தெரிஷித.து து த அதிஷ்டமுளள. ... இ,சதஇர்ண OG a Ser ளே களுடைம 
what was become of? ; ; if he knew.*| ti 
அவர்‌அநி.கஇிருப்பார்ரவெள்க 
from him, 

pi Prlaiirisriniion 

௨ quarter, 0 
கால்‌ சாழி- 


the 08186 of his அந்த]: 5-5. 


எவவிதமானானென௮ - 
The curate, 
௮ சதககுருவானவர்‌ 
|» பட since-he received, a letter.’ 
Bo yO i WUOWUMTE EEG  KGet@sgoatudsipy 
an hour replied It: 
கைகூட உததர்வுசொன்னார்‌ ௮3 
in one to me. for the use of his’ 






- அவனாககேட்டா 





gade லையென னு 
. was inclosed 


Torseus gs ஒனதில ,அடசகஞசெயஇரு,சத.து அவனுடையபெண்‌: 


asmall draft |» 
ஒருரினன உணடிஃமை 


wife 
சாதியிலுடையபிர்யோசன ததக்கு 


| 
tains small draft for 
euse of his wife; he re- 


vests me to deliver. it to. 


ரீ, and to console her for 
sabsence.Assheis dead, 
have opened the letter, 





wtticulars of which were 
follow : 


‘He hoped’ his - wife- 


ould not give herself any 
1easiness on account of 
s absence. As he was 


ing to the clergyman’s 


yuse, he-began to think . 


at it could be of no use 
20 thus a begging ; and 


நி he was not sure he 
ould be able to pay it, 
aich~ he thought would 
as bad. as thieving. 
is instant a thought 

suck into his head, that 
‘was young and hearty, 


out and 
d therefore could -see 
॥ harm if he entered on 
ard°a man of war fora 
iw years, where he might 


fortune for his wife and 
ildren, and at least get 
‘ough ‘to pay ‘all his 
bts. While he was 
inking of this matter a 
ess-gang came up, and 
ked ரம்‌ ரரி he would 
ter, telling him . that 
‘ey would give him five 
‘unds  hounty. The 


‘unds fixed his determi- 





 உடைததாயிருகனெற.து 


தான இலலாமைககாக அவ 


id here it 18. 3 beso kind © 


“to read it.” Mr. Glo- 
r took the letter, the 


: vhe should borrow mo-* 


Ab 


able-bodied, : 


pare Lieor = 0 Ble Gla Yon lar களுககும: 


ind a chance of getting 


ought of receiving five . 


* 
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> to 8171 to her |» 
அதைஅவளலிட ததிலஒப்பிககுமபடி,யாகவும.. 
and to console her ‘ 
ளுககு௮௮ தலசொலலுமப்டி. யாகவும்‌: 
As'she is dead 
௮வளஇற சதுபோனபடியால 
and hete it is 


‘and contains 
for his absence 


he requests me 
எனனைசசேடடுககொளளு கிறான 
[ have opened the letter 
௮.சதசகா௫ிதததைப்பிரிததேன 3.5 DC gr இருகூன ந.து? 
as to read ‘it be-so kind said the curate 
அதைபப்டி.ககுமபடி_யாக - தயவாயிருமெனறு ௮ BEES HOE Gr Cyt 
Mr. Glover took the letter the particulars of which 
‘Mr. Glover” அ ததகசாகதததையெடுதசார்‌ <9 Goor I LiF in 
were as follow. 


| பினவருகறவைகளாம. 
He his wife on account of his absence 
அவன  தனனுடையபெணசாதி தானஇலலாமைகதிமிததியம. 
any uneasiness would not give herself he hoped © 
யாதொருகவலை கொள்ளா இருககுமப்டிடககு வேணடி_.ககொணடான 


As he was going thus 

- தரனபோகையில இ,பபடி. 
that it could be of no use 
சனமையாயிரா்‌ seer mio 


tothe clergyman’s house 
அ. சதககுருவினுடையவீடடுககு 

a begging to go 
பிசசைகேட்க og enrictiads 


and if he should borrow money» to pay it. ‘he should be ‘able 
பணஙகடனவாஙடனால :. : : அதைததீர்கக :தான௨லலவனாகுதல 
hs he was not sure } he began to think 
தனககுநிசசுயமாயிருகசவிலலையெனனும அவன நினைச்ச த.தடடங 
which as bad as thieving would be. | 
அது இருடுசலஅவவளவுகெட்ட தாய இருககுமெனு 


he thought - At this instant he young and hearty 
எணணினான. . DsesqpesrgGa தான பாலியஞயும்சோய தறவனுயும்‌ 
stout and able-bodied that was 
Lad querer codjustaciapararer ® ap eo —Wes ey இருககிறதாயும 
and therefore for a few years on board a man of war 
ஆகையால கொஞசவருஷித.துககு ' பப artes | 
if he entered could see no harm where 
பிர்வேசுததால கெடுதியைககாணபதில லையெனறும அதிலே 
for his wife and children. of getting a fortune he . 
ஆஸ்திசமபாதகக  தான- 
ina at least ப ்‌ all his 
குறை,௫தஅ தனனுடைய௫௪கல- 


might stand உ chance 
அஷ்ட வானாயிருசகசலாமெனறும்‌ 
ஸ்ட to றவு enough “You? get 
கடனையம தீர்ப்பதறகு © வேண்டியது!!! ௪மபாஇககலாமெனம 
a thought struck into his head > cof this matter 
ஒரு எணணம  அவணனபுதஇயில காககயது :  இசத்ககாரியததைகமுறிதது: 
While he was thinking 2 sing  @ press-gang > | 
அவன யோசனைபண ௭ 2 islet பபல ஊழிய த அசமுஆள்பிடி-ச- 
‘ame up ~s#.eepounds bounty | 
a வநது அஞ. “pounds” சகளவெகுமஇ 





@ pat soar 


that they would fave him telling him if he would 

அவனுககுசகொ/ இறதாக அவனுசகுசசொலலி... பிர்வேசெக- 
enter and asked him five pounds 

werit@qero » . அவனைக்கேடடார்கள அஞ்ச ** pounds” கள 


of receiving 
வாங௫சகொளளுமபடி.யாக » 


The thought at once his), 
Meraterg RMS அவனுடைய 


bad 
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nation at rice; ‘and ‘he 
accordingly efitéred, 16. 
ceived the money, and. 
sent every farthing of it 
to his wife, with ‘his love 
and blessing, and hoping 


they would all join in 
their prayers to, God for - 


him. He boped the war 
would soon be over, and 
that he should then re- 
turn with ‘inexpressible 
joy to his dear wife. 

Mr. 


Glover's.» eyes 


swimmed with tears all 


the time he was reading 
the letter.:o When hethad: 
finished it, “This ian,” 
said he,. Ss ‘may. indeed be 
justly called a 2000 hus- 
band, a tender father, and » 
There is 
an expressive pleasure 1 in 


an honest mam 


being a friend to such 


characters»: as othese. 1 


will pay John’ s debts, and. 


enable him to set up his 


trade again. , Let his mo- 
ney be kept for the child- 


ren, to be divided between, து 


them, as. soon as they , 


shall-be at.anage.toknow .... 


how to, make’ use of it, 
and dawilladd something 
to ‘this sacred ‘peat 


worthy ‘curate’ affected 
iat ‘lie, could make no 
reply ; and Mr. Glover? 
perfectly: understanding 
the cause of his silence; 
squeezed him by the hand, 
and: took his leave; but 


ப்‌ கடவன்‌ தம்‌ பரம்‌ ய்‌ 


ABT 20. 
பாலி 
So’ ted eye Wasewue 


LITTLE JACK. 


determination fixed 4 -aecording] 
Eruwier 505 உது$பபடுததய.து அப்படி 

and he entered received the tioney © 
அவன பி.ரவே௫த.து ௮ நசபபண ps0 sth Bao eres | 

every farthing of it to his wife,.; , with his 

அதன ஒவவொருகாசையும தன பெண சாதிக்கு சனனுடைய 
- Jove and blessing they all * 
படீசமுமஆ£ர்வாதமுலுசொலவி அவர்களெலலாரு 


for him to God would j join in their prayers | 


தனனைககுறித.து. சுவாமிக்கு எகோபித.தபபிரார்த்‌தசகுமபடிக( 

and hoping and sent _. the war would soon be 

| வேணடிககொணடு 'அனுபபிஞஷன யு சத்ம்சீகசர்‌ சதலழமுடிட 2. 
over . then » with inexpressible joy 

போகுமெனறும . அயயோடது. சொலலககூடாதச௪,தோவிததோ்‌ 


(௦ his dear wife and that he shoul 


தன னுடையயிரியமு? oe. eae i இருமபிவர்லா* 

‘return. He, hoped... -. ros ise tod s¥ie jon blyd 
-மெனறும்‌ abo en sei ட ர்‌ | 4 
ம Me mat S ( ட | > LAW “ties es 
Mr. இன்க்‌ $ eyes | the letter 

‘¢ Mr. Glover” ருடையகணகள _இசுதகசகாகச gon 

he was reading pall the time swimmed wi 

"அவனபடி, ததுகசொணடிரருஅத ்‌ சாலமுழுதும்‌ EF wer தளுமப்‌। 

tears. . » When‘he had finishedit . indeed, «,' ப | Lhis mar 


Ie EBS! அதைசேடிடததவுயனே உண்மையாகவே , , இததமனித 


a good husband a tender father and ar 
, நலலயுருவினென அம ம்க்‌ பம்‌.சமுளள தசபபனெனனும of Cuore @u 
honest man: _ justly _ may be called 
WIT Lash SO GO Gor ALB தியாயழாய சொலலபபடலா 
to such characters as these in being a friend 
இப்படி, பப௨உடயேசக௫ூயர்‌ களுக்கு. : ப சினேகிசளாயிருக£றத 
an expressive pleasure)» There 18 , J மெ! ஆச்‌. 
ட்டி அண்ணிக்கு பதம்‌ a earn ose 28 bei John” டை. 
debtss! ப! olowill pays: hisstrade ©! 
சயன களை சானகொதெது HUT alk F SEH 
to set up again, bots and enable him ~ 
pag 60 STL Gwuyg-eG? — இவனுககுசசகீதிபுணடாகறே 
his ப்பட for the ம்‌ Let ‘be kep 
ro Bike ocingee MAA ௮ பிள்ளைகளா பக . வைக்கப்பட்ட 
how to make use of it 19 12 know 
- gon 5 Dung WACureer iO s.68 pO ¢ ers poo 1/அறியுமுபடியர 
as soon as they shall be at an age 3 110 _ between ther 
வயதானவுடனே ப்பி . அவர்தஞுக்குளப 


»  to.this sacred 060081... 
இ.ததபரிச ததமானபொஅபண £6 
said; he, | 

்‌ சொனனான... 


‘to be divided 
ஷு w'l add: something | 
eye A hmentiea (எனதும்‌ 
‘ 
the wortay curate 
அ ததயோக பனானகுரு 
So greatly . “was affected 
அவவளவாக யூ உருகனான்‌ 
406 cause of his silence 
அவருடை யமெளன தரின்காரணததை 
/ squeezed him by the hand 
அலனைககசையைபபிடிஃத அருக? 


that he could make no re] 

உதத்சீவுகொெகமாட்டா। 
்‌ and Mr’ Glover 

“Mr. Glover” ஆன! 

perfectly’ understandi 

| Bar us} 6.6 Osres 

and took his leave: 
செலவுவாங்ககேகொண்ப 


he completely accomplish- 
ed all his designs in favour 
of John, who at length 
returned, and enjoyed an 
easiness of circunistan- 
ces beyond any thing he 
had before experienced. 


- Nothing now disturbed 
John’s felicity, but the 
sorrowful reflection of 
having lost his dear Mar- 
garet; she had experienc- 
ed part of his misfortunes, 
but had not lived to share 
in his felicity ; and John’s 
only consolation is perpe- 











to Susan, whom he looks 
‘upon asa sister to him, 
and asa mother to his 


‘children. Little Jack fre- 
quently visits his mother’s 
| grave ; and has made so 
good a use of Mr. Glover’s 
‘generosity, in improving 
himself, that this excel- 


dent gentleman intends 
\placing him in a very de- 
‘sirable’situation. John’s 
younger son has likewise 
;a share in his favours; 
'and whenever Mr. Glo- 
| ver’s mind is oppressed, a 
visit to this spot, where 
‘such an affecting scene 
| passed, and where he has 
| been enabled to do 80 
/much good, never fails to 
raise his spirits. 

| fos 


» My readers will from 
| hence learn, that God al- 


[ 





| ‘ways assists those who put 
, ther trust in him. It is 
on Him we must rely on 


| 


| | 





‘tually to talk about her 


¢ LITTLE JACK. ; 69 
but in favour of John ihe 
ஆனாலி “ John” ளைககுறித.து அவர்‌ (எணணியிரு தத) 
all his designs completely accomplished 
தமமுடைய எலலா எணணஙகளையும. பூர்ணமாகநதிறைவேறறிஞர்‌ 
who at length returned he had before experienced 
அவன கடை.ஏயில இருமபிவ ,த.து தானமுூனபுஅனுபவிதத 


beyond any thing an easiness of circumstances and enjoyed. 
எலலாததையுமவிட செளகூயெமான நிலைமையை அனுபவிததரன. 


now John’s felicity his dear 
இப்போது John” னுடையபாகயெததை தனபிரியமுளள 
Margaret of having lost but the sorrowful reflection 
: Margaret” டை, இதக.துபோன துயர்முளள கினைவல்லாமல 


Nothing disturbed 
மறதறொனறுககெதெததிலலை 
she had experienced but 
அவளஅனுபவிததாள 


part of his misfortunes 

அவனுடைய துககஙகளிலேபாதியை 

in his felicity 
ஆனால்‌ அவனுடையபாககயேததில 

to share had not lived and John’s only 
அனுபவிககுமபடி.யாக இரு, சததலலை “ John” னுடையமுழு- 

consolation about her perpetually to talk to Susan 
ஆறுதலும்‌ அவளைசகுறித.து மாறாமல ‘‘ Susan” னிட ததில- 
is whom as a sister to him 
அவளை தன குச்‌ ௫௪கோதரியாசவும 
he looks upon 
கினை த,தககொணடி.ர௬ுககறான 
his mother’s grave 

தன தாயாருடையகுழியை 

in. improving - 
au or at தஇஅடை..- 

of generosity’ 

உதார்ததுவததை 
this excellent _ 
Qopsoo 


பேசுவதாய இருககன Ds 
and as a mother to his children 
gor War lor களுசகுத்தாயாகவும 
Little Jack frequently 
தனன :* Jack” ஆனவன அடி.ககடி. 
visits ah an 
போய்ப்பார்‌ .தககொணடுவருகிறான மேலும 
himself -Mr. Glover's 
வஇினாலே 6 ர, Glover” ருடைய 
and has made a good use so that 
சலலபிர்யோசனமாக௫சசசகொண்டான ஆகையால. 
entleman ver in a desirable situation “நிர... 
ர்‌ OF Ly ee. தகுதியான உததியோகதஇல பங்கு 
him intends John’s youngerson 
oases எணணமாயிருகஇருர்‌ “ John” னுடைய இளையகுமாச்ன 
likewise in his favours has ashare. 
அப்படியே அவருடையதயவில ௪த,சதர்முளளவ௨னாயிருககருன 
Mr. Glover’s mind and whenever is'oppressed 
‘Mr. Glover” ர௬ுடையமன gp வியாகுலமாயிருககுமபோதெலலாம 






such an affecting scene where passed so much 
இபபடிபபட்டஉருககமுளளதோறறம தட நத.தும இவவளவு 
good to 0௦... and where he has been enabled 
BOOT மையை செயயுமட PEM, HU GEGEEFS O 2_ coor 0 Gor Bio 688 
to this spot , 25 ~@ visit to raise his spirits 
DopI_ 5H சன்‌ போவது  வருடையமனதைத்திடபபதெத 
never fas. in ) 
பணம்‌ PERE 
God their trust in him 

கடவுள தஙகள ,சமபிககையை sud 58 

those who put always that assists 
eos pelt & Lon எப்போ_தும RESTO FUT Bm Or er ay 
from hence My readers will learn on every 
இதிஞலே எனவாடபபோர்‌ அறி ச.துகொளவர்‌ எலலாசம- 
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every occasion, and*he 
will not desert us, provid- 
ed we ourselves also try 


to surmount difficulties by 
patience and industry. 


A youne widow lady, 
whose name was Lenox, 
had two children, Leono- 
ra and Adolphus, both 
equally deserving the af- 
fections ofa parent,which, 
however, were unequally 
shared. Adolphus was 
the favourite, which Leo- 
nora very early began to 
discover, and consequent- 
ly felt no small share of 
uneasiness on the occa- 
sion: but she was pru- 
dent enough to conceal 
her sorrow. 


Leonora, though not re- 
markably handsome, had 
a mind that made ample 
amends for the want of 
beauty; but her brother 
was a little Cupid, on 
whom Mrs. Lenox lavish- 
ed all her kisses and ca- 
resses. . 14 is no wonder 


that the servants, to gain 
the favour of their mis- 
tress, were very attentive 
to humour-him in all his 
whimsies. Leonora, on the 
other hand, was conse- 
quently slighted by every 
one in the house; and, so 
far from wishing to study 


f சமபாஇித.தகொளஊ்‌., 


LEONORA AND ADOLPHUS. 


occasion It is on Him 
ய௩கஸிலும அவரிடததிலேயே 
we ourselves also _— difficulties 
காமும 
to surmount provided try and 
வெலல பிர்யாசைபபடடேோமாகல 


2. LEONORA AND 


whose name was 


ADOLPHUS. 


Lenox 


: Lenox” என னுமபெயரையுடைய 


we must rely 


தாம்‌ நமபமியிருககவேணும 
by patience and industry 
பிர்யாசைகளை பொறுமையினாலுழுபர்சுயினா லும 


he will not desert us. 


அவர்‌ நமமைககைவிடார்‌. 


A young 
ஒருஇள,சதலைக- 


widow Lady Leonora and 
கைமபெணசாஇயாயேதுரைசானி “ Leonora” எனபவளும 
Adolphus had two children 
6 Adolphus” எனபவனுமாயெ இரீணபிளளை களை உடைததாயி- 
both of a parent 
(BS tor (இவர்கள) இருவரும பெறறவளுடைய 
the affections equally deserving however which 
ULL FF PEG சமமான பாததர்ர்களாய Doses அது 
unequally were shared 
(அசதபபட்சம) .விததியாசமாச பகர்‌ உதுகொளளபபட்டிரு2த.து 
Adolphus was the favourite which Leonora 
“ Adolphus” உச,சதவனாயிருததான அதை ‘ Leonora” ஆனவள 
very early began to discover 
அதிழுசறகொணடே அறி ச.துககொளளதசொட௩இனாள 
and consequently on the occasion small share of 
<2) கையால அதனிமிததியம (இவள) கொஞ்சமான 
uneasiness felt no <0): bat her sorrow 
வியாகுலததை Bj... 5 § Bad 2a ஆயினும தன IE OT ததை 
to conceal prudent enough she was. 


மறைசகுமபடி.யாச போ தமானவிவேகமுூளளவளாய இருததாள. 


Leonora 
“« Leonora” அனவள 


though not remarkably handsome 
மிகவுஞ்செள ததரியமுளள.௨ளலலாவி- 


for the want of beauty ample 
டமா லும அழூலலாமைசககு போதுமான 
had a mind but 
மனதையுடைததாயிரு சசாள ஆனால்‌ 


was a little Cupid 

இளமன் மதனை படோவிரு ததான 
her kisses and caresses 
தனனுடையமுதத,ததழுவல 
lavisheg<¢ 16 servants 
Oey gor \ வேலைககார்ர்‌ 
உ “Sta 
to gain “i 







to humour him \ 
அவணுககு உட. wg Oath; ar 


that made amends 
(FLT oor 
her brother 
அவளசகோதர்ன 
Mrs. Lenox 


‘Mrs, Lenox” ஆனவள 


all on whom 
GT EYED IT FOO 50.4 LD அவனுக்கே 
of their mistress the favour. 
தககள_ துரைசானியி னுடைய தயவை 


in all his whimsies 
அவனுடையமனமயபோககனபடு சகு 
that were very attentive 
மிசவுசவனமுளளவர்களாயிருநத.து 


It is no wonder consequently 
ஆசசயெமலல அ கையினாலே 
Leonora in the house 
“ Leonora” seraer 0 அ நதவீடடில 
was slighted they 
2/2 Aw Ler OT ILI tar அவர்க 


on the other hand 

மறதறொருபட்௪ததில 

by every one 

TAM ATT gio 

to study her humour 
அவளுடையஇஷ்டத.. 






















her humour, they scarcely 
treated her with common 
civility. 


| 


quently alone and neglect- 
ed, and taken little notice 
of by any one, she would 


privately shed a torrent of 
tears; butshealways took 


care that not the least 
mark of discontent should 
escape her in the presence 
ofanyone. Her constant 
attention to the observ- 
ance of her duty, her mild- 
ness, and endeavours to 
convince her mother that 
her mind was superior to 
her face, had no effect; 
for beauty alone attracts 
the attention of those who 
examine no further than 
external appearances. 





Mrs. Lenox, who was 
continually chiding Leo- 
nora, and expecting from 
her perfections far beyond 
|the reach of those more 
ladvanced in years, at last 
fell sick. Adolphus seem- 
ied very sorry for his mo- 
Ither’s illness; but Leono- 
ira, with the softest looks, 
land most languishing 
jcountenance, fancied she 


perceived in her mother 
an abatement of her ac- 
customed rigour towards 
jher, and far surpassed her 


jto her parent. She en- 
ideavoured to supply her 
jslivhtest wants, exerted 
jall her penetration to dis- 


Finding herself fre- 7 


|brother in her attention - 
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and so far from wishing 
PI GuuToIG 615 HT சஇர்மலலாமல 


தை௮றி 6 $90 ener or 
scarcely treated. 


with common civility 


சாதார்ணமானமரியாதையாய்கீகூட. அவளை மஉடபபிதததிலலை. 
frequently herself alone and neg- 
அனே க BHT தான தனிமையாயும அல.௫யம- 
lected by any one and taken little notice of 


ப்ண்ண்ப்படடடடும எவராலும்‌ விசாரணை செயயபப்டாம லுமமிருபபதை 


Finding _ privately a torrent of tears she would shed 
eosor TeAus Ba கணணீர் தாரையாக விடுவா 
but in the presence of any one of discontent 
ஆனாலும யாதொருவருசகுழுனனே மனோ௪ஞ௪லததின: 
the least mark that uot escape her she 


சொதபகுதிபபம | தீனனிலிரு மதுவெளிபபடாதபடி.சகு 
always took care 
எப்போ 6 சாகஇர்சையாயிரு நதாள 
duty Her constant attention 
a Ba) அவளனாடையமாறா தகவனமும 
and her mind to her face 
மே_லும f தனனுடையமனதானது தன்முகததுககு 
that was superior to convince her mother 
மேறபடடதேனறு தீன சாயாருசகுததெரிவிசக (சசெயத) 
and endeavours had no effect for 
பிர்யததினஙகளும பலன OL WI Tin PCLT eT எப்படி,யெனறால 
than external appearances further of those who examine no 
வெளிக்தோறறத.துககு அபபாலே விசாரிககா தவர்‌ களுடைய 
the attention beauty alone attracts. 
GUT SOG ௮மழதகுமாததிர்மே இழுசக்கும. 


அவள 
to the observance of her 
தனனுடையகடமையைச்செய- 
her mildness 
அவளுடையசாத்மீகமூம 


chiding Leonora 
: Leonora” வைசசணடி.த.தககொணடும 
in years of those more advanced. the reach 
வயதில (இவளைபபார்ககிலும) அதசமுதர்‌ சசவர்களுடைய சதிக்கு 
far beyond pertections from her 
Cio purr கிறைவை இவளிடததில (காண) 
and expecting who was Mrs. Lenox 
விருமபிககொணடும - Dass * Mrs. Lenox” ஆனவள 
at last fell sick Adolphus 
கடையில வியாஇயானாள * Adolphus” அனவன 
for his mother’s illness very sorry 
sor தாயாருடையவியா திக்காக மிகவுமவிசன முளளவஞய 
seemed but Leonora with the 
கசணடடடடான ஆனால. * Leonora” அண்வள மகாசா_து- 
softest looks and most languishing countenance __ in her 
வானபார்வையோடும  “19ிகவுஞ்சோர்வானமுககதோமெ தன தாயா- 
mother towards,jher of her accustomed rigour 


continually 
மானறாமல 


, ரிடததில தனமிது (உணடாயயெ)அவளுடையவழசசமானகொரேம 
an abatement i she perceived fancied to her parent 
குறை;ததை 9 தானகணடதாக எண ணி தன்‌ தாய்மீ_து 
in her attentions her brother and far surpassed 

தனகவனததில soreCargt saGu வெகுவாய மிஞ்சி 
her slightest wants , to supply 
அவளுசகுவேணடி.யிரு, _,சசொற்பமாகய துகளையும கொண்டுவ .து- 
She endeavoured for any thing of asking 


Carles பிர்யரனெபபட்டு oT ET OS சேழ்ச்குமபடபூடயான 
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cover them, that she might 
even spare her the pain of 
asking for any thing. So 
long as her mother’s ill- 
ness had the least appear- 
ance of danger, she never 
quitted her pillow, and 
neither threats nor com- 
mands could prevail on 
her to take the least re- 
pose. 


Mrs. Lenox, however, 
at length recovered, which 
afforded —_inexpressible 
pleasure to the amiable 


Leonora; but she soon 
experienced a renewal of 
her misfortunes, as_ her 
mother began to treat her 
with her usual severity 
and indifference. 


As Mrs. Lenox was one 
day talking to her children 
on the pain she had suf- 
fered during her illness, 
and was praising them 

r the anxiety they had 

hown on her account, she 
desired them to ask of her 
whatever they thought 
would be the most pleas- 
ing to them, and they 
should certainly be in- 


dulged in it, provided - 


their demands were not 
unreasonable. 


First. addressing - her- 
self to Adolphus, she de- 
sired to know what he 
would choose: and his 
desire was to have a cane 
and a watch, which his 


mother promised he 
7 

shotld have the next 
morning. “ And pray, 


Leonora,” said Mrs. Le- 
nox, “ what is your 
wish ?”—“ Me, mamma, 
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even the pain that she might spare her 


வருத்தத்தைககட அவளுசகுநிககுமபடி.யாக அதுகளை அநிய 
all her penetration exerted her mother’s 
தனபுதஇககுககூடி.யமடமெ பிர்யாசைபபடடாள அவள தாயாருடைய 


. ; 
to discover thent © 


illness of danger the least appearance 
வியாதி அபாயததைததருற எவவளவுகுறிபபையாவ.து 

so long as had her pillow she never 
உடைததாயிருசகுமளவும அவள தலைகாணியை (விட 0) ஒருகசாலும- 
quitted threats nor commands to take 
அபபிறதபபடாதிரு BEM Or அ 5D & He L— Parr ty tn எவவள- 


the least repose 


and neither could prevail on her. | 
வும்திததராகொளளமபடி,யாக 


அவளை சசெயயமாடடாமழடோசசு.து, ! 


however at length Mrs, Lenox : 
ஆயினும கடைடியில * Mrs. Lenox” ஆனவள . 
recovered which to the amiable Leonora 
சொஸ் தமானாள சுகுணமூளள :* Leonora’ வுக்கு 
an inexpressible pleasure attorded but 
சொலலககூடாத௪தோஷிததை கொடுதத.து ஆனால்‌. 
her mother her usual with severity 
அவளுடைய தாயார்‌ தனனுடையவழககமான கொடுமையோடும | 
and indifference to treat her as began 
அலடசியததோடும அவளை LUI BB தொடஙூனபடியாலி 
soon she a renewal of her misfortunes experienced.” 
உடனே அவள தனனுடையதுககஙகளைமஅபடி.யும அடை ததாள. 


Mrs. Lenox 
“Mrs. Lenox” ஆனவள 
on the pain 


one day 


ஒரு,நாள 
she had suffered 


during her illness © 
தனவியாதீகாலததில. 
to her children 


தானபட்ட. வருத்தத்தை தனபிளளை களுடனே 
was talking on her account © they had shown 
சொலவிககொண டும தனனிமிததயம அவர்சகளகாணமிதத 
for the anxiety and was praising them As 
கவலைககாக அவர்களைஸ்‌அஇத_துககொண Din இருக்கையில 
to ந. would be the most pleasing whatever they thought 
அவர்களுககு மிசவுமஇஷீடமான தாக அவர்களகினை தததை 


she desired them 
அவர்களை வேணடிககொணடாள 


to ask of her 
தனனைசகேட டுககொளளுமபடி.ககு 


their demands unreasonable provided were not 
அவர்களகேட்பதுகள கியாயமிலலாசதாக இராவிட்டால 
certainly and they should be indulged in it. 


கிசசயமாய அதைஅடைவதாச (ச்சொனனுள.) 
First to Adolphus 
eps@ “* Adolphus” லை 
would cifbose to know 
Casesor iow S oor cor sear a அறிய 
desire \. cane and a watch 
விருபபம ஒருபெ பப ததடி.யபுஙகெடியாச்மும 
றி the next morning 
அதுகளை மறு நாட்காலமே 
_ promised 
வாசகுதத்தசமபணணினாள 
what is your wish ? 
உனகோறிசகையெனன 


what he 
HU DF G- 
and his 
அவனுடைய 
to have 
அடையுமபடியாக 
he should have 
அவனபெறுவதாக 
Mrs. Lenox 
“ Mrs, Lenox” ஆனவள 
And pray | 
Semi sGa@C por 


addressing herself 
பார்தது 

she desired 

விருமபினாள 


was 
இருதத.து 
his mother 
அவனதாயார்‌ 
Leonora 
( Leonora’ வை 
















ime?” answered _ she, 
trembling, “ if you do 
Ibut love me, I have no- 
thing else to wish for !”— 
‘Thisis not an answer AG 
replied the mother, “ you 
shall have your recom- 
penselikewise, miss,there- 





However accustomed 
Leonora might have been 
lo this severe tone, yet 
|he feltit on this occasion 
jaore sensibly than ever 
lhe had before. She 
threw herself at her mo- 
lher’s feet, looked up to 
ler with eyes swimming 
n tears, and instantly 
\iding her face with both 


ter hands, lisped out 
hese words: “ Only give 


| What heart could fail 
13 relent at these words? 
1118. Lenox felt all the 
ender sentiments of a pa- 
1104 arise in her heart, and, 
hiking her up in her arms, 
jae.clasped her to her 
jreast, and loaded her 
jith kisses. The sweet 
60101௨, who now, for the: 
rst time, received “her 


jay to theeffusion of her 
vy and love; she kissed 
jer cheeks, her eyes, her 
நத and her hands; 
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11010605 caresses, gaye 
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said she trembling Me; mamma, me 
எனரறுள அவள 5டுஙகககொணடு OT GOT GST BY (DLO GT COT BET 
if you do but love me I to wish for 
தீ எனமேலபட்சமாகமாததிர்மஇரு தால்‌. . தான விருமபுவ தற்கு 
have nothing else answered the mother 
Lo DO meer my Me) Zev@u oor ay உசதர்வுசொனஞள i தாய்‌ 
This is not an answer miss you likewise your recompense 
இ.து உதஇர்வலல பெண்ணே buy உனபிரஇபலனை 
shall have therefore your wish instantly 
<9 Olas Tus ஆகையால உன விருபபததை § உடனே 
speak replied. . 
சொலலெனறு உததர்வுசொனனாள. 
to this severe tone Leonora 
இ.,சதககொடி.யதொனளிககு “ Leonora” ஆன வள 
However accustomed might have been on this occasion . before 
வழசகபபட்டிரு DSM gyi இ.சத௪௪மயததல  முனனே 


than ever she had more sensibly 
எபபோதாவ துதான உணர்‌ திருபபதைபபார்க௫ லும அதக உருததலாக 


yet. 816 felt 1. ஷ்‌ her mother’s feet She threw herself 
அதை உணர்‌ சதான அவளதாயாருடையபாதத்தில விழு ந.து 
swimming in tears with eyes looked up to her 
கணணிரிலமுழுகயெ கணகளோடு அவளைபபார்த.து 
and instantly her face with both her hands — 

உடனே தனமூகததை தனனிர்ண(டுகைகளர லும்‌ 

hiding my brother - as you give / 
மறைத துககொண்டு எனசகோதரீனுககு நீஙகளகொடுககற 
such Only two kisses give me 
அபபடி,பபடட இர்ணடுமு ததகளமாதரீட .... எனககுககொகெக- 
these words lisped out. 

ளெனது Ds gant ததைகளை உ௫௪௪ரிததாள, 


What heart ? 
THE இருதயம்‌ 
Mrs. Lenox 
“ Mrs, Lenox” அனவள 
all the tender sentiments in her heart arise 
சகல உருககமான கினைவுகளும தன இருதயதஇல . எழுமப 
in her arms and taking her up to her breast 
தனகையிலே அவளை எடுதது தனமார்போடு 
she clasped | and loaded her with kisses 
அணைததுககொணடு மேததஙககளஅனேகமாகஅவளுககுககொடுததாள 
11017 for the first time her mother’s caresses 
இப்டோ.து | மூதிலா,ததர்ம _ தீனதாயாருடையதமுவலை 
who received ... The sweet Leonora of her — 
பெறறவளான ° இனபமூள்ள ** Leonora” ஆனவள. அவளுடைய. 
joy and love to the effusion gave way 
௪, சோவஷிமுமத சையும்‌ பெருகுதலுசகு 'இட.௨கொதெசாள 
her cheeks) her'eyes |” her breasts 
அவளகனனஙகளையும அவளகணகளையும அவளமார்பகளையும 
and her hands she kissed who loved his sister 
அவளசைகளையும டாம்‌ தன சகோதகியினமேலஆ சையுள- 


at these words 
f இசதவார்ததைகளுசகு 
could fail 
பிசசபடோகும 


to relent 
2 oe 
of a parent 
தாய்கீகுரிய 
felt 
கண 
her 
அவளை 


74 


and Adolphus, who loved 


சு . ச ட . 
his sister, mixed “his உய- 


bracés with hers. Thus 
all’ had“a share in this 


piness.: 


The affection which 
Mrs. Lenox.had so long. 


withheld from Leonora, 
she now repaid with in- 
terest, and her daughter 
returned:it. with the most 
dutiful attention. Adol- 
phus, “80 far from being 
jealous at this change of 


his mother’s affection for ப 
his sister, showed ரு... 
mark’ of pleasure on the 
occasion, and he after- 


wards reaped a reward of 
so generous, a conduct; 


for his natural disposition 


having been, 
measure, injured by the 
too great indulgence of his 
mother, he gave way in 
his. early days. to those 
little indiscretions, which 
would have lost him the 
heart. of his parent, had 


not his sister stepped “in. 


tween them. It was to 
the advice of this amiable 
gitl that Adolphus at last 
owed his entire reforma- 
tion of manners. 
all three then experienced, 


that true happiness can- ்‌ 


not exist in a family, un- 


less the most perfect uni- 
on between brothers and 


sisters, and the most live- 


ly and equal affection be- 


tween parents and child- 
ren, are, constantly, and 
strictly. adhered.to. . 


spo. Seger ததோடு 


scene 68 unexpected hap= "2 <* பனக 


சகொணடார்கள. 


of affection 


| BTL 60) COT. 


in some’ 


) அவனுடைய இள வல்‌ காதுல .இடஙகொடு த்தான 


They’ | 


ர்ணமான ஒருமைபும வடு 
, the most lively 4 and equal affection .¢” constantl 
மகாசரோஷ்டமும | ' சம்முமான பட்‌ ௪மூம.. மாறாமலு। 
and strictly unless are adhered to in a family ப்பம்‌: 
. உஹுஇயாயும இரு சதாலொழிய :,, ஒருசமுசார்‌ சதல உண மையா$ 
happiness ( that cannot exist. or) ) தப்ப i 
 € BC Stapw Q@seur10 gern - அபயோட 

They all three experienced. 


LEONORA AND ADOLPHUS. 


and Adolphus 
ட்‌ Adolphus” ஆனவன 


his embraces 
தனனுடையஆவிஙகனததை 
mixed Thus 
EQ) BET OT இபபிர்கார்மா 
in this scene of happiness” all hada share. 
.இ.சதசச,சதோஷ்ககாடசியில goer House Os- 


galore 
with hers 


aT Stunting 
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“Mrs. Lenox so long from Leonora 
“Mrs: Lenox” ஆனவள்‌ இவவளவுகாலம ‘ Leqnora” வினி- 





| ~ which had withheld’ The affection now 
டததல ! நிக்கவை ததுககொண்டி GLE பட்சததை இபபோத 
with interest ~~ ‘she repaid — and her daughter: 
வடடியோடு.. கொடுசதாள அவளுடையகுமாச்ததீ 
the most dutiful with attention returned it 
மிகவுககடமையான சுவன ததினாலே அதைததீர்‌ த.துபபோட்டாஎ, 
Adolphus for his sister his mother’s | 


£ Adolphus” ஆன வன "தன சகோதரியிடததில தனதாயாருடைம்‌ 
"at this change so far from being jealous : 
... இருமமின்தறகாக எவவளவுமபொறாமையாகாமட 
on the occasion _ of pleasure |, oat every மலா 
அதஇனிமிததயம ௪ ததோஷிமான ஒவவொருஅடையாளத்தையுய 
showed of so generous a conduct a rewart 
இவவளவு உதார்மான தடசகையின்‌ ்‌ பலனை. 
for hig 131 

எபபடி.யெனறால அவனுடை_ம்‌ 
by the too great indulgence; 
IG 55 இளககா ர்‌ ததனால | 
his 515167... ! 
அவனுடைய ௪கோதி 

the heart of his parent 
gor தாயினுடைய இருதயதரை 

to, those little indiscretion’ 
கொஞ௪மபுததியிலலாமைக( 

he gave way Adolphus” 
‘“¢ Adolphus’ 


பட்சம்‌ . 


afterwards 

பிறபாடு 

natural disposition ___ 
சுபாவகுணம 


and he reaped 
'அடை ததான. 
of his mother 
தன தாயாருடைய 
having been injured 


in some measure, 
செடடபடி.யினாலே 


கொ ஞூச்ம 
between (ந. had not stepped in 
மசதியஸ்தமாக வரீரவிடடால 
which would have Jost him 
அவணனுககுஇழபபிககுமபடி.யான: 
in ‘his early days 


at 1856... his entire reformation of manners...) 
ஆனவன 5M Gude தனனுடைய.நடகசைமுழு௮.தரு,சதின FIST 
of this amiable girl It was to the advic 

இ சதத௨வவியமானபெணணினுடைய ்‌ 'ப்ததமதசகு | 
that owed ‘between brothers and sisters themo: 
SOT LL ger எகோதர்ர்சகோதரிகளுககுளளே | மிகவுய்‌! 
- perfect union between parents and childre 
Qu pEmMidar ar சளுககுள்‌ 6ே 





அவர்களமூனறுபேரும அனுபோசமாஞனார்கள. | பி 


A poor countryman’s 
114416 whose 
(18006 was Flora, was one 


~~. திற்‌ 









daughter, 


morning, sitting by the 
186 of the toad, holding 
bn her lap a pan of milk 
or her breakfast, into 
lvhich she was breaking 
1000௦ bits of coarse black 
read. 


8 


While Flora was thus 
usily employed at her 
Nreakfast, a farmer was 
passing the road with his 
art, in which were about 
ywenty lambs, and these 
6 was going to carry to 
the market forsale. These 
t retty little lambs were 





ied - together like so ma- 


gaeir legs fastened with 
jords, and their heads 
anging. down. . Their 
[ண்ட bleatings pier- 


ப்‌ criminals, and lay with 


gi» but they had no man- 
«er of effect on the hard- 
jearted farmer. 

| As soon as he came op- 
/osite the place where lit- 
fe Flora was sitting, he 
3200 down to hera lamb, 


aes 
201088 his shoulder, say- 
ll [1] i : : 

பத There, my girl, is 


| poor sorry creature that 
jas just died, and made 











jie some shillings poorer 
van I was. You may 
dike it if you will, and do 


hat you like with it.” 


160 the heart of poor Flo-. 


ybich he was carrying 
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A poor countryman’s 
ஒரு எஸிய சாட. பெபுறததானுடைய 
‘little daughter 


whose name was Flora 
sonora என னுமபெயஃ 
one mornmg | 


oo சறுவயதுளளகுமார்தத ஒரு, காள காலமே 
by the side of the road was sitting on her lap 
பாடடைககுபபககததில உட்கார்‌ 6 துகொணடு சனமடியிலே 
for her breakfast "a pan of milk hdlding 
Sor காலைபோ௫ன 5 HEG ஒருமர்வைப்பால்‌ வைததுககொணடு 
into which some of coarse black bread bits 
அதிலே சில மடடி.ககறுபப்ரொட்டி தண O & lar 


she was breaking. 
பிடடெபோடககொணடி.ரு.சதாள. 


Flora thus 
“ Flora” தனவள இபபிர்கார்மாச 
While was busily employed a farmer 
வேலையாயிருககுமபோ_து ஒருகுடியானவன 
was passing the road in Which 
Sor வணடியோ get ௮ FSU PUT EUG EM oor அதிலே 
about —_ twenty lambs were and these 
சுமானு இருபது. ஆடெகுடடி.கள இரு சத.துகள இ_துகளே 
for sale to the market he was going to carry 
விறபதறசு கடைக்கு எடு த_தககொண போனான 
These pretty little lambs so many like criminais 
இ.சதஅழமசானூ௮ுஆடகெகுடடி.கள. அதசனையும குறறவாளிகளை ப- 
were tied together with their legs with cords 
கடடபபடடு அ_துகளினுடையகாலகள  கயறுகளினாலே 
and their heads hanging down 
அதுஃளினுடைய தலைகள தொககககொண்டமெ 
Their plaintive bleatings 
அ.துகளினுடைய பரீதாபமான Fa_F F VET 
of Flora the heart pierced 
“ Flora” வினுடைய இருதயததை உருவினது 
but they _ hard-hearted. 
ஆனால | ௮. நத2கூ௪௪ல அ,சதசகடின இரு தயமுளள 
on the farmer had no manner of effect. க 
குடியானவனிடததீலே  எவவிதமானபிரயோசனமுமடை த த$லலை, 


at her breakfast 
BOT BI CV Fo UT 


டைககுறித.து 
with his cart 


போல 
fastened 
பியட்படடும 
and lay 
இரு,சத.துகள 
poor 
எளிய... 


little Flora 


where was sitting 
Glesr sor ‘* Flora’? அனவள 


உட்கார்‌ ரதுகொணடிமு2த 


opposite the place As soon as he came my girl 
இடததுசகெஇசாக வ, சதவடனே எனபெணபிளளையே 
that, has just died ட்ஸ்‌ than I was 


இடபோ௮ இற, 2_தபோய்‌ . கானமூனனேயிரு 5g 5 UTES gin 
some shillings and made me poorer a poor sorry =~ 
கொஞ௪மரபாயளவில்‌ எனனையெளிபவனுககயே உதவியிலலாத ஒரு- 


creature There is . if you will 
eT afi € 6g இதோ இருக ow உனகூஷ்டமானால 
You may take it what you like with it 
நிஅசையெடுததுககொணடு அதையுனஈ*ஷ்டமானபடி 5G 
and do saying across his shoulder 
செய_துகொளளலாம . எனறு... j தனதோளினமேல | 
alamb «. to her 


which he wag carrying 
அவன WOLD ats car deLnds ஒருஆட்டுககுடடி,யை அவனிடத்தில்‌. 
he threw down, . 3 
எறி சதான. 
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Flora put down hermilk 
and her bread, and taking 
up the lamb, viewed it 
with looks of tenderness 
and compassion. “ But 
why should I pity you?” 
said she to the lamb. 
“ Either this day or to- 
morrow they would have 


run a great knife through 
your throat, whereas now 
you have nothing to fear.” 


While she was thus 
speaking, the warmth of 
her arms somewhat reviv- 
ed the lamb, who, opening 
its eyes a little, made a 
slight motion, and cried 
baa, in a very low tone, 
as if it were calling for its 
mother. It would be im- 
possible to express little 
Flora’s joy on this occa- 
sion. She covered the 
lamb in her apron, and 


over that put her stuff 
petticoat; she then bent 
her breast down towards 
her lap, in order to increase 
the warmth, and blew into 
its mouth and nostrils with 
all the force she could. 
Bydegreesthe poor animal 
began to stir, and every 
motion it made conveyed 
joy to her little heart. 


This success encourag- 
ed her to proceed; she 
erumbled some of her 
bread into her pan, and, 
taking it up in her fingers, 
she with no small difficul- 
ty forced it between its 
teeth, which were very 


FLORA AND HER LITTLE மதார்‌. 


and her | 


Flora her milk 
6 Flora” ஆனவள தன னுடையடாலைபும தன னுடைம்‌। 
bread put down and taking up the lamb 
ரொடடி.யையும வை த.துவிட்டு ௮ததஆட:0செகுடடி.யைஎ Os. 
of tenderness and compassion with looks 
 தககொணடு உருககமும பர்‌ தாடமுமாகெயெ பார்வையோ 
viewed it But why should I pity you? ; 


° 


நான உனகசேன பர்‌ தாபப்படவேணும 


அதைபபார்த.து ஆயினும 
a great knile 


Either this day or tomorrow ~ 


இனறைககாவ_து Bi or FETUS ஒருபெரியக sGenu 

your throat they would have run through = whereas now ' 

உனதொணடையை அறுகசசசெயவார்கள ஆனால இப்போ 
you to fear have nothing to the lamb 

நீ பயபபவெதறகு ஒனஅுமிலலை எனறு ௮ சத.ஆட.செகுட 

said she. | 

டி.யோடு சொனஞனாள. 

While she was thus speaking the warmth | 

அவள இபபடி.சொலலிககொணடிருககையில்‌ அவளகையினு 


| 
revived the lamb 


of her arms somewhat 

டையகாஙகை கொஞ்சம ௮ சதஆடகெகுடடி.யை உயிர்ப்பிசதம' 

who a little its eyes openin; 
து கொஞ்சம தன கணகளை | திற,5.4: 
made a slight motion for its mother as if it were calling 

கொஞ சமஅசைவுபண at சனதாயை அதுகூபபிடட தபோ; 


in a very low tone and cried baa on this occasio: 
மிகவு,சதாழ்த்தகுச்லோடு “baa” ver oe U1) இததருணத$த; 





little Fiora’s joy to expres 
இன்ன :: Flora” வுசகுணடாகய௪, தோஷத்தை சொலல்‌ 
It would be impossible She the lamb 

கூடாது அவள ௮ சஆடகெகுடடிடை 
in her apron covered and over that her 
தனனுடையமேலாடையிலே டி. அதினமேல சன னுடை! 
stuff petticoat put then the warmth 
நூத்பாவாடையை டோட்டாள பிநபாடு உஷ்டண தை 
in order to increase her breast towards her lay 
அூசெபபடுத_துமபடியாக தனமார்பை தனமடி_யினமேே 
she bent down into its mouth and nostrils with a 
சாயத்‌. துககொணடு இனுடையவாயிலுமஞாககலும தனனா 
the force she could and blew By degrees the 
கூடியசசலபலததோட ஊதினாள படிப்படி.யாய Sy 
poor animal began to stir it made 
* eo hue £6) தகர்‌ ததொடஙூறறு அதுசெய' 
and every motion to her little heart | 
ஒவவொருஅசைவும அவளுடையசனன இருதயத.தக 
conveyed joy. | 
& நதோஷிமுணடாககின து. | 
This success to proceed encouraget 
இ, சதஅனுகூலம  இனனஞசெயவதறகு அவளுககுத்ை 

்‌ her she some of her bread 
ரநியமுணடாககன து அவள தனரொடடி.யிலேசொஞ்ச 
into her pan ்‌ crumbled it in her finger 
தனமர்வையிலே பீடடுபடோடடு அதை சனவிர்லகளி௦ 
and taking up very firmly which were closed togeth. 
எடச.தககொணடு மிசவுமபலமாய்‌ டடி.ககொணடிரு த ' 








firmly closed together. 
The lamb, whose only dis- 
order was hunger and fa- 
tigue, began to feel the 
effects of this nourish- 
nent. It first begau to 
stretch out its limbs, then 
shake its head, to wag its 
tail, and at last to prick 
up its ears. In a little 
time, it was able to stand 
upon its legs, and then 
went of itself to Flora’s 
breakfast pan, who was 
aighly delighted to see, it 
take such pleasing liber- 
fies; for she cared not a 
farthing about losing her 
»wn breakfast, since it 
saved the life of the little 
In short, in a lit- 


‘amb. 
16 time it recovered its 


‘upposed, that Flora was 


She 
ook it up in her arms, 
ind ran with it to the cot- 


1311000160. success. 


lage to shew it her mo- 
ther, Her Baba, for so 
jlora called it,’ became 
he. first. object of her. 
ares, and it constantly 
raved with her in the lit. 
19 allowanceof bread and 


ior her meals. Indeed,’ 
0 fond was she of it, that 
he would not aie ex- 
‘hanged it for a whole 


> 





டட 


) It may naturally be. 


ireatly pleased at this un- | 


- which she received 
milk, which she recetrved> ; 


ட Uy 2 Che il We; f¢ 
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between its teeth with no small difficulty 


 அஇனுடையபலலுககுளளே கொஞ்சமாயெபிர்யாசையிலலாமல 
~ she forced it . hunger and fatigue only 
OEE துற௮ுததாள பசியம 9) er Lyin மாததிர்மே: 
whose disorder was The lamb of this nourishment 
வியாதியாக உடைய ௮தஅடகெகுட்டி. D562 கார் தன 
the effects to feel began “ast 
பலனை அடைய ஆர்மபிதத.து பழ CA ga 
its limbs to stretch 00% then shake its head 
தன அவயவஙகளை நீட்ட வும பிறபாடு தனதலையைஅசைககவும 
to wag its tail and at last to prick up its ears 
தனவாலைஆடடவும கடையில தனகாதுகளைமு an 06 6 60.9161 at - 
began Tk a little time it 
வும தொடஙூனைது கொஞ்சழேரச்ததில <9) £5) 
upon its legs to stand it was able and then 
507 6108 lor ககொணடு Ape சததயுளளதாகி பின பு 
of itself to Flora’s breakfast pan 


தானாய்‌ * Blora’ 'வினுடையசாலமேசாபபாட்டுபபாதஇர்‌ ததினிட த அ௪கு 


went who it such pleasing 

போச்சுது அவள அது. இவவளவ ௪ததொஷிமான 

liberties take to see highly 
சுயஇ௫சசையான நடகசையை கொளள பார்சகவே மிசுவும 

was delighted for , the life of the 
௪, ததோஷ்பபட்டாள. | எப்படியெனறால ௮ BEES oor or ஆடடக- 
11016 lamb since it saved her own 

குடடி.யினுடைய உயிரை காபபாதறினபடி.யால . தன்‌னுடைய 


breakfast about loosing she cared not 
காலைபோசனததை. இழபபசைசகுதி, தீது, ஒருகாசளவுமபர்வாப- 
a farthing In short in a little time it 
ண்ணின இலலை மூூ.விலே கொஞ்சசேர்தசில அ.து 
its usual strength © recovered about its kind 
தீன Spy SOL W FH LIT QUOT CT LID FOO GF என டப £ OT னுடையபம்‌..- 
~~ deliverer to skip and play _ and began. 
சமுளளர் ட Koos & 5) குதிசகவுமவிளை ளையாடவும  தொடஙனெது. 


at this unexpected success Flora 
இ.சச எநூர்பாராசஅனுகூலததுசகாக “5” அன வள 
ன was greatly pleased It may naturally be supposed 
Meade சதோஷிமாளாளென்னு fa சகுததானேதோ நறபபமெ 


in her arms She took itup ஈ with it 
தனகையிலே அவள அசை 05.5 6@ aren @ அதசதோடு 
her mother ~ to shew it to the cottage, 
FOr தாயாருக்கு அதைகாட வெதறகு குடிசைகளு 
and ran for so Flora called it Her 

* ஞடி.ஞன “Flora” 9 we@qu@uw Arco. Gu அவளுடைய 

| Baba of her cares ’ the first 

“ Baba” வானது அவளுடை கவன தக்கு முூதனமையான - 
object... became cand it for her meals 5 

பொருள ர்‌ ஆயது ்‌ அது அவளாடையசா பபாடகெகு 


the little allowance of ‘in bread and milk 


UT அடை நத உயஙகாகயகொஞசம | . ரொட உயி ஓுமபாவி லும்‌ 
பபரிய) ) shared/with her Indeed 
| மறியல்‌. அவ்ளோடெஈ௩கயடுககொண்டது ்‌ உணமையாய்‌ 


she “for a whole, flock’ 
அவர ஒரு தட்மெ சசைமூழுகி க்கும்‌ 
20 


er 


that she would not have 
அதசைமாறபிககொளளமரட- 
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flock Nor was Baba in- 
sensible of the fondness 
of her little mistress, since 
her 
wherever she went, would 


she would follow 
come and eat out of her 


hand, skip, ஸம்‌ frisk 
round her, and would bleat 
most piteously whenever 
Flora was obliged to leave 
her at home. ‘ 


Baba, however, repaid 
the services of her little 
mistress in a more sub- 
stantial manner than that 
of merely dancing about 


her, for she brought forth. 


young lambs: thoselambs 
grew up, and brought 
forth others; so that, 
within the space a of few 
years, Flora had a very 
captical stock, that fur- 
nished the whole family 
with food and raiment. 
Such, my little readers, 
are the rewards* which 
Providence bestows on 
acts of goodness, tender- 
ness, and humanity. 


Iv wasin the beginning 
of the spring, when Mr. 
Jackson went to his 
country-house, and took 
with him his little son Ju- 
nius, in order to treat 
him with a walk in the 


garden. The primroses 
and violets were then dis- 
playing all their beauties, 
and many trees had be- 
gun to shew what livery 
they were soon to wear. 


@ 
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exchanged it so fond was she of it 
C1 . அவவ௱ாவுஆ சையாய 
Baba of her little mistress 
“ Baba” வம தனனுடையூறு எ சமானியினுடைய 
insensible Nor was since 
அறியாமல்‌ இரு, ததில லை எபபடி.யெனறால 
wherever she went would follow her 
அவள போன விடமெல்லாம அவளகூடபபோகும 
out of her band and eat round her 
அவளகையிலே சாபபிட . அ௮வளைசசறறிலும 
and frisk Flora @ her at home 
விளை யாம “¢ Flora” அனவள | தை வீடடிலே 
whenever was obliged to leave most piteously and would bleat. 
விடுமபடி,ஆனடோதெலலாம மிகவுமபர்‌ தாபமாய்‌ கூவும. 


of the fondness 
பட்சததை 

she 

Aj 

would come 

வநது 

skip 

குஇத.து 


Baba 
“ Baba” ஆனது 
the services 
a3 ep cows உபகார்ஙகளை 
than that of dancing 
விளையாடுவதைபபார்கஇ;லும 
repaid for 
தீர்த்த TuUUG-OQWerMa 
those lambs grew up 
<)| 5 SE G—L- SOT Qian it 5 6) 
so that within the space of a few years. 
ஆகையால்‌ கொஞ்௫௪சவருஷீததிலே 
a very capital stock * had 
மிகவும்மு கசயமானம நதையை உடையவளானாள 
the whole family with food and raiment 
அசசசசமுசார்மு முமைககும சாபபாடும உடையும 
goodness tenderness 


my little readers 
CSwatrer எனவாசுபபோரோ உபகார்ம இர்சுகம 
of on acts which Providence bestows 
அய செய்கைகளுக்கு சுவாமிகொடுசகும 
Such are. 


இபபடி.பபடடவைகள ரயிருககன றன. 


பிறா FRUITFUL VINE. 


Mr. Jackson ~~ 
6 Mr. Jackson” ஆனவர்‌ 
Junius in the garden 


however ~. of her little mistress 
ஆயினும 


merely 
சமமாய்‌ 


about her 
அவளை  & DH) 


அதிக உ பயோசகமான விதமாய்‌ 
she 
அது 


குடடி,கள போடட_து 
மறற துகளை பபெறற_து 
Flora 


that 
அது 
furnished 
. SLED 
and humanity 
u@wrga பம 
the rewards 


his little son 


in order to treat him with a walk 


sor ay oUF ger சமானி- : 


in a more substantial manner — 
young lambs brought forth — 


and brought forth others — 


பிர்இபலனகள 


அதினபேரிலஇரு தாள 


. 
ர 


3 


. 
4 


ச்‌ 


J 


| 
: 


“ Flora” ஆனவள 


தன AgeuiteBus : 


. 
ஆ 
்‌ 


7 
ந்‌ 
7 


“Junius? oo தோடடததில . உலாத.துதலசெய்விககுமபடிடயாக . 
to his country-house ‘ ans took with him 

தன்‌ சாடடுபபறவீடககு சனனோடுஅழைததககொணடு 

when went in the beginning of the spring It was 

GurerGurg வ௪,நதகாலத.துவசகமாய இரு,தத.த 

The primroses and violets then all their 

“ primroses” களும சாஇமலலிகைகளும அப்போது தங்களுடைய 
beauties were displaying and many trees 

அழகெலலாம  காணபிததுககொணடிருதததுகள : அனேக2சடிகள 
they soon , what were to wear livery 

தா௫கள சர்‌ ததல  தரித,துகசகாளளபபோற ஆடையை 

to show had begun. 

தெரிவிக்க தொடஙகறறு. 
















After walking some- 
time about the garden, 
| they happened to go into 
the summer-house, at the 
| foot of which grew the 
stump of a vine, which 
twisted wildly, and ex- 
tended its naked branches 
“in a rude and irregular 
'manner. As soon as lit- 
tle Junius saw this tree, he 
exclaimed sadly against 
the ugly appearance it 
‘made, and began to exert 
all his strength to pull it 
up, but he found his ef- 
| forts in vain, it being too 
well rooted to yield to his 


ந 
q 








| 
| 


lweak arm. He begged 
his papa to call the gar- 
-dener to grub it up, and 
make firewood of it; but 
| Mr. Jackson desired his 
son to let the tree alone, 


telling him that he would 
in a few months give him 












ழ்‌ 
| 
] 
| 


This did not satisfy Ju- 


ther to look at those live- 
ly crocusses and snow- 
|drops, saying, he could 
‘not see why that barren 
‘stump should be kept, 
‘which did not préduce a 
810216 green leaf. He 
thought it spoiled and dis- 
figured the garden, and 
‘therefore begged his fa- 
‘ther would permit him to 
fetch the gardener to 
ipluck it up. 






7 


his reasons for not com- 
‘plying with his request. — 


‘nius, who desired his fa- 
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about the garden sometime After walking 
தோடடததை௫ச.றறி கொஞ்ச? srw உலாததின பிநடாடு 
they into the summer house ~ to go, 
அவர்கள கோடைகாலததின வீடகெகுளளே டோகுமபடி.யாக 
happened at the foot of which. the stump of a vine 
சமபஷிதத.து அதுககுஅடியிலே ஒருதீஷவிதராட்‌ ௪ககடடை 
grew which its naked branches 
வளர்‌ தரு 6 ss) அது தனனுடையவெறுஙகொடி.களை 
twisted wildly | rude and irregular 
அலஙகோலமாய்ப்புணேத_து அலங்கோலமும ர்மமுமிலலாத 
in a manner and extended little Junius 
விதமாய்‌ நீடடி.சகொணடிருதத.து செனன ‘* Junius” 
this tree As soon as saw it made 
இதரதசசெடியை பார்ததவுடனே ௮.து உணடாககய 
ugly against appearance sadly he exclaimed 
HF ஙஇயமான தோறறததினமேல கெடுதலாய்‌ பேசு 
to pull it up | all his strength 
அதைபபிகெ௫பபோ மேபடி.யாச தன னுடையபலமெலலால 
to exert and began but . 1G): 
,பிர்யோசமபணண ஆர்மபிததான - அனால்‌ அது 
too well being rooted to his 
மிகவும்‌ weer MU வேர்‌ பெறநிரூ,சதபடி_யினாலே அவ னுடைய- 
weak வாற ~ to yield his efforts 
பலலீனமானகைசகு - Qeormgag 0G தனபிர்யாசைகள 
‘in vain he found He தர! it up 
விறுதாவாச சணடான அவன அதைததோணடியெடுத.து 
of it and make firewood to call the gardener 
OH விறகு௮ககககொளளுமபடி.யாச தோட்டசசாரீனை௮அமைசக 
his papa begged but Mr. Jackson 
தனதகடடனை சேடகெகொணடான 2460 ‘ Mr. Jackson’ s,- 
with his request for not complying 
னவர்‌ அவனகேட்டுககொளளுதலுககு சமமதஇயாமலிருபபதறகஞு 
his reasons in a few months that he 
FOr னுடையமுகா நதர்ய/களை கொஞசமாதத்திலே HU DEG த- 
would give him telling him to let the tree alone 
தெரிவிடபதாக அவனுச்குசசொலலி அததமர்ததைசுமமாய்விட- 
his son desired. i 
டுவிமெபடியாக தனகுமார்னை சகேடகேகொணடார்‌. 


சீ 


This Junius did not satisfy who 
Ds “ Junius’ சகு திர்ட்திசெய ததிலலை அவண 
-a single green leaf which did not produce that barren stump 
ஒருபசசைடுலையாவ_து தீராத ௮ ௪சசகறேடடை 
why should be kept he could not see 
இருசகவேணடி,யதெனன வென்று தனசகுததெமியவிலலை9யன ு 
saying his father those lovely -  crocusses 
Gerad சனதசபட$ன (அககேயிரு2த) அழகான *: 0100108868 & Car Lyin 
and snow-drops to look at | desired 
“snow drops” களையும்‌ பார்ககுமபடி.யாசக வேணடிககொண்டான 
it the garden spoiled and disfigured 
அது அரதததோடடததை கெதெது ௮,சதசசகுறைசச௪லபணணின- 
He thought and therefore to pluck it up 
தெனறு அவன தினைததான ஆசையால gogu90eaS uur 
ko fetch the gardener would permit 
தோடடககார்னை௮அழைச.தககொண வெருமபடியாக தனககுசசெல்வு- 
bim begged his father. 
கொகக தன தகப்பனை வேணடி.கசொணடான. 
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Mr. Jackson, whocould . 


not think of granting him 
his request, told him, that 


it must stand as it then. 


was, at least for some time 
to come. Little Junius 
still persisted in his en- 
treaties, urging how dis- 
oraceful it was to the gar- 
den ; 
verted his attention from 
the vine, by turning. the 
conversation. 


It so happened, that 


Mr, Jackson’s affairs call-. 
ed him to ௨ different. 


- part of the country, from 
whence he did not return 
till the middle of autumn. 
He no sooner came home, 
than he paid a visit to his 


country-house, taking hit- 


tle Junius with him, As 
the day happened to be 
exceedingly warm, they 
retired to enjoy the bene- 
fit of the shade, and en- 
tered the arbour, in which 
the vine stump had before 
so much offended his son 
Junius. 


“Ah! papa,” said the 
young gentleman, “ how 
charming,and delightful 
is this green shade! Tam 


much obliged to you for 
having that dry and uely 


stump plucked up, which, 


I found so much fault 
with when we were here 
last, and for putting in its 
place this beautiful plant ; 
I suppose you did it in or- 


but his father di- 
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his request of granting him 
அவன கேடகெகொணடதை அவனுசகுசசெயவதறகு 
who could not think _ Mr. Jackson — it 
கினையாத “ Mr. Jackson” ஆனவர்‌ அது 
at least for some time to come as then was 
கொஞ்சககாலமாகறவரைசகாவ.து அபபோதிரு ததபடி.யே 
that it must stand told him Little 
இருககவேணடிய௰தெனறு அவனுககுசசொனஞார்‌ Best oor 
_ Junius ‘it to the garden how 
Junius” ஆனவன அது தோட்ட த.துககு எவவளவு- 
disgraceful ~ was urging still 
குறைசசலாக DGs8 p29 gar a சொலலி பின னும: 
in his entreaties persisted but his father 
தனவேணடுசலை உறுததஞன Ace அவனுடைய தகப்பன 
the conversation by turning from the vine 
அ.ததபபே௪சை. மாதி அச சகதி தரம்‌ சசெபையிடடு 
his attention diverted. 
அவ னுடையகவன த்தை இருபமினார்‌. 


Mr. Jackson’s affairs . him of the 
‘Mr. Jackson” னுடையகாகியஙகள அவனை ௮நத- 
country to a different part that called him 
ஊராசசேர்‌ ps மறநறொருவிடத,துககு அவனைககொணடுபோகும- 
It so happened from whence till the middle 
படியாக சமபவஷிததது அவவிடததிலிரு OB இலை உதிர்கா- 
of autumn he did not return He 
லமபாதிஆ௫றவரைாககும. அவன இருமபிவர்‌ வி அவன 
no sooner came home * little Junius with him 
வட சருவ குதுப்‌ . இனன Junius” லை தனனோடு 
taking to his country-house 
அழைததுககொணடு . தனனுடைய pr Our mes oor 
than he paid a visit the day. exceedingly warm 
டார்ககபபோனான அன்றையதினம்‌ மிகவும உஷடணமாய 
1௦ 106 As happened of the shade the’ benefit 
இருகக சமபவிதசபடி.யால A ipa ep) cL செளககயததை 
to enjoy they retired his son Junius 
அடைய அவர்களபோய அவனுடையகுமார்னாயே * Junius’ 6G 
before the vine stump 80 much - 
ன்னே ததத்தீவிதராட௪ககடடை அவவளவாக 
in which had ditended the arbour and entered. 
கோபமஉணடாகன பததலுககுளளே - _நுழைழதார்கள. 


the young gentleman Ah! papa this green shade 
௮ சதபாவியதுரை ஆ அபபா இ.சதபபசசைப்ப,ததல 
how charming and delightful கு |. 
எவவளவு GC சறறியாயும இனபமுளள தாயும்‌ இருகனெ ps 
last when we were here so much fault 


Gurergsimoa தாம்‌இவவிடததலிருககுமபோ_து அவவளவுகுறறததை 


which 1 found that dry and ughy stump: 
கானகண i அரத உலர்‌ தத.தும அசஙயெமுமானகடடையை 
for having plucked up in its place this beautiful 
9 Oma UG uTe@ அதினுடையவிடததலே. — இகசஅழகுளள- 
plant . 101 putting.” to yon I am much, 0012௦0 
செடியை வைதசதறழகாக உஙகடுககு மிகவுமபாத தியபபட.- 
an avreeable surprize in order to give me 

எனக்குசசருமபடி பாக 


டி.ருகழஹேேன. இனிமையான ௪சரியததை 
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jer to.give mean agree- , you, did it’; I suppose {. 1 9; .-the fruit .. 
ie அதைச்செயதாயெணறு ; ப்ப அடப்‌ ட இ.சசபபழம 
ble surprize.*> “Howse . , How! delightful; ..... and tempting’- ©’ looks 
ightful and tempting the _எவவளவு. (இணபமுரளதாயுமு மயககுமபடடயான FMLA’ காணு றது 
uit பண What Rie a ஜி What, fine grapes! »,,; vis some. 4, purple. . 
i ne saesteCapiurerlgranenupsas சிலது | -வெப்பாயும 
grapes! “some purp €,and "and others almost black “12 098171 “ra the! 
others. ‘almost. black + ai மறற peor 0  மிகுவுசனபபாபுடஇழுககன்ற ௮௪௭] liz te 556 sacs 
ப்ரட்‌ ne 4 வுல BasdeRio ஸீடு 80 01௦001ற2 ௨80812)... 2. that looks, 
see ee ‘tree 1 & பதில்‌ ட  இட்அபுவ்ச்சராகடசிய்பம ° ட அகிய்பமி டு 
Jen that looks: in {80 bldom- ' trees 291 23} I see no is Ally) ௦12 their fraits? 
ing a state. All have lost செடியை .... சான காணேன... Men or eter படி புதிஙகளபதுதஜை 
ற்‌ ir fruit ; but this தலம்‌ have lost ; tee உரி 0 | this 106 one 
ல்‌ .இழ,ச.த.இருகறே.தக௭............ ஆனால ப  இத்ததேத்றியான 9௪. 
996 seems ம்ம the ப பதத in the highest. ee joj seems’ eee enw 
perfection. See how it is மிகு,சத,கிறைவாய ன்‌ (வசம்‌ வர வர்க 31/1 எப்படியாச்‌ 
ded! See th ide- it is leaded See ! the clusters 
loaded: Seg those 9100 அது Tio 8 OEE RO, இருகிறது 6 eat os 2. குலைகளை 
spreading leaves that hide | ப that hide.» “if. those ate wide- spteading 
the’clusters.! If the fruit ompese deren e Ons iNOS அன்பா விவ nee 
டடம. See mane + the fruit -£000 ©). asibeautifulo’ 
06. 88 “good 85. it மவ இதுகளை, 7. பார்‌ இரதவபமான அ ந்தம்‌ பது 
beatiful, it மயம்‌. sbe de- , It. appears Abia) Garis nas a சில good a . Uf be 
ட்விட்‌ அரவம்‌ wad | "தோன 99 nGppr அவவளவுருசயிபபும்‌ 21! hie அடர 
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most complaisant loge it கட்டிய ச்‌ பதமா epee ஆயாச்ததர்ச்ச' 11 சொஞுசம்‌ 
offereck him’ some: wine: to? 4. ‘ Wine. 5 pee him made him. sit down |; 
refresh him, made him “cwine” அவ.ணசகுககொதன _ அவனே உட்கார்சசேயத 
sit-down, Re took from.” .to-put it by ர olan wos. His hat ‘and’ stiek 
himishas hat and stick! to. . அபபாஜேவைககுமபடி.யாக,.. பல டைய ப்பி s gig எம்புத 
ut it b from bim 1ST ‘and, took-@,  -ouborici ஊர. மயன்‌ 
பி டத ந ட்டப்றைய்‌ Serna | . 
1512 90 26 M7002 82௩ 
ie a (இம்‌ diate: Sir ட்டு ட வ pre nots Johna 2027 hotul his டி 
John came out of his” (1 சொழுசம்ஜேர 25ல்‌" ப்பம்‌ Sit John”, ஆனவர்‌, (| தனனுடைம 
டது அண நவ பப்ப “of study" came out’ in adfriendly manne) 
the பட்‌ in டி ட்ட சலவிஅறையிலிரு ௨,து டி 'வெளியேவ்‌ அ 8 இனே சென்‌ மாஇர்யாச 
ye and approaching the farmer “took ‘Him bythe hand * 
manner, took him by the» ,அகதக்குடியானவனணனைககுவ 5D . . அவனைககையையமிடிபத.து௪: 
the hand, inquired after of his. family gp oll’ thes healthy. 
the health of his family, - கட்ட ்‌ அ EERO” 1a sotto) ce MEERA 
enquired after to, townie), “what ha rought 
and asked him what had . விசாரித்து au பணத்துக்கு" 7 Lsjsitor stad gp. என்ன்‌: 
brought him to town. him ~— and asked him . | நீர்மை! -halfjayedi’s? 


The farmer ‘replied, that 


that blushed and was quite out of countenance. in sucha manne} 
சாணப்பட்டு டண cote camer cP ,அப்பிர்சார்மாய்‌. 

~~" they behaved.“ 10 
அவர்கள சட, தகொணமார்கள.. is 


(இன்‌. [ net ௫ த ப்‌ 


வென. அவனைககேடடார்‌ குடியானவன... ,அரைவருவித.த 




















he was come to pay him 
halfa year’s rent, and that 
he hoped he would not be 
displeased at his not com- 
ing sooner, the roads hay- 


ing been so bad that he 
could not till then carry 
his corn to - market. 


| Sir John told him he 
was not displeased at his 





cause he knew him to be 
an honest man, who had 
20 occasion to be put in 
mind of his debts. 


honey, and drew out’ of 
nis great coat pocket a 
| cy 
1ave brought something 


nere,” said he, “for the 
roung folks. Wont you 
ye so kind, Sir John, as to 


ar of candied fruits. 


9 


these days, and take a 
inouthful of the country 
ur with us? Id try, as 
vell as I could, to enter- 


lave two good stout nags, 
und would come for them 
uyself, and take them 
lown in my four- wheeled 


hem: very aately, a war- 
arte it? 





்‌ Sir Fokti cata Hhai.he 
would: ‘certainly. take an 
»pportunity to pay 
nsit, and invite 
tay. to dinner; . but. ae 
‘armer,. excused. himself, 


saying, hehad a good deal 


PAD wise 





ப 





not coming sooner, be- 


The | 
‘armer then put down the 


et them come out one of: 
ain and amuse them, நீ: 


shaise, which will earry . 


Caren Gags மனது. தானதி௪௪யமா “iar aes ன 


him a ! 


of business to do in town,, 


ind wished. to get home - - தனசூருககததாசவும 
, 22 
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rent to pay him that he wascome till then 
வரியை அவருககுககொசெக. தானவ தததாகவம. இதுவரைககுட 
his ‘corn to market that he could not 
தனனுடையதானியததை கடைக்கு | தானகொண்டுபோக்கீ- 
carry the roads _ so bad having been 
கூடாமல்‌ வழிகள அவவளவுகெடுதலாய்‌ இரு சதபடி.யால 
sooner at his notcoming ‘he would ‘hot be displeased 
மூனஞ்ச தானவராததறகாக _ .அவர்சகோபமாகாஇருகக 
and that he hoped \ replied. 
தானவிருமபிய தாசவும உதஞசொன CHT. 


Sir John of his debts 
“ Sir John’’ ஆனவர்‌ அவனுடையபாகூகளைசகுறித.து 
to be put in mind who had no occasion 140 be an honest man 


ஞாபசபபடுதத- - திமிததிஎமிலலாத Gur eB or csr 
because he knew him at his not coming sooner he 
அவனை 9) ரஇருககறபடி.யால- Goren Cuatis spare தாம 
was not displeased | ‘told bim then 
Ceruudsed a tu Quesr or, அவனுசகுசசொனஞார்‌ அபபோது 
The farmer _ put down the money his 
௮ ததசகுடியாணவன பணத்தை எணணிபயபோடடு. தனனுடைய 


out of great coat pocket a jar of candied fruits 
பெருருசொககாய்சாகஇவிரு.து.. 'பழத்தித்தபபுகள அடல கெயெஒருசாடி,யை 


and drew out ~. for the young folks! here something 
7 Oss | சிறுமிளளை களு சகு OS er Spoor ழு 
I have brought Sir John of these days 
கசானசகொணவெழதேண்‌.!. ...: 4 Sir John’? Gar இ.ச தாட்சவிலே 
one . come 00%. + with us a mouthful of the country air 
Rhptr வது. maar ®). கொஞசம்‌ சாடபெபுறககாறறை 
ப. and take ்‌ 8510 let them 
அடையுமப்பூயாக்‌ அவர்சளுசஏசசெலவுசொகேகும்படி சகு 
so kind, Wont you be? as well as | could 
அவவளவுதியவுளளவசாய இருச்சமாடடீர்‌£ எனனாதகூடியமட்மெ 
» ரஜ ஷர i to entertain 2 ‘and amuse 
அவர்களை ௪,ததோஷ்யபதெத்வும. .உலலாசபபடுததவும 
I would try + 3 two good stout nags 
Nrwrene un O@G resr இரணடு கலல்‌ பருமஞ்ன்‌ குதிரைகளை 
I have : for them | myself 
தான உடைததாயிருககழேன. இவர்சளுககாக நானே 


and would come 
வநது 
them down 
நிககொள்ளு or BC posr 
geil carry 


in my four-wheeled chaise - and take 
எனனுடைய்‌ நாலுசககர்வண்டியிலே அவர்களேஎ ற. 
which . them very safely 
Heer அவர்களை...  திசவுமபததிர்மாய 
ந்‌ will warrant it. \; ‘said he. 
எனருன. 


Sir-John 


that he would certainly gh an opportunity 
Sir John” ஆனவர்‌ ; 


தனக கு௫சமம்முணடடாயிருககறபோ_து- 


to pay him a visit said _to dinner 
அவனை ககாணமிசமாய்வருஇறதாக சொலவி பசலபோசன ச.துககு 
to stay and invited him but 
OoeGoriguwias « - அலவனைககேடடேசகொண்டார்‌ ஆனால்‌ 
the farmer in town a good deal of business to do 
குடியானவன )ப்டடண g Bad மிகு, 5C a லை செய்ய 
he had before nizht to get home 
ச்ரவுசகுமுனனே | வீடசெகுபபோக 
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before night. 
filled his pocket . with 


cakes ‘for his children, 


thanked him for the pre- — 


sent he had made to his, 
and then took leaveof him. 


& 


No sooner was the far- 
mer gone, than Sophia 
in the presence of her bro- 
thers, acquainted her papa 


of the very rude reception | 
they had given the honest: 


farmer. 
ceedingly displeased at 


their conduct, and much_ 
applauded Sophia for her ° 


different behaviour. 


Sir John, being seated 
at breakfast with his child- 
ren, opened the farmer’s 
jar of fruit, and he 
and his daughter ate some 
of them, which they 
thought were very nice; 
but Robert and Arthur 
were neither of them in- 
vited to a single taste. 
Their longing eyes were 


fixed upon them; but their 
father, instead of taking 
any notice of them, con- 
tinued conversing with 
Sophia, whom he ‘advised 
never to despise a person 
merely for the plainness 
of his dress: ‘for, said 
he, “were we to behave 
politely to those only who 
are finely clothed, we 
should appear to direct 
our attention more to 
the dress than to the 


Sir John 


Sir John was ex- © 
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and wished 


saying 
விருமட 0 Tat சொலவி 
Sir John 
“ Sir John” ஆனவர்‌ 
his pocket filled 


had made 
செய்த 

and then 
பிறடாடு 


for the present 
வெழுமஇசகாக 

of him 
அவனிடததில 


No sooner was the farmer gone than 
அ ததககுடியானவன Cumucli_._or 6 Bi gE w 
in the presence of her brothers 
ereer. தனசகோதர்ர்கருககுமுனனே 


farmer had 

“ இயனானகுடி.யானவனுககு 

of the reception her papa 

வர்வமழைததலை. Sor சகபடனுசகு 

at their conduct 

வர்‌ 
Sophia 

44 Sophia’ வை 


for behaviour... and much 
தட.ததைககாக : - மிகவும்‌ 
Sir John. . 


being seated 


உட்கார்‌ ததபோது அததககுடியானவனுடைய பழஜாடிடயை 
006060 and he and his daughter. ட of them 
2) 9 5 தாமும்‌ தமமுடையகுமார்‌ ததியும அ.துகளில்‌ 
ate some which Sid were very nice 
Oer@everuI_@ அதுகளை மிகவுமே 6 pp) wa Gr $9 6Oar oor 
they thought. but » Robert and Arthur. 
தினை சதார்கள .அனால : Robert” மீ ** Arthur’ மீ 
of them to a single taste were neither 
இவர்‌ களில (தருக்னும்‌ ஒனறாவ த. சாடபிட அமைகசசபபட- 
invited longing Their eyes upon them 
late . . ஆசையுளள அவர்களுடையகணகள அதுகளமேலி 
were fixed .. but their father of them 
காடி.யிரு 6 5) 'அவர்களதகபபன அவர்களை சகுறிச௪.து 
any notice. instead of taking ‘with Sophia — 
யாசொருலட௫யமும பணணாமல  ' 1%! Sophia” வோடு 
conversing continued —_a person merely for the plainness 
பேசுதலை கடத ஒருவனை அவனுடையலேசான உடுபஃ 
of his 0088. never to despise whom he 
பினிமிததியமே இழிவுபணணாதிருச்குமப்டியாக அவளுககுப்பு த- 
advised for to those only | who are finely 
திசொன-ஞர்‌ .. — ஏனெனறால : ~~ warm, உ. சதசகொணடிருக9ற- 
. clothed politely were we to behave ‘we’ 
வர்சளுககுமாததிர்மே மரியாதையாய்‌ ' மாம்‌, சட; ததால தரம 
் than to: the wearer to'the dress 19016 
உடை gs pa Oer ents (Ga@ pastor விட. - அவவுடைககே அதிகமாக 
our attention to direct should appear 
சமமுடையகவன ததை OF Qs Heap gta காணுவோம்‌ ' 


செலவுவ ஈஙகிககொணடார்‌. 


செய்த 


அவர்களு et ern CO F BETS 


(அதுககு) மாறுபாடான அவளுடைய 


with his children: © , 
“Sir John” ஆனவர்‌ தனபிளளைசளோடு 
the farmer’s 


excused himself 


தன?$னைவிடுவிததககொணடாள 

for his children 
அவனுடையபிளளைகளககு அடைகளினாலே 
he 
அவனுடையசேபபை. திர்பபி அவன தனனுடைய (பிர்ளைகளுககு) 


with cakes 
to his 


thanked him 
HU OYE GUT FOS CRT G00 
took leave. 


Sophia 

** Sophia” ஆ- 
the honest 
2) 5 4C0uT8- 
very rude 
மிகவுமஅவமரியாசையான 
Sir John 

‘Sir Johu”’ ஆன 
was displeased 
கோபித_தககொணடு 
her different 


they 
அவ ர்க்ள 
viven 


acquainted 


அறிவிதசாள 
exceedingly 
மிகவும 


applauded. 
புகழ.ததார்‌. 
்‌ at breakfast 


காலைபோசன தத ககு 
jar of fruit 


e 
ஆட ட அட த்க்‌ — ணட அ தட வையை க கட 1 லை. அலை அர அ. அக்‌. ஆடை 2 அணு ட கட கக வக வண்ணை” ண்ண ணை (ண ண ee 








wearer. 
thy people are frequent- 
ly found under the plain- 
est dress, and of this 
we haye an example in 
ன Harris. It is 
this man who helps to 
wae you, and also to 






gation, for the money 
that he and my other 
tenants bring me, ena- 
bles me to do_ tiiese 
HIRES 


edi the remainder of the 
Fruit was ordered to be 
locked up; but Robert 
and his brother, whose 
longing eyes foliowed the 
jar, clearly saw they were 
In 


this. they were confimred 


lo have none of them. 


them not to expect to 
[886 any of those fruits, 
jather on that or any fu- 
‘ure day. 


| - Robert endeavoured to 
hat it was not his fault 
did not 


smell well: and he thought 
here was no harm in tel- 


1 the farmer 


ing him of it. If people 
9111 go among dung, they 
pus expect to smell of 
t. “ And yet,” said Sir 
John, “if this man were 
hot te manure his land 
vith dung, his crops 
would fail ‘him, he would 
pe unable to pay me his 


மம்‌ ட. அனைய அய 
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The most wor-_ 


rocure you a proper edu- - 


- Breakfast being finish-. 


by their father, whotold 


pxcuse himself by saying, - 


87 


most The worthy people frequently 
மிசவும யோககியமானமனிதர்‌ Cars BHT a 
under the plainest dress are found and of this 
மிசவுமலேசான உடுபபில காணபபடுகிருர்கள இதறகு 
an example in Farmer Harris we 
தஷடாததார்ம குடியானவனாகிய ** Harris” னிடததில காம 
have to clothe you you 
டை சதாயிருககிறோம உங்களை உசஅவதறகும உஙகளுசகு 
ea proper 6010௧1100௨ . and also to procure’ who helps 
்‌ தகு,ததபடிப்பு உண்டாக௫வைபபதறகும உதவிசெயஇறவன 
It is this man for he and my 
இ.ரசமனிதனதாண எ பபடி.யெனறால அவனும்‌ எனனுடைய 
other tenants that bring me the money 
மறறகுசசசைகமாரீர்கள்‌.ம எனககுககொணடுவருகிற wer Gin 
these things to do enables me 


இ.சதககாமியயகள பர வண்டுகளை எனககுச்சசீதியணடாககினற_து 
said he. 


எனருர்‌. 


the remainder of the fruit 
Sito தபழம 


Breakfast being finished 


காலை பாசன ணய 


to be locked up was ordered but 
பூடடி,வைககுமபடி_யாக உததர்வுசெயயபபட்ட.து ஆனால 
Robert and his brother whose , 
** Robert” «2. @a- -அவனுடையசகோதர்‌னுமாயெ இவர்களுடைய 


followed the jar 
<2, OO FLY ATG & 6ST BOT ௮ சதஜாடியைபபினதொடர்‌ 5 5) (ஆயினும) 
of them they were to have none clearly saw 
அதுகளில்‌ தாஙகள ஒனறுமஅடைவதல lv Qwest விடிதமாய்‌சண- — 
In this by their father they were 

டார்கள இதலே தஙகளதசபபஞாராலே அவர்கள கிசசயிககப- 

confirmed who either on that _ or any future day 

பட்டார்கள sah  அனறைகசாவது பினூனொருதின த.துககாவ.து 
any of those fruits to taste not to expect 

அ ததபபழஹஙகள்ல எதையாவது சாபபி.. எஇர்ப்பாரா திருககும- 

told them. 
Dh அலர்‌ களுச்குககச்களனா்‌, ° 


longing eyes 


LIQ Md 


the farmer if did not 
SD BEEF G-U 1 OT aswr அல்லவா 
that it was not his fault 
சன னுடைய சபபிதமலலவெனறும 
there was no harm 
குறறமிலலையெனறு 
among dung If will go 
சாணததினிட௪.து Cure a 
they must expect 
அவர்கள அறி ததிருகக- 
to excuse himself 
சொலலி ' _தீனனைதசபபித.துககொளள 
‘Sir John And yet this man 
“Sir John” ஆனவர்‌ ஆனாலும்‌ இழமசமனிதன 
with dung if were not to manure 
en ணசதஇனாலே பதமபணணாிடடரல 
would fail him his rent 
HU DAG SUIS அவனுடையவமியை 


Robert 
“ Robert”? ஆனவன 
smell well 
னையுடையவனாபிசாவிடடால்‌ 
By ப்‌ in telling him 
அவனுககுசசொலவதில 
gh he thought people 
தானகினைதததாசவும wit 
to smell of it 
HEE BT Oph smear மேலஅடி.சகுமெனு 
by saying 
வேணுமென pn 
endeavoured 
எத தனயவட்டோண 
his land 
gor gp on_uSejpong 
his crops 
அவனுடையபயிர்கள 
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rent; and you yourself 
would perhaps be obliged 
to follow a dung cart.” 
The two boys saw dis- 


pleasure in their papa’s 
countenance, and _ there- 
fore did not presume to 
say any thing more. 


Early on a morning, 
shortly after, the good far- 
John 
Denham’s door, and sent 


mer came. to Sir 


up his compliments, kind- 
ly inviting him to make 
»a little: excursion to his 


farm. Sir John could 


not resist the friendly in- 


vitation, as _a_ refusal 


might perhaps, have made 
the honest farmer uneasy. 


Robert and Arthur beg- 
ged very hard to go a- 
long with them, promis- 
ing to behave more civil- 
lyi in futures; and Sophia 
begging for them lhke- 
wise, Sir John at last con- 
sented. They then mount- 
ed the  four-wheeled 
chaise with joyful con- 
tenances, and, as the far- 
mer had a pair of good 
horses, they were there 
in a short time. 


Mrs. 


the farmer’s wife, 


On their arrival, 
Harris, 
came to the door to re- 
ceive them, helped. the 


young gentlefolks out ௦8. 


the chaise, and kissed 
All their little fa- 
mily, dressed in their best 


them. 


clothes, came out to com- 
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to pay me unable he would be perhaps 
எனககுககொகெச சக்‌ இியிலலாமல * இருபபான ஒருவேளை 
and you yourself a dung cart to follow | 
நிககள கூட சாணப்பணடிசமு பினனே டோகுமபடி.யாக 

would be obliged said The two boys 
பாததயபபடுலீர்கள (என) Gert இததஇர்ணபெ௫களும : 
in their papa’s countenauce | displeasure saw 
தஙக௱தகஃபபனுடையமுகதல்‌ கோப்ததை அரி.சதார்கள்‌ 
and therefore more any indy to say did not presume. 
ஆகையால இனனம எதாவ சொலல ணர்‌ BEE லலை. 


| 
shortly after | 
கொஞ்ச சாளை ககுபபிதபாடு 


the good farmer 


Early on a morning 
ஒரு, தாள உசயகாலததலே 
to Sir John Denham’s door 
௮,5௪௪ தலலகுடியானவன “pir John Denham” முடையவீடககு 
came him. to his farm to make a little excursion 
ers அவரை தனலீடசெகு Oan@enuwerun _Canuvewre 


kindly inviting his compliments aud sent up 
பட்சமாக அழமைத.து தனமரியாதையை சொலவிஅனுபமினான . 
Sir John a refusal perhaps the honest | 
“Sir John” ஆனவர்‌ m5 5O ஒருவேளை ௮, தயோதூ ' 
| farmer uneasy as might have made 
யமுூ௱ளகுடி.டயானவனை வியாகுல௫ுூளளவனாக செயயுமாகையால 


triendiy the invitation could not resist 
படசமூளள . இததசகேடசெகொளளுதலை தகெகமாடடாமலிரு தார்‌ 


Robert and Arthur in future more civilly =~ 
6 Robert” ம ** Arthur’ இனிமேல மிசவும்மரியரதையாய்‌ ' 
to behave promising with them - — along~ 
6a p56 வாசகுத்‌ தத்தமபண soo அவர்களோடு கூட 
togo very hard begged aud Sophia likewise’ 
போவசறகு மிகபும சகேடகேகொணடார்கள்‌ 4 Sophia” வும 
for them begging Sir John 
அவர்களககாக  வேணடி.ககொணடபடியால ** Sir 7000: ஆனவர்‌! 
at last consented then They 
Soo Pure சமமஇததார்‌ 2. Goer அவர்கள. 
joyful with countenances the four-wheeled chaise - 
ச. ததோஷிமான மூகஙசளோடு சாலுசககர்பணடிடயில ' 
mounted the tarmer a pair of good horses 
ஏறினார்கள ௮ நதககுடி.யானவண ஒருசதை  நலலகுதிரைகளை 
and-as had } there in a short time 
உடை தசாயிரு கதபடியால அவவிடததில கொஞசகாலத$ல 
they were. be 
போயச்சேம்‌ நசார்கள, 
On their arrival ©. @ the farmer’s 


அவர்களபோய்ள்சேர்‌ seat gat so அ.சதசகுடி.யானவனுடைய : 


wife Mrs. Harris to receive them 
CvuereaSur@u Mrs. Harris” அனவள  அவர்களேவர்வழைகக 
to the door . came the young gentlefulks out of 
கசவண்டைககு வநது றதா ப ௮ ததபண- 
the chaise helped ° and kissed them ~ 
டி.யிலிர,௨.து இக அவர்களை முதசமிடடாள 
little ‘their family Ail | 
சி௮குழததைகளட௩ூய( . அவர்களுடையசமுசாரீம மூமுமையும | 
their best clothes dréssed in their — 
தஙகளுடைய தலல உடுப்புகளே  தரித௫அககொணடு தஙகளைப-. 



























sliment their visitors. Sir 
John would have stopped 
» moment to. talk with 
he little ones and’ caress 
hem, but Mrs. Uarris 
pressed him to goin, lest 
he coffee should grow 
old, it being already 
poured out; it was placed 


ma table, covered with 
, napkin as_ white as 
now. 


Indeed, the coffee-pot 
vas not silver, nor the 
ups china, yet every 
hing was in (11௦: neatest 


rder. Robert and Ar- 


t each other, and would 


ave burst out into a 
augh, had not their fa- 
her been present. Mrs. 
larris, who was a sensi- 
le woman, guessed by 
neir looks what 
nought, and therefore 
1806 an apology for the 
umble style in which her 
ible was set out, which 
he owned could not be 
qual to what they met 
ith at their own homes; 
ut hoped they would 
ot be dissatisfied with 
er homely fare. The 
akes she produced were 
xcellent, for she spared 
௦ pains in making them. 


As soon as breakfast 


788 over, the farmer ask- 
d Sir John to look at 
‘is orchard and grounds; 
nd Mrs. Harris took all 
06 pains she could to 
jake the walk pleasing 


hur, however, looked slily — 


they . 
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visitors to compliment came out 
பார்கசவ மதவர்களுககு உபசார்மபணணா வழ்தார்கள 
Sir John with the little ones to talk 
“Sir John” ஆனவர்‌ அ தத௪சிுகுழ,சதைகளோடு Cura 
and caress them amoment would haye 
அவர்களை௮வியசனமபண ஹூமபடிஃயாகவும ஒருதிழிஷீம SD p- 
stopped but Mrs. Harris the coffee 
பார்‌ அனால்‌ “Mrs. Harris” ஆன வள 6 coffee” யானது 
already it being poured out lest should grow cold 
முனனமே வார்ததுவைதஇரு ;தபடியால குளிர்‌ _துபோகாதபடி_ககு 
to go in pressed him it as white 
உளளேபோகுமபடியாக அவரைவருததிஞள அது பனியைப- 
as snow with a napkin covered 
போலவெளுமையாயிரு த ஒருகுடடை.யினாலே மூடபபட்டு 
on a table was placed. 
ஒருமேசையின மேல OVE SUI FSB. 
Indeed the coffee-pot was not silver 
உண மையரய 6 coffee” பாததிர்ம  வெளளியாயிரு தததிலலை 
the cups nor china yet every thing 


கோபபைகள ஈஞதேசததுதாயுமிரு,,ததிலலை அனா லும ஒவவொனும 
in the neatest order was however Robert 
& ததியானவிதமாய இரு,தத.து ஆயினும 6 Robert” உம 
and Arthur at each other slily 
“ Arthur” உம ஒருகதரையொருததர்‌ சாடையாய 
looked their father had not been present 
பாரீததாரீகள அவர்களுடைய தகபபன கூடடவிராவிடடால 
and would have burst 0௦% into a laugh asensible woman who was 
BOB ULIT Bar ட ததீயுளளஸதிரியாய இருநத 
Mrs. Harris what they thought their 
“Mrs. Harris” ஆனவள அவர்கள கினை தததை அவர்களுடைய 
by looks guessed and therefore 
பார்வைகளினறுலே கிதானிச_துககொணடாள்‌ ஆசையால்‌ 
her table in which was set out for the humble 
தனமேசையான து டோட௨பபடடி௬கக.ற சா ழமையான- 
style made an apology they _— at their own homes 
மாதிரியைககுறித.து மனுவுபணணி அவர்கள்‌ தஙகள லீ கெரிலே 
to what met with equal which could not be 
டாரீத்சதற்கு சமானமாய OY BEST இருககமாடடாதெனறு 
she owned with their homely fare they would 
சொலவி சன னுடையலீடசெசாபபாடடி.னமேல சவிபபடை- 
not be dissatisfied but hoped she produced 
யாதபடி.சகு வேணடி.ககொணடாள அவளகொண Da sgouss 
The cakes were excellent for in making 
அடைகள தேறறியாயிரு os எபபடி.யெனறால்‌ அ௮துகளைள்‌- 
them she spared no pains. 
செய்ய (கொஞ சமான) பிர்யாசைபபடடஇலலை, 


As soon breakfast was over the farmer 
காலைசாபபா 9 அனவுடனே அ சதசகுடி.யானவன 
Sir John his orchard and grounds 
“Sir John” ter தனனுடையகனிகளதோடடததையும வயலையும 
to look at asked and Mrs. Harris 
பார்கசவருமபடிபோொச கேடடச_கொணடான: “Mrs. Harris” 
to the children the walk to make plea- 
24 OT @lar Yar or களுக்கு கடப்பதை இனடமுளளதாக௪- 
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to the children. She 
showed them all her 
flocks, which covered the 
fields, and gave them the 
prettiest lambs to play _ 
with. She then conduct- 
ed them to her pigeon- 
house, where every thing 
was clean and. whole- 
some. There were some 
so young that they were 
unable to fly; some of the 
mothers sitting on their 


eggs, and others employ- 


60 in feeding their young. © 


From the pigeon-house, 
they proceeded to the bee- 
hive: but Mrs. Harris 
took care that they 
sheuld not go too near 
them, for fear of being 
stung. 


Most of these sights be- 
ing new to the children, 
they seemed highly pleas- 


ed with them, and were. 


even going to take a se- 
cond * survey of them, 
when the farmer’s young- 
est son came to inform 
them that dinner was 
ready. They ate off pew- 
ter, and-drank out of 
delft ware: but Robert 
and Arthur, finding them- 
selves so well pleased with 
their morning-walk, dar- 
ed not to indulge them- 
selves in ill-natured obser- 
vations. Mrs. Harris, 
indeed, had spared neéi- 
ther pains nor attention 
to produce every thing in 
the best mannershe was 
able. 


sing she could all the pains | took 
செயய தனனாறகூடிய சசகலமிச்யாசையும  எடுததுககொணடாள 
which covered the fields all her flocks 
வயலின மேலபரீவியிரு நத தன னுடையம்‌ தைகள்‌ எல்லாவ்‌ 1 OO DL uw 
She showed them to play with, , - the prettiest 
அவள அவர்க ஸசகுசகசாணபிதத Mer uta SOG சாக ரசர்மான। 
lambs and gave them’ 84 “then 
அஆடகெுடடி_களை அவர்களுககுக 2காடுததாள பிறயாடு! 
them to her pigeon-house She, 
அவரீ கனை தனனுடையபுறாககூணடுடனிட bE 1G லண 
conducted where every thing clean 8 
தடததககொணடுபோனாள அவவிடததில ல்க அ சுததயாயும்‌ 
and wholesome was There some to dy 
யுகீசமாயும ்‌ .. இருநதது அங்கே Qo gear பதபபதறகு 
that they were unable so young of the mothers some 
௪கதியிலலாமல அவவளவுகுகுசாயும தாயகளில Gas 
on their eggs . sitting and others 
தஙகளமூடடைகளமேல : உடகார்‌ 1 தகொண Ow Lo >.) Bat 
their young in feeding and employed were 
தஙகளகுஞசகளஞு க்கு இரைகாபெபதில சகவனமாயும்‌ இருதததகள 
From the pigeon- house to.the bee-hive they proceeded 
Limam eorg S65 சேனகூணடி னிட Fs HEF பேசஞர்கள | 
_ but Mrs. Harris they க. of 0௦1௦2... 


. Bf GO 6 Mrs. Harris” 2eraar அவர்கள ' டம்‌ (பது 


| 


stung for fear too near them 
வார்கமளன கிற டயத்தினாலே அதுசளுககுமி௫;மஅருல 
that should not go - took care. 
போகாதபடி.ககு FUER Fon FULT. 


of these sights Most: tt to the children 
இ .ரதவேடிசககைகள அனே சம இசசஈபபிளளைகளுககு 
being new with them. | highly pleased 
புதிசாயிரு சதபடி.யால அதுகளிடத. த மிகவுஞ்ச தோஷிமடை- 
they seemed of them even to take a second survey 
BESTS காணபபட்டார்கள. அதுகளை இர்ணடா நதர்முமபார்கக 
and were going when the farmer’s 
போஞார்கள.. : அபயபோ_து ௮ சதககுடியானவனுடைய 
youngest son that dinner was ready to inform 
சடை சகுமார்ன பகல்போசனமதயாசாயிருககறதாச அவர்களு- 
them came off pewter They ate 
சுகு அறிவிகக -வததான வெஙகலதஇில அவர்களசாபபிடடு 
out of delft ware and drank but Robert 
மணபாதஇர்தஇல குடிதசார்கள ஆனால : Robert”’ ow 
and Arthur with their morning-walk themselves 


~ Arthur’ உம தஙகளுடையகாலமைஉலா ததலினாலே சாலகள 


so well pleased finding ill-natured in obser- 
அவவளவு௪, தோ ஷஹீமடைய சணடு  துற்குணழமுளள : SQ os Le 
vations to indulge themselves dared not indeed 
பூகளில்‌ தஙகளை இடஙககொகெக அதுணிசததலலை உணமையாய 
Mrs. Harris every thing she was able »: | 
“Mrs, Harris” ஆனவள ஒவவொனறையம தனனாறகடியமட்மே 
in the best manner to produce 1] 
மகாதேதறறியாய ( இருககசசெயவதறகு (கெொஞ்௪சமாகய) 
pains nor attentions had spared neither. 
பிர்யாளசையாவ.துகவனததையாவது gual. இல லை. 
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Sir John, after dinner, : after dinner oc, pple Bir John அவர்ட the, wall 
G “SirJohn’ serait சுவரினமேல 
perceiving two fiddles அம்சத்‌ பணை ப : wate rts those ள்ளி 
hung up against the wall, தாகவைதத்ரு,ச௪ ..இரணடுவீணைகளை eerO, ) அததல்ணேயை 
asked: பட்டிய. played on. who played.on. ..; ....| .asked The farmer 
th t ae The (6 ஆர்லாசித மச விப கேட்டார்‌ 3) BEBE Fj பி.யானவன 
ose ins rumen 900112 aud: his son. ற answered more 
armer answered, he and தானுமதனருமா. ச்னுபெனறு 2 உதசர்வுசொல்லி அபபாலே 
is Son ; and, without say- “9a word and without say ing the fiddles 2 take down 
தருவார்‌ தசையும சொலலாமல (அழுதல்‌ ஊண களை : எ கெகுமபடி_யாக 
ing a word more, he ட டட to his son Luke ,, he made a sign They 
made asign to his son தன குமாரனாகிய. Luke” ககுககூ :சாடைபணணினான. அவர்கள 
L k ke d th by turns sold _ some tunes: — played 
AA to ta ம்‌ own i மாறறி மாறறி ததி பழமையாகயெ சலராகங்களே வா௫சதார்கள 
fiddles. They by turns with which Sir John , highly. pleased 
played some old tunes, dso ia Sir வல்‌ அரக்‌ ன ப்பன்‌ 0 tan in 
seeme ne e instruments) ©» u 
with which Sir Jobn காண்பபட்டார்‌ ம... அரதவீணைகளை Gi 6% OWES 
seemed highly pleased. As were going Sir Jobn the fiddles into 
rt : . போகுமயபோட_து “Sir John” ஆனவர்‌ அநதவீ்ணையை  அவர்‌- 
As they து க்தி their hands* putting their | of best 
hang up the instruments,  சளுடையகையில oases . . அவர்களு, 6 (தசெசி.தத) ere 
Sir John desired hisitwo.- tunes. ப்ப ன to play. . his ப்ப 
ர்கஙகளி ல யாச னஇச்ண மா- 
sons to play some of their முரல்‌ ்‌ வனர காடு but னி வர்‌ 
best tunes, putting the சர்சளேயுடி Ca Cedarcrot ஆனால : அவர்கள விலலை 
fiddles into their hands: to hold even how. knew not 
| பிடி.ககிற து இபபடியெனறுகூ்ட அறி ,5இரு,சதஇிலலை (ஆ சையால) 
but they knew not even and their. confusion general a laugh 
how to hold the bow, and அவர்களுடைய தடமாட்டம எலலாருககும | நதைபபை 
their confusion occasion- occasioned, - 
ed a general laugh. உணடாககளை BI. onsite na 
ஆ ன்பு | now * Sir John to return 
\- sae ன! கர்‌. think- : இததருணததில anh, Su John” ஆனவர்‌ ai Weg சஇரும- 
ing it high time toreturn 1௦00௦ | ithigh time... thinking — to order the carnage 
home, desired the farmer பிபபோக EG ததகாலமெனது கினை தது : பணடி.ககுஉததர்வு- 
| ne the farmer desired 
towotaervsthe, icartrage. ககக mange rst APes Cos Gaerne. 
Farmer Harris strongly - Farmer Harris all night to 
4 F ப 66 பலபட அதர்‌ ( 3 
pressed Sir John to ‘stay’ rs ante ee 1 Game) சச்சு 2 | ae ae 
: s 
all night, but the farmer படியாக “Sir John” னை... மிகவுமவரு oS eer ஆனால 
was at ‘Jast obliged to the farmer at last _ Sir John excuses 
_ - அததசகுடியானவன கடையாக. Sir John” சொலலியபோ- 
submit to Sir John’s ex to submit to was obliged. 
cuses, EOE ஒச.துககொளள பாததியபடடான 










On -his, return home, 
ihe asked his son Robert 
how he had liked his 
entertainment; and what 
he should have thought 
of the farmer, if he had 
taken no pains to enter- 
tain them. 


He replied, . 


On his return home his entertainment 
அவர்வீட(ெசெகுததிருமபிவசதமாதூரததல: அவனுடை.யவிரு ததை 
_. how he had liked to entertain them 
or Livia. Dear 5 09 oor sor yin த௫களை௪௪நசோஷபபடுதத 
if he had taken no pains of the farmer 
அவன பிரியானச்பபடாவிடடால ௮ சதககுடி.யான ௨னைசருறித.து 
and what he should have thought ~ his son Robert 
எனன தினைப்பானெனறும தனகுமார்னாயெ ** Robert” டை. 


92 SIR JOHN 
that he liked his enter- 
but had he 
not taken pains to accom- 
modate them, he should 


tainment; 


have thought him an un- 
Ah, 


mannerly clown. 
Robert! Robert!” said 
Sir John, “this honest 
man came to our house, 
and, instead of offering 
him any refeshment, you. 
made game of him. 
Who, then, is the best 
bred, you or thej far- 
mer?” 


Robert blushed, and 
seemed at a loss what an- 
swer but at 
that ‘it 
was his duty to receive 


to make; 
length replied, 


them well, as he got his 


living off their lands. 


“ That is true,” answer- 
ed Sir John, “ but it may 
be easily seen who draws 
the greatest profit from 
my lands, the farmer or 
I. He, indeed feeds his 
horses with hay which 
he gets off my meadows, 
but his horses in return 


plough the fields, which 
otherwise would be over- 
run with weeds. He al- 
so feeds his cows and his 
sheep with hay; but 
their dung is useful in 
giving fertility to the 
eround. His wife and 
children are fed with the 
harvest corn; but they, in 
return, devote the sum- 
mer to weeding the crops ; 
and afterwards, some in 
reaping them, and some 


‘any refreshment 
- யாதொருஉணவு 
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his entertainment that | 
அவனுடையவிரு ததினிடத.து தான ௪.5. 
but to accommodate them | 
ஆ னால தஙகளைசசசதோஷிபபடுத்த. 
had he not taken pains © him an பப்ப 
அவனபிர்யாசைட்படடாவிட்ட ல்‌ அவனை மரியா சையிலலா ge: 
clown he should have thought replied | 
ஞூடனெனறு நினைச.துககொளவதாக உத்தரவு சானனாண. 
Sir John Ab Rodert! Robert! this - 
Sir John” ஆணவர்‌ ஆ ₹* Robert” “* Robert” இ,சத-. 
honest man to our house came 
யோசூயமுளளமனிதன சமமுடையலீடடககு வ, ததசாணே 
and instead of offering him of him) 
| 901864081008 p paguuGant) "அவணை. 
then Who is the best bred ? 
இபயபோ கலலவர்பபுளளவனஆர்‌ 
said. 


என றார்‌. 
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வனா: 


he asked 
கேட்டார்‌ 

he liked 
தோஷிமான தாகவும 


you made gaine 
பசியாசமபண்ணினாய்‌ 
you or the farmer 
Ful g சதககுடி,யான வனா 


/ Robert 
* Robert” ஆனவன 
at a loss and seemed 
Fa_L_T FAs Gus காண LILSL LT GOT 
off their lands he 
தஙகள கிலததினாலே அவன 
them well 
தங்களை தனறாக 
that it was his duty replied 
அவனுடையகடமையென்று உததர்வுசொனளனான 
That is true but from my lands” 
2) SMS ரதான ஆயினும எனனிலததிலே 
the greatest profit who draws the farmer or 1 | 
IS sparupess அடை.இறதவன ௮.௪ தசகுடி.யானவனா மானாவெ- | 
it may be easily seen He off my 
லேசாயஅறி, ச. தகொள்ளபபமெ என னுடைய. 
which he gets his horses 
ERTEG SAO _ EAD - தனகுதரைகளை 
indeed his horses 
கிசமே : ஆனால அவனுடையகுஇரைகள 
plough the fields otherwise 
கழனியைஉழுகன.ற_துகள இலலாவிடடால 
would be overrun He his 
ஞூடபபடும அவன அவனு: 
and his sheep with hay. 
அவனுடையஆடகெகும டலலினாலே 
but their dung to the ground 
ஆனால்‌ அதுகளுடைய சாணம கிலத._துககு - 
in giving is useful | 
களிபபை்‌ உணடாகக பிர்யோசனமாயிருககன்‌ றது | 
His wife and children with the harvest corn 
அவனுடையபெண சாதியுமபிளளைகளும அஅப்புக்காலதர ww gE Cad 


what answer 
T 562 $5 Fam 
but | 
ப. ஆயினும்‌. 
his living 
தன வன ததை 
to receive 
Tao sf pg 
Sir John 
‘Sir John” 


blushed 
வெடஇ 
to make 
சொல்லுகிற தறகு 
at length 
சுடைடியாக 
as got 
அடை. மசபடி.யால 


ஆனவர்‌ 


அவன 
with hay 
Yoal Ca 
but 


meadows 
புலதஇலே ' 
feeds 
பொடுபபிககற.து 
in return 
(அதறகுப) பதில 
which with weeds 
அ.துகள புலலுகளாலே 
cows 
டையபசவுககும 
also feeds 
Gur @udsQ@mer 


fertility 


are fed but they in return, 
டொடுபபிககபபடுகிறார்கள ஆனால அவர்கள பதிலுக்கு 
the crops to weeding and afterwards some 
பயிருசகு களைபிகெகுவஇலும பி.நபரடு சிலர்‌. 
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threshing. All these 
bours end in my advan- 
ge. The rest of the 
ay and corn he takes 
,market to sell, and 
ith the produce thereof 
2 pays his rent. From 
lis, it is evident, who 
srives the greatest profit 
om my lands. 


Here along pause ensu- 
|; but, at last, Robert 
ynfessed that he saw his 
ror. “ Remember, then, 
your life,” said Sir 
yhn,—“ what has now 
2en offered to your eyes 
id ears. This farmer, so 
ymely dressed, whose 
anners you have con- 
dered as so rustic—this 
an is better bred than 
yu; and, though he 
3008 nothing of Latin, 
» knows much more than 
yu, and things of much 
eater use. You see, 
erefore, how unjust it is 
despise any one for the 
ainness of his dress, 
id the rusticity of his 
anners. You may un- 
‘rstand a little Latin, 
it you know not how to 
ough, sow grain, or reap 


e harvest, nor even to. 


‘une atree. Sit down 


ith being vonvinced that 
tu have despised your 
perior.” 


. இவனுடையமாஇரி 


the summer 


reaping them and some in threshing 
அறுபபதிலும சிலர்‌ புடைபபதிலும கோடைகாலததை 
067016 All these labours in my advantage 


சழிக௫ருர்கள இ தப்பிர்யாசைகளெலலாம எனககுபபிர்யோசனமாக 
end The rest of the hay and corn _ to sell 
முடினெ றது மறற புலலையுமதானியததையும I DU FG 
to market he takes thereof 
கடைககு அவனஎதெ_துககொணடுபோகிறுன அதினுடைய 
with the produce his rent he pays from 
விறமாயதஇல தன்‌ ஒுடையவரியை கொககர௫ுன எனனி.- 
my lands the greatest profit who derives 
லததீவிரு 6 மிகு நசபிர்யோசன ததை ஆர்‌ அடைூறதென 
From this it is evident answered, 
DE@eqGo விசிசமாயிருகசன pO sasr உததர்ஞ்சொனஞர்‌, 


Here 
Ds sue sFo 
ensued but 
2. OTL PF BY ஆனால சடை௫ியில “© Robert” ஆனவணன 
his error ‘that he saw . 6001728860 Sir John 
தீனனுடையதபபிதததை சானஅறி BESTE சொனஞுன “Sir John” 
then to your eyes and ears now 
அபபட.யானால்‌ - உனகணகளுசகும: காதுகளுககும இப்போது 
what has been offered all your life Remember 
செரிவிகசபப.௨டதை உன ீவகாலமுழு தும கியாபகதஇலவை 
SO homely dressed This farmer 
இவவ௱வு சொறபமாச உடுததபபடடி.ர௬,;த இ.ரதககுடியானவண 
whose manners as so rustic 
அவவளவு சாடபெடற ததனமாயிருகநதெனறு 
you have considered this man 
தீகினை சத இசதமனிதன 
better bred | is 
அலலவளர்பபுளளவனாய இருககருன 
and though he knows nothing 
எவவளவுமஅறியாதவஞாயிரு,கதா gio 
of much greater 156. 9ம்‌ things 
அதிகபிர்யோசனமு௱ள கரநியலகளையும 
therefore any one his 
அ சையால யாதொருவனை அவனுடைய 
dress and the rusticity of his manners 
புககாகவும அவனுடைய சாடபெபுறமாஇரிககாகவும 
how unjust it is 
எவவளவு அதீதமாயிருககிததெனறு 
You may understand மம்‌ to plough 
நீஅறி சஇருபபாய ஆனால உழுகிறத_து- 
sow grain or reap the harvest 
விரைபோடவாவ_து HONG அறுபபுஅறுககவாவது 
nor even to prune a tree how you know not 
ஒருமர்மவெடட.ககூட இபபடி.யெனறு தீஅறியமாடடரய 
that you have despised 
நீஅலடசயமடணணினாயெனறு 
Sit down said, 
உட்காரெனறு சொனஞர்‌. 
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long 
Ca@G srumemt ego 
at last 


a pause 
Q.wwor cor ia 


Robert 


than you 
உனனைபபார்ககி yin 
of Latin 
‘** Latin” பாஷையை 
than you much more 
உனனை விட. அதிகமாயும 
he knows 
3 6 521@I GB oor 
for the plainness of 
Caeiere_Ou- 
to despise 
அல.௨உஇயம- 
| You see 
பண்ணுறது தீஅறிகிறாய 
a little Latin 
கொஞ்சம bi Latin” 


& Slog 


your superior 
உனககுபபெரியவுனை 


with being 
அறி,தத- 

convinced 
ol i) fad 
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1 wouLp recommend to 
all my little readers who 
have had the misfortune 
to contracta vicious habit, 
very attentively to peruse 
the following historical 
fragment, in which, if they 
will but properly reflect, 
they will see that amend- 
ment is no very difficult 
thing,. when once they 
form a sincere resolution 
to accomplish it, ... . 


Rosina was. the joy of 
the 
seventh year of her age, 


her parents until 


at which period the glow- 
ing light of reason begins 


to unfold itself, and make. 


us sensible of our infantine 
faults ; but this period of 
life had a different effect 
on Rosina, who had then 


contracted an unhappy 
disposition, which cannot 
better be described, than 
by the practices of those 
snarling curs that grum- 
ble incessently, and seem 
alweys ready to run and 
bite at those that ap- 
proach them. 


Ifa person touched any 
of her playthings, though 
it were by mistake, she 
would be out of temper 
for hours, and, murmur 
about the house as though 
she had been robbed. If 


any one attempted to cor- _ 


rect her, though in the 


most gentle. manner, she 
would fly into a rage, 


equalled only by the fary. 


to unfold itself 


/3,.ROSINA; OR, THE FROWARD GIRL REFORMED, 


a vicious habit to contract 


the misfortune: 


கெடடஅபபியாசம செயயுமபடி_ககு தர்‌ அதிஷடதபை 
who have had to all my little readers ப 
உடை. ததாயிருசற ஏனடிநியோசீசயவாடபபவர்களெலலாருககுட 
_ following . the historical fragment very attentively 
பின 2சாலலியிருக௫ற சறுசரிசதர்சதை ... மிகவுஙகவனமாய॥ 
to peruse T would recommend but properly 
வாடிககுமபடியாக . மானசொலலுகேன Boor muon ததரீ। 
if they wil reflect amendment to accomplish it 
யோ௫ிபபார்களாஇல சர்பபடுதலை கிறைவேறறுமபடி.௧( 
a sincere resolution  phemee when they form 
உணமையான தீர்மானம ஒருதரீம செயயமபொழுதே (அத 
very difficult thing that isno in which they will see 


மிசவுமபிர்யாசையானகாரியம அலலவென்று இதிலே  காணுவார்கள 


of reason 
விவேசமாஇய 


the glowing light 
பிர்சாசமபொரு,ததிய ஒளியான 3 
begins | our infantine 
தொட ஙகி சமமுடையகுழ ததைப்பருவதசனமா இ 
of faults and make us sensible at which perio 
தபபிதஙகளே தமமைஅறியபடண ணும காலமாஇய 
until the seventh year of her age Rosina of her 
தன ஏழமாவதுவய துவரைககும, . , “: Rosina” வானவள .தனனுடைய௰்‌ 
parents was the joy but 
தாயதகபபமாருககு ௪, ததோஷிமான வளாயிரு, தாள ஆனா 
this period of life on Rosina a different effect 
Dosw gs 6 Rosina” வினிடதது வேறானதன மைனி 
had then who 
உடைததாயிரு L5H) (எபபடியெனறால) அபபோ.து அவ: 
an unhappy disposition had contracted which incessantl 
ஒருவிதமான தறகுணததை. உடையவளாளாள அதை விடாமல்‌ 
that grumble always at those that approach them 
மொறுககெகொணடு எப்போதும தஙகள ககருலவருஇறவர்களவே 
to run and bite ready and. seer 
முடிக்கடிபபதறகு தயாராயிருககிறசாக தோனறு 
ef those snarling curs than by the practices 
குலைககுறதாயகளினுடைய தடககைகளுக்கு ஒப்பாகவேயலலாம 
better cannot be described. 
வேுவிதத்தில சொலலககூடா.து. 


முவளிபபட, 


of-her play-things 


a person 
அவளுடையவிளை யாட டுவஸ்தசகஸிே 


ஒருவர்‌. 
If touched 
தொட்டால்‌ 


though it, were by mistake 

தியாமலசெயயபபடடபோஇினு! 

out of temper as though 81 
கோபமு௱ளவளாய்‌ தான இருட்ட 
about the house and murmur 
வீடடைசச.றறி லும மொறிக௫ககொணா 
to corre’ 
அவரா Gl 
of contending 


any 
எதையாவது 
for hours 
Aa நாழிகைவராககும்‌ 
had been robbed 
We eer பபேசல 
she would be 
இருபடாள 
her 
புததிசொலல 
elements 
னுடைய 


though in the most gentle manner 
மிகவுஞ்சாகதமானவிதமா.பாவ.து 

If any one attempted 
யாராவது. எததனபபட்டால Gor guy gee 
by the fury of the 60880 of the angi 
உகஇர் சதுசகும ....  சமூததிர்ததினுடைய உசூர்மானி 


















f contending elements, 
nd the uproar of the 
ory billows of the ocean. 


Her father and mother 
w this unaccountable 
ange, with inexpressi- 
le sorrow; for neither 
ey, nor any in the house, 
duld now bear with her. 
ndeed, she would some- 
mes seem sensible of her 
rrors, and would often 
ned tears in private, on 
seine herself thus be- 
ome the object of con- 
mpt to every one, not 
xcepting her parents; 
ut an ill habit had got 
1e better of her temper, 
nd she consequently 
very day grew worseand 
0186, 


| One evening, 



















which 
appened to be new year’s 





ve, she saw her mother 
oing towards her room 
hth a basket under her 


loak. Rosina followed 
er mother, who ordered 
er to go back to the 
arlour immediately. As 
Losina went thither, she 
irew about all the stools 
ndchairs that stood in 
er way. 


About half an hour af- 
x, her mamma sent for 
er; and great indeed 
as her surprise on seeing 
ne room lighted up with 
number of candles and 
jie table covered with the 
uost elegant toys. 


> 


> 
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billows and the uproar only equalled 
அலைகளி எடைய இரைசசலுசகும மாதஇர்மே சமமான 
into a rage she would fly. 
Carus HFG உளளாவாள, 
unaccountable this change Her 
LY 5) COLD LS GOT இ௫சசமாஅபாடடை அவளுடைய 
father and mother with inexpressible sorrow saw 
தகபபனுமதாயும சொலலசகூடாதவிசனததோடு கணடார்கள 
for now they 
எப்படி.யெனருல இ.சசககாலததில அவர்களாவது 
in the house nor any with her 
௮ ததலீடடிலிரு சத மறற ஏவர்களாவ.து அவளிடதஇல 
neither could bear thus herself 
ச௫ககமாடடாமலிருததார்கள இபபிர்காரீமாக தான 
_ to every one not excepting her parents 
ஒஉவொருததருககும தன தாயதகபபமாருககுககூட 
become the object of contempt on seeing sometimes 
இழிவானவளாக சணடபோ.து சிலவேளை களில 
Indeed of her errors sensible she would seem 
உணமையாய்‌  தனதபபிதவகனை உணர்‌ ததவளாக தோன றி 
in private often and would shed tears but 
ர்சசியத௲ல அனேகருதர்ம கணணீர்விரவாள ஆனால 
an ill habit of her temper had got the better 


Ost அபபியாசமாண_து அவளுடையகுணததை மேலகொண்ட._து 


consequently every day and she grew worse and worse. 
அ கையினாலே ஒவவொரு தாளும்‌ மிசகவுககெட்டவளானாள. 
new years which happened to beeve One evening 


LI SUGWPEGEG ன முூனனாளான ஒரு, நாளசாயு ௩காலம 
her mother under her cloak with a basket 
தன தாயார்‌ அவளுடைய௪டடைசகுளளே ஒருகடடையை(வைத.தக- 


going she saw Rosina followed her 
கொணடு) போக பார்ததாள ‘ Rosina” வானவள தனதாயாருக- 
mother who her’ immediately to the parlour 
குபபினனேபோனை அவள இவளை உடனே கூடத்துக்கு 
to go back order her 
தருமமிடபோகுமபடி.யாக உததர்வுபணணினஞள (அததபபிர்கார்மே) 
Rosina thither As went 
: Rosina” வானவள அவவிடத_துககு டோகுமயபோ_து 
in her way __ that stood all the stools and chairs 
தன வழியில Doss எலலா மணைகளையும நாறகாலிகளையும 
she threw about. 
பலபககயகளிலஎறி தாள, 


About half an hour after her mamma 


ஏஎறககுறையஅரை மாழிகைகுபபிறபாடு அவளுடையதாயார்‌ 
sent for her » the room 

அவளை அழைபபித தாள (அபபோ.த) அததஅரைவீ0 

with a number of candles lighted up 
அனேகமமெழுகுவறறிகளினாலே வெளிச௪மாககடபடடடும 
and the table most elegant with the toys 
மேசையான து மிகவுமஅழகான பொமமைகளிஞலே 

covered © ; on seeing her 
பசீட்பபபட ம இருக்க) பார்‌ ததமாதஇர்ததில அவளுடைய 

surprise indee and great was. ட்‌ 

அ௪சரியம  உணமையாகவே பெரிதாயிருத௪.து. ie 


பு 
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Her mother called her 
‘to her, and desired her to 
read, in abit of paper 
which she gave her, for 
whom those toys were 1n- 
tended, on which she 
read the following words, 
written in large letters ; 
“ For an amiable little 
girl, in return for her good 
behaviour.” Rosina look- 
ed down, and could not 
- say a word. On her mo- 
ther’s asking her for whom 
those toys were intended, 


she replied, with tears in 
her eyes, that they could 
not be intended for her. 


Her parent then show- 
ed her another paper, de- 
siring her to see if that 
did not concern her. Ro- 
sina took it, and read as 
follows: ‘ For a froward 
little girl, whois sensible of 


her faults, and in begin- 
ing a’new year will take 
pains to amend them.” 
Rosina instantly throw- 
ing herself into her mo- 
ther’s arms, and crying 
bitterly, said, “ O! that 
isI,thatis1.” The tears 
also fell from her parent’s 
eyes, partly for sorrow, 
on account of her daugh- 
ter’s faults, and partly 
through joy in the promis- 
ing hope of her amend- 
ment. 


> 


“ Come, Rosina,” said 
she to her, after a short 


pause, “and take what 
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to her 
தனனிட த.துககு 
she gave her 
அவளிடததிலகொடுத.து 
were intended 
தியமிசசபபட.டி.ர௧௫ pO sora 
and desired her | 
அவளை சகேடடுகசொணடாள 
Por girl for her 
டெண a6 6 அவளுடைய- 
in return on which 
பீர்‌திபலனாகவெனறு அதலே 
written the following words 
எழுதியிரு oS இ,சதவார்ததைகளை 
Rosina looked down a word 
“Rosina” வானவள$€ழேபார்ததுககொணடு ஒருவார்தா 
and could not say those toys 
சொலலமாடடாமலிரு தாள ௮ _சபொமமைகள 
were intended On her 
யாருக்கு Au desu Ge pO gor அவளு டைய: 
mother’s asking her she for her that they 
தாயார்‌அவளைககேடடபோது அவள தனசகு தியமிசகபப: 
could not be intended with tears in her eyes replied. 
டட.துகளா பிராதெனறு கணணீரோடு மாறுததர்ஞ்சொனஞள; 


her 
அவளை 


Her mother 
அவளுடையதாயார்‌ 
a bit of paper 
ஒரு. தணடுகா௫தததை 
those toys 
௮, தபபொமமைகள 
1௦ 16௨0 
படி.ககுமபடியாக 
little 
சி 


called 
கூபபிடு 
for whom 
ஆருக்கு 
in which 
அதிலே 
amiable an 
சற்குணமுளள ஒரு 
good behaviour 
BOO நடததையைககுறி ச.து 
in large characters 
Qudwereps Ea 
she read 


LID. 6 TOT 


தையும 
for whom 


another paper 

மநறொருகாகதததை 
if did not concern her 
அவளை ச்குநிகசவிலலையாவெனறு 
Rosina 

“Rosina’ a resraes 

a new year 
பு.துவருஷீ ததை 
will take pains 
பிர்யாசைபபடுப 
as follows 
இபபடி_யாச 


then 
பிநபாடு 
showed her 
அவஞுக்குககாணபிதது அது 
to see desiring her 
பாரசகுமபடியாக அவளைகசேடடெேகொணடாள 
took it of her faults who is sensible 
sosun ng தன தபபிதஙகளை உணர்‌ Bg) 
and in beginning to amend them ட்‌ 
துவககுமயபயோ_து அ துகளை சதிருச_துமபடி.யாக 
froward For a little girl 
Cp zr கோடமுளாா ஒரு பெண ஷககெனனு 
and read Rosina 
படி.ததாள ₹₹ Rosina’ ares evar 
instantly into her mother’s காட. throwing herself and cryin; 
உடனே ன தாயாருடையகைகவிலே aS tp 6s) மிகவும- 
bitterly O! that is 1 that is I said 
அழுது Qi அவளதானதான அவள தானதான(என௮) சொனனா௭ 
her daughter’s on account of faults for sorrow 
தன சமார்சதியினுடைய suis spears E55 GaSe 
partly of her amendment promising 
பாதியும அவளகுணபபடுதலைசகுறிச.து வாசகுதசததமபண oh 
in the hope through joy partly 
தமபிசகையினாலேபுணடாகய & மதோஷிததினாலே பாதீயுட 
from her parents eyes also The tears fell. 
அவள தாயாருடையகண சளிவிரு 6 கூட கணணீர்‌ விழு,௧த௮ 


Her parent 
அவளுடைய தாயார்‌ 
that 


(அதிலேஎழுசபபட்டிரு,;சசை) 


Rosina 

62 Rosina 
and take 

Og g60 806 


after a short pause to her 
கொஞ்சமேரித.தககுபபிறபா0 அவளோடு 
for you what was intended 
உன ௫௬ கியமிசகபபடடிர௬ு, ததை 


Come 
வம்‌ 




















vas intended for you ; and 
nay God, who has heard 
our resolution, give you 
bility to fulfil it.”  Ro- 
ina, however, insisted on 
, that it belonged to the 
erson described in the 
rst paper, and therefore 
esired her mamma to 


eep those things for her 
ull she answered that des- 
ription. This answer gare 
ier mother a deal of plea- 
ure, and she immediate- 
y put all the toys intoa 
pase giving the key of 
ito Rosina, and telling 
er ta open the drawer 
yhenever she — should 
hink it proper so to do. 


Several weeks passed 
vithout the least com- 
laint against Rosina, who 
ad performed wonders on 
erself. She then went 
> her mamma, threw her 
rms round her neck, and 


isked her if she thought 





be had then any right to 
“ Yes, 


said her mother, 


pen the drawer. 
hy dear,’ 
lasping her tenderly in 
ler arms, “ you may now 
with 
treat propriety. But pray 


pen the drawer 


fell me how you have so 
ell managed to get the 
etter of your temper?” 
Rosina said it had cost 
tera deal,of trouble; but 
every morning and even- 
ng, and indeed almost 





| : 


> 
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your resolution ‘who has heard God to fulfil it 

உன ர்மானசதை சேடட கடவுள அசைநிழைவேறறுமபடூககு 
yOu ability and may give said 

உன சகு சகீதியை வாசாக?வணழறு சொனஞள 

however Rosina i the first paper | described 

ஆயினும “ Rosina” வானவள cp சலகாகிகததல சொலவி.' ரூக௫ற 


to the person 
மடண ஹூ SE 
and lticretore 


tbat it belouged lusisted on it 
அ துஉரியதாயிருககிறதெனறு திசுசயிச.து 
tliat description ull she answered 


ஆ கையால ௮ தட படி. தானஅ இதவரைசககும 
those things for her to keep 
அதசவஸதுசகளை தனக த OM F 5 EO 61 COT LO (FEE DULG UTE 
desired This answer her mother 
கேடடுகசகொாணடாள இசதஉசதர்வு அவ உடைய சா. THEG 
a deal of pleasure gave and she immeudtateiy 
மிகு, EF BESTAL HOS கொதெதெத.து அஉள உடனே 
ali the toys into a drawer put 
௮ 6° பொமமைகளையெலலாம ஒருபெடடி,அறைககு௨ளே வைத்து 
the key of it to Rosina giving 
WE னணுடையசாவியை *¢ Rosina”’ QaFgqG ~ கொடுச.து 
to open the drawer proper whenever she should think 
அ. சதஅறையைததறகக தகுழபனனறு Ho sii EGF தோனறனயபோது 
so to do and telling her. — 


அபபடி,செய.புபபடி.யாக அவ, ௧1( EEO EI OT 65) IT. ப 


against Rosina without the least complaint Several weeks 


“* Rosina” வினமேல எவவுளவுமபிராதலலாமல இலவார்ம 
passed who on herself had performed 
கழி 55D அவள தனமடகெகும அசுசரியமாக நட ந_து- 
wonders then She to her mamma 
கொணடாள பிறடாடு அவள தன தாயாரிடசதுககு 
went her arms round her neck threw 
போய்‌ தனகைகளை அவளகழுததைசசறறி போடடுககொணடு 
then to open the drawer any right 
இப்போது ௮ நதஅழையைததிறபபதறகு யாசொருசுத தர்ம 
she had if she thought 


a e 
அவள சகுததோனறுகறதாவெனறு 


சன சகுஉணடாயிருககறதாக 
her mother her 


and asked her 


அவள ககேட்டாள HU, OW gg TUT IP அவளை 
tenderiy in her arms clasping Yes 
பட்சுததோடு தன கைகளினாலே அணை த.துககொணடு ஆம 
my dear with great propriety the drawer 
எனபிரியமானவளே மிகு. ரதநியாயசதோடு இ.ச அறையை 
now you mav open But of your temper 
இப்போ_து நிதறகைலாம ஆல உனகமுணச்தை 
to get the better so well how you have managed 
HGF NG இவவளவ னருக எபபடி. ஞூயற சிடண ணிஞய 
pray tell me said Rosina 
பிரார்‌ saa rer எனசகுசசொல எனறாள * Rosina” 
it her a deal of trouble 
வானவள அது தனக்கு மிகு தசபிர்யாசையை 
had cost ~ but to assist her 
ரண்ய த்‌ Nee கணி ஆனால தனககுதவிசெயயுமபடுூ,யாக 
to God in the day every morning 
ள்வாமியை தன sC grow ஒவவொருகா லையி gy 


ae 


6) 
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every hour in the day, she 
‘prayed to God to assist 
her, 


Her mother shed tears 
of delight on this occa- 
sion; and Rosina became 


not only mistress of the 
toys, but of the affections 
of all her friends and ac- 
quaintances. Her mother 
related this happy change 
in the temper of her 
daughter in the presence 
of a little miss, who gave 
way tothesame unhappy 
disposition: when the lit- 
tle girl was so struck with 
the relation of it, that she 
immediately determined 
to set about the work of 
reformation,in order to be- 
comeasamiableas Rosina. 
Her attempt was not made 
in vain; and Rosina had 
the satisfaction to find, 
that, in being useful to 
herself, she had contribut- 
ed to make others happy. 
My youthful readers, if 
any of you labour under 
bad habits, set about re- 
formation immediately, 
lest you become hardened 
by time, andthus totally 
destroy your present and 
future happiness. 


Mr. VENABLES, one fine 
summer day, having pro- 
mised his two children, 
Alfred and Dorinda, to 
treat them witha walk in 
a fine garden a little way 
out of town, went up in- 
to his dressing-room to 


ALFRED AND DORINDA. 


and indeed 
உண மையாகவே 
said. 
சொனனாள. 


and evening 
சாயுஙகாலததிலும 
she prayed 


செபமபணணின தாச 


_ almost every hour 
ஒவவொரு,சாழிகையிலமிகவும 


ழ்‌ 


Her mother on this occasion 
அவளுடைய தாயார்‌ DEAD gen 
and Rosina of the toys 
“Rosina” euresr war ௮, தசபொமமைகளுககு 
her friends and acquaintances 
தனனுடையசே 52 si அறிமுகமான வர்கள 
but of the affections mistress became 
எல்லாருடைய டட்சத.துககும சுத. ரசரீவாளி அனாள்‌ 
Her mother same tothe unhappy disposition 
அவளுடையதாயாரசீனவள அவவிதமான துரககுணத_தககு 
who gave way in the presence of a little miss. related 
Q—0 Oar Oss ஒருிறுகனனிசைககுமுனனே சொனனாள 
with the relation of it when the little girl was struck 
அசை௪சொலலும டோது அததசரி௮ுபெண உருததசபப்ட்டாள 
so that she as Rosina ~ 
அகையால <9/Q/ OT . Rosina” வைபபோல 
as amiable in order to become immediately 
அவவளவுசறகுணமூளள்வளாய ஆகுமபடி சகு உடனே 
to set about the work of reformation determined Her 
குணபபடுமபடி.யாக தீர்மானித்தாள்‌ அவளுடைய 
attempt in vain was not made and Rosina 
பிர்பசன்ம வீணாய செயயபபடவிலலை ‘ Rosina’ வானவள 
to herself in being useful others 
தனமடகெகும பிர்போசனமானததோடநேகூட. 'மறறவர்களையும 
to make happy she had contributec¢ 
பாகஇயமுளளவரீகளாகசசெயவதறகு கார்ணமாயிரு ததை 


tears of delight 
அன நதககணணீர்‌ 
shed 
விடடாள 
not only 
மாததிர்மலலாமல 
of all 


to find had the satisfaction My youthful readers 
கண்டு சளிபபடை த சாள இதைபபடி.ககுமஎணபாவியே 
any of you bad habits if labour unde 
உஙகளிலயார்ா£வ_து கெடடஅடமபியாசத.துகரு உளளாயிரு ததா 
by time you become hardened and thus your 
காலதத௰ லே பலபபட்டு அபபடிஃயாக உஙகள 

present and future happiness totally lest destroy 
தறகாலஎதிர்கால பாககயததை Ce gn @60 8 geOarar 

immediately set about reformation, 
OTT FUG EG உடனே குணபபடு௩௧௭. 
/%»- ALFRED AND DORINDA. 

fine one summer day 
G 6 s Ewer கோடைகால தாளி 


Alfred and Dorinda 
<¢ Alfred,’ ‘** Dorinda” creruate: 


Mr. Venables 
‘¢ Mr. Venables” sara 


his two children out of town 
ளாகிய சன இஈணடுபிள ளை களுக்கும டட. டண .துககுவெளிமே 
a little way in a fine garden 
Cage BSF சதிலிரு த அழகசானஒருதோடடதஇஓ 
to treat them with a walk _ having 
at &2or2_ OT FS 9] 00 gS HE Carer CuO pers வாககுததததம; 
promised the two children in parlour leaving 


பணணி அழ2தஇசர்ணடுபிளளைகளையும கூடததல விட்டுவிட 


repare himself, leaving 
he two. children in the 
arlour. 


Alfred was so delight- 
with the thoughts of 
e pleasure he should re- 
eive from his walk, that 


oom, without thinking of 
ny evil consequence that 
ould happen; but unluc- 
ily the skirt oF his coat 
rushed against a very 
aluable flower, which his 
ither was rearing with 
reat pains, and which he 
ad unfortunately just re- 
30960 from before the 
indow, in order to screen 
_ from the scorching heat 
fthe sun. 


jumped about the 


“© O brother, brother !” 
uid Dorinda, taking up 
te flower which was 
roken off from the stalk, 


what have you done!” 





he sweet girl was hold- 
ட the flowerin her hand, 
hen her father, having 
tessed himself, came in- 
| the parlour. “ Bless 
e, Dorinda!” said Mr. 
enables, in an anery 
ne, “ how could you be 
| thoughtless as to pluck 
flower, which you have 
en me take so much 
we to rear, in order to 
1376 taken seed from it?” 
oor Dorirdla was in such 
fright, that she eould 
ily beg her papa not to 
»angry. Mr. Venables, 
ஜி, 





> 
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to prepare himself into his dressing-room 


சானஆயததமாகுமபடி.யாக சனனுடையஉத தமஅறைககுளளே 
went up. 111 
போலார்‌, 

Alfred from his walk 


“ Alfred”? இனவன தீன்னுடையஉலாத_துவதில 


he should receive of the pleasure with the thoughts 
தானஅடையபபோடூற ௪,;தோஷிததை யோடப்பதால்‌ 
was delighted so that any evil consequence 
ஆன சதமானான கையால்‌ யாதொருபொலலாககான காரியம்‌ 
that could happen without thinking about the room 
சமபவிககுடுமனு எணணாமல அ5தஅறையை ௪௪ றறி 
16 jumped but his father 
குதிச_.தககொணடிரு,சதான ஆனால அவனுடையதகபபஞரீ 
with great pains which was rearing of the sun 
மிகு சசபிச்யாசையோடு வளர்தத.தம சூரிய ஷடைய 


from the scorching heat 
2 SBF nner Ge er hus BEG 
, just 
Ger ge af 5 98 & apo Cor 
unfortunately 
பொலலாத்காலததில 
very valuable 
மிசவும அருமையான: 


in order to screen it 

அதைமறைககுமபடியாக 
from before the window 
சனன கக தரானவிட 5S 556) 
and which he had removed 

அபபாலேகொணடுடோயவைதூரு os தமான 

against a flower unluckily 
ஒருபுவிபசசெடியினமேல துர ௮அதஷீட- 

the skirt of his coat brushed 


ததினாலே அவனுடையசொசசாயினுடையஞார்ம உராய 55g). 


Dorinda 
“ Dorinda” வானவள 


from the stalk which was broken off 
காமபிவிரு நத பணடுடோன 
the flower taking up O brother, brother ! 
Wahu gong எதெ.தககொணடு முசகோதராசகோதர்‌£ 
what have you done! said The sweet girl the 
நீஎனன செயதாய எனருள அ ததஅழகுளளபெண அத 
flower in ‘her hand was holding when 
புஷ்பததை தனகையிலே பிடி.த.துகசொணடிருககுமபோது 
her father having dressed himself intothe parlour came 
அவள சகபபனண உடுததிககொணடு GLE BEG வ,மதாரீ 
Mr. Venables in an angry tone Bless me 
Mr. Venables” ஆனவர்‌ கோபமுளளதொனியோடு ஞுகோ 
. Dorinda from it in order to have taken seed 
6 Dorinda” அதிலிரு சது விமாயெடுககுமபடி.யாக 
to rear so much care me take 
(அசை) வளர்பபதறகு அவவளவுசாகஇர்தை கான௪செ_துககொ- 
which you have seen a flower: 
நிபார்த.துககொணடிரு நத ஷ்பததை 
so thoughtless 
அவவளவுயோசனையிலலா தவளாய 
said Poor 
நீஎட்படி.யிருசசககூ.டுமென று சொனஞார்‌ . அரீஅதிஷடமுளள 
Dorinda her papa not to be angry 
“ Dorinda” வானவள தன்னுடையதசபபனை கோபமாகாஇருசகுமப- 


ளளூமயபோது 

as to pluck 
பறிசகுமபடி.யாக 
how could you be 


beg only that she could 
டியாக வேணடிககொளவதறகு மாததிர்மே சகதியுளள worms 
in such a fright was Mr. Venables 
SIG LW EHS G உளளானாள 4 Mr, Venables” yerar 
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growing more calm, repli- 
ed he was not angry, but 
reminded her, that as they 
were going to a garden 
where there was a variety 
of flowers, she might have 
waited till they got there 
to indulge her fancy. He 
therefore hoped 8100 
would not take it amiss if 


he left her at home. 


This was a terrible si- 
tuation for Dorinda, who 
held her head down, and 
Little Al- 
fred, however, was of too 


said nothing. 


generous a temper to keep 
He 
went upto his papa, with 


silence any longer. 


his eyes swimming in 
tears, and told him, that 
it was not his sister but 
himself, who had acciden- 
tally beaten off the head 
of the flower with the flap 
ofhiscoat. He therefore 
desired, that றந்த sister 
might go abroad, and he 
stay at home. 


Mr. Venables was so 
delighted with the gene- 
rosity of his children, that 
he instantly forgave the 
accident, and tendeily 
kissed them both, being 
happy to see they have 
such an affection for each 
other. 
he loved them equally 
alike,and that they should 
both go with him, Al- 


He told them, that. 


ALFRED AND DORINDA. 


growing more calm he was not anery 


மிகவுஞ்சா சஈமுளளவராக தான கோபமாகஃ௮ில ௨2 
replied but a variety of Auwers 
உசதர்்‌சசொனஞார்‌ ஆனால BT ey a9 g மான Wag mee 
where there was to a garden as they were poing 
இருக்கும தோட்ட த.தககு டோவதற2இஈ,தசபடியா 
her fancy to mduige 
அவளுடையவிருப்பத்தை திறப$பண ரிக ”காளவதற, 


till they got there 
அவவிடத.துசகுபபோகிறவரைக்கும 


she might have waited 
aac பொறுததருககவேணடி_௰ 


reminded her therefore her 
தென்று அவலா ககுஞா பகடபண ணிஞார்‌ ஆகை.பால அவ? 
at home if he lett she would not take it amiss 


லீடடி.ல தானவிடபெடோனால்‌ அவளஆயாசமூ£ளவளாகாதபடிக। 


He hoped, 
Spine Beals த ° 
a A. 


This for Dorinda terrible a situatic 

இடது 6 Dorinda” வுக்கு பயஙகர்மான Bey பாம 

was who her head held down 
இருதத.து .. அவள தன தலையை *டடுககெ.ண 
aud said nothing however Little Aifred 

ஒன அுஞ2சாலலாபலவிரு, தாள ஆயினும சனன ** Alfrec 





any longer to keep silence too 

ஆன வன இனிமேல மெளனமாயிரூபபத LEG மிகவு 
generous of a temper was 

சகெணணிடமுளள எாணததையுடையவஞய Da oem 
He swimming in tears with bis eyes to bis 

அவன Ser oot i Deon” மத கண்களோ டு சணனுடைப 

papa went up of the flower the head | 

தகபபனிடடச.துககு போவ அததபுஷீபத தின மேலபககதல 


with the flap of his coat accidentally who had beaten« 

EO oy டையசொககாயஞுர்‌சஇனாலே தறசெயலாய பிடடட வன: 
but himself that it was not his sister and told him 
தானேயலலாமல தன௪கோதரியலலெனறு அவருடனேசொனனாு 


therefore his sister that might go abroad 
ஆ கையினால தன னுடைய சகோ சகி வெளி ியபோகுமபடி.யா ௧௨ 
and he at home Stay He desired. 

தான வீடடில இருகதுமபடி.யாகவும சேடடுகசகொணடாச 


Mr. Venables 
“ Mr. Venables” ஆனவர்‌ 
with the generosity was delighted 
உதார்ததுவச_துககாக ௪ நதோஷ்பபடடார்‌ 
they for each other 
அவர்கள ஒரு சதருக2காருததர்‌ 
have ‘ to see 
உடை சதாயிருபபதை பார்தது 
instantly the accident 
உடனே தட ததகாரியததை 
both and tenderly 
இருவரையம uit pC so டு 
them equally alike 
அவர்களமேலஏக சமமாக 
both with him 
DGaGe தனனோடு 


of bis children 
சனபிளளைக, டை 
so that 
_,அமையிது 
such an affection 
Quug vu ve € 4 
being happy 
௪ மசோஷிமு ரளவர்‌। 
he forgave them 
அவர்மணனிச.து அவர்க 
kissed . 
மூசசமிடடார்‌ ௮ 
that he loved >; 
படீசமவைசதிருக௮ற தாகவும அவர்க 
and that shouid go told them 
போகலாமெனறும Haut 6c, ககுசே 









fred and Dorinda kissed 
‘each other,.and leaped 
about for joy. 


They all three then 
walked to the garden, 
‘where they saw plants of 
the most valuable kinds. 
'Mr. Venables observed 
with pleasure how Dorin- 
da pressed her clothes on 
each side, and Alfred kept 
‘the skirts of his coat un- 


der his arms, for fear of 
| doing any damage in their 
| walk among the flowers. 


| The flower Mr. Vena- 
‘bles had lost would have 
‘given him some pain had 
‘it happened from any 
other circumstance ; but 
‘the pleasure he received 
| from seeing such mutual 
| affection and regard sub- 
| sist between his two child- 
,ren, amply repaid him 
for the loss of his flower. 
| I cannot omit the oppor- 
; tunity that here presents 
itself, of reminding my 
| young friends, not only 
how necessary, but how 
) amiable and praiseworthy 


ters to live together in har- 
| mony. Jt is not only 
their most important in- 
i terest to do so, but what 
should be a still stronger 
argument with them, such 
are the Commands of Him 
* who made them. 


1 
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it is, for brothers and sis-. 
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Alfred and Dorinda each 
னனார்‌. Alfred” ஏனபவனும “ Dorinda’ ersruacta . ஒருததரை- - 
otoer kissed for joy and leaped about. 
ஒருததர்‌ முததமிடடு  சழதோஷிததனாலே குதததார்கள. 
then They three all 
I nud @ அவர்கள மூன அபேரும ஒருமிக்க 
to the garden walked where the most valuable 
தகோடடததுககு போஞார்கள அவவிடததில மிசவுமஉயர்‌ நத 
of kinds plants they saw among the flowers 
பலவித செடிகளை பார்ததார்கள புஷ்பஙகளுசகு நடுவே 
in their walk anv damage of doing for fear 
அவர்கர௱போகையில யாதொருசேசத்மை செயய  பயபபடடூ 
Dorinda her clothes on each side 
6 Dorinda” வானவள தனவஸ்‌இச்ஙகளை ஐஒவவொருபககததிலும 
how pressed and Alfred the skirts of his coat 


அமுததினதையும “ Alfred” அனவன தன னுடையசொககாய- 
‘a ‘ under his arms kept 
ஒச்ததை a சனகைகமுளளே வைத HOST oor so FY in 
Mr, Venables with pleasure observed. 
‘Mr. Venables” ஆனவரீ ௪ுதோஷ்‌ததோடு sachs grt, 
Mr. Venables The flower had 
. “Mr. Venables” 2 erat அ.நதபுஷ்பததை போசகடி...- 
lost from any other circumstance had it happened some 
த்தது மறதயாதெொருகாகியததினாலே ௪மபவிததால கொஞ்சம 
pain would have given him but such 
விசனததை அவருககுககொடுததிருககும அனால அபபடி_ப- 
mutual affection and regard 
பட்ட. னனியோனனியமாண டட்சமும மதிபபும 
between his two children subsist from seeing 
தன இசீணடுபிளளைகளுககுளளே Dose பார்பபதினாலே 


he received the pleasure for the loss of his flower 


அவர்‌அடை 5 ௪,மதோஷீம அவருடையபுஷ்பமஷீடச.துசகு 
amply - repaid him brothers 
பூர்‌ ததியாய .ஆவருககுபபிர்‌இடலன செய தது '௪கோதர்ரும 
and sisters. inharmony __. for to live together how 
சகோதரிகளும MEST கூடி.யிருபப_து இவவளவு 
necessary not only but 
அகததியமாயிருககறதெனறு மாதஇர்மலலாமல ஆ றல 
how amiable and praiseworthy it Is 
இவவளவுஇனபமாயும புகழவுளள தாயும இருககுநதென 
my young friends உ of reminding here: 
a or ௫னன 0 pO eit Bor EG சியாபகபபடுதத இப்போ 
that presents itself the opportunity I cannot omit 
உணடாயிருககிற சமயத்தை தானவிடமாடடேன 
to do so their most important interest 


அபபடி,செயவது அவர்களுககுமிகவுமமுககியமான பிர்யோசனமாக 


only It is not but with them 
மாததிர்ம இருககவிலலை ஞூலி அவர்களுக்கு 
a still stronger argument what should be of Him 


இனனமபலமான தியாயமாசக 
who made them 


இருககிறதெனனவெனளில அவர்களை- 
the commands such 


சிருட்டி தவருடைய கட.ட.ளை சள அபப்டி, பப்டட துகளாய்‌ 
are. 
Doster ps. 
26 
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Own one of those fine morn- 
‘ings, which the month of 
June frequently affords 
us, little Anthony was bu- 
sily employed in prepar- 
ing to set out with his fa- 


ther ona party of plea- 
sure, which, for several 
days before, had engros- 
sed all his attention. 
Though, ‘in general, he 
found it very difficult to 
rise early, yet this morn- 
ing he got up soon, with- 
out being called, somuch 
was his mind fixed on the 
intended jaunt. 


It often happens, with 
young people in particu- 
lar, that, all ona sudden, 


they lose the object they 
flattered themselves they 
were almost in possession 
of. So it fared with little 
Anthony ; for,justas they 
were ready to set out, the 
sky darkened all at once, 
the clouds grew thick, and 
a tempestuous wind bent 
down the trees, and rais- 
ed a cioud of dust. 


Little 
running down the garden 


Anthony was 


every minute to see how 
the sky looked, and then 
jumped up-stairs to exa- 
mine the barometer ; but 


neither the sky nor the ba- 
rometer seemed to for- 
bode any thing in his fa- 
vor. Notwithstanding all 
this, he gave his father 
the most flattering hopes 
that it would still be a fair 
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the month of June frequently owhich affords us” 
ஆனிமாதமானது அதேச நதர்ம SUEGE SHE OT ந 
those fine of mornings On on 
அபபட_பபடடேே 65 Sw reer உதையகாலஙகளில | ஒனற்‌ 
little Anthony for several days before all his | 
சித ** Anthony” ஆனவன HC BE நாளாய அவ Spy oo Li =H 
attention which had engrossed _on a party of pleasure 1 
கவன மூழுவசையும பெறறிரு த ஒருஉலலாசககூடடமாசரி! 
with his father to set out: in preparing 
தன னுடைய சகபடனோடு போவதற்கு ஆயசதபபடவெதல்‌ 
was busily employed in general early | 
மிகவுபவேலையா யிரு சதான எபயபோ_தும alin UW paras Bad | 
to rise very difficult Though he found it 
எழு நஇருப்ப_து மிசவுமபிர்யாசையாக அவன சணடடாலும 
yet this: morning without being called soon 
இன ுகாலமே .. அழைககபபடாமல FaOrse 
he got up ., so much his mind | 
எழு BE (HS GoOU9- அவவளவாக அவனமன சான 
intended . on the jaunt was fixed. 
எததனமாயிரு நத -: அ.தஉலாவுதலமேலி வைககடபட்டி௬,22.து 


in particular with young people they were almos 











விசேஷீமாய டாலியர் களா ககுளளே முழுது ததஙகள- || 
in possession of they flattered themselves the objec | 
வசமான தாக சாககளஎணணியிரு தத காரியதை 
all on a sudden that they lose often 
௪டுதியில - . அவர்களபோசகடி.ததுககொளளுதல்‌ அமழேகததர்ம 
It happens So with little Anthony. 
சமபவிககனற.து அபபடியே சிஅ “ Anthony” சகு 
it fared for they to set out | 
ஆனது எனன யவெனரறாலி அவர்கள பறபபவெத.த 
just as they were ready all at once the sky darkened 9 
அவர்கள தயாராயிருககுமபோது சடுதிமில ஆகாசமானதுஇருணடு 
the clouds grewthick andatempestuous wind bent down the ee 
மேகஙகளகன இயாஇ பெருஙகாறருனது மர்ககளைவளை தது 
‘a cloud of dust and raised. | 
தாடுமப்பை உணடாகூனெது, 
Little Anthony the sky how looked | 
@ a “ Anthony” அனவன <2, BT FLD எபபடி,தோனற்ன-। 


every minute down the garden 
ஒவவொருகிமிஷிமும தோடடததசகு 


to see 
தென்று பார்கழுமபடி.யாக 


was running and then the barometer 
ஒடி.” பிநபாடு : barometer” (crer னுஙகாறநினபார்‌ த- 
to examine up-stairs 
' தைததெரிவிககுஙகருவியை) பார்கமுமபடியாக மெததையின மேவ 
jumped bat the sky nor the barametor 
ஏற்னான ஆனால அகாசமாவது barometer” gag 
in his favor any thing to forbode neither seemed 
அவனபடசமாக யாதொன்றும்‌ தெரிவிககிறதாக சோனறின இலை 
all this Notwthstanding still that it would 
இ.துவெலலாம இபபடி_யிரு தம இனனம BHO Bor iG: 
be a fair day 01686 unfavourable = appearances soon 
மெனறும இ,சதடீர்திக-ூலமான தோறநஙகள சரத. 


day, and that these un- 
favourable appearances’ 
would soon disperse. He 
doubted not but that it 
would be one of the finest 
days in the world; andhe 
therefore thought, that 


the sooner they set out the 
better, as it would bea 
pity to lose a moment of 
their time. 





- His father, however, 
did not choose to be too 
hasty in giving credit to 
his son’s predictions, and 
thought it more advisable 
to wait a little. While An- 
thony and his father were 
‘reasoning on this matter, 
the clouds burst, and 
down came a very heavy 
shower of rain. Poor An- 
thony was now doubly dis- 
appointed, and vented his 
ee 
grief in tears, refusing to 
listen to the voice of con- 
solation.~ 


| 
| 





The \ rain continued, 
without intermission, till 
three o’clock in the after- 





| noon, when the clouds be- 


gan to. disperse, the sun 
resumed its splendour, the 





element its clearness, and 
all nature breathed the 
odours of the spring. As 
the weather brightened, 
so did the countenance of 
little Anthony, and by de- 
grees he recovered his 


“good hdmour. 
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and that would disperse the most flattering hopes 
நீஙகுமெனும மிகவுமஅனுகூலமான கோறிககைகளை 
his father - he gave in the world 
தன தகபபனுசகு உணடாககினான உலகசதில(உணடா௫ய) 
of the finest days one ‘but that it would be 
மகாசுததமான நாடகளில Speer (mils இருசகுமெனபதறகு 
He doubted not therefore of their time 


அவன ச,மதேகபபடட தில லை ஆகையால்‌ தங்கள ககுண்டாயிரு- 
a moment to lose 
கதசமயததில ஒருகிமிஷ்‌ததையாவ.து போககடி.த.தககொளவ.து 
as it would be apity: ர. the sooner set out 
HEE O) WEST LD’ தாங்கள €ீககிர்ததில ட றபப்ட்டால 
that the better and he thought. 
யக cot GeG Omer pn அவன தினைததான. 
however His father his son’s 
Sy CD Hin அவனுடைய தகப்பனார்‌ தீம.துகுமரர்‌ னுடைய்‌ 
to predictions in giving credit to be 
இர்ககதரிசன ததில மமபிககைவைககுமபடி.யாக அவவளவு- 
too hasty. did not choose a little to wait 
ஆதஇர்மாயிருகண விருமபாமல கொஞ்ச௪தேரீம பொறு த.துககொ- 
more advisable and thought it 
ணடிருபபது மசாயுகதமுளளதாயிருககிறதாக கினைததார்‌ 
Anthony and his father on this matter 


“Anthony’yo அவனுடையதகபபனாரும இ.சதககாரியததைசகுநித.து 

While were reasoning the clouds burst a very heavy 
வாககுவாதமாயிருககையில Guat sor இடி. இடி.த.து மிகவுமகன- - 
shower of rain anddowncame now Poor Anthony 


மானமமை Guwise இபபோது gs pute@u‘‘Authony” 
doubly was disappointed of consolation 
ஆனவண இரணட ததனை ஆசைபஙகமாகி ஆ தர்வான 
to the voice to listen refusing his grief 
வார்சதைசகு செவிகொகெக மறுத்து SOT HEE EOS 
in tears and vented. 
சணணீரில போகடனான. 
The rain in the afternoon till three @clock | 
மழையான_து சாயுஙகாலம ஜூனறுமணிவரைககும 
without intermission continued when 
ஞுூயாமல (பேய ந.த)9காணடிடரு,2த.து அப்போது 
the clouds todisperse began the sun its splendour 
மேகஙகள கலைய Osteo சூரியன  தனபிர்காசசதையும 
(16 element its clearness resumed 
ஆகாசம தன னுடையசத்ததிதையும அடை. 5 
and allnature the odours of the spring breathed the weather 
சுபாவீகமுழுதும வ௫ sserdatrelarmu தழதது ஆகாசமான_து 
As brightened of little Anthony the countenance 
தெளி சதுவருமபோது Go Anthony’ னுடைய (pepo 
80 did and by degrees his good humour .... 
அபபடி.யே தெளிசது  வர்வர்‌ சனனுடைய ௪, சதோஷீததை 
he recovered. 3 
அடை,சதான, 
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His father now thought 
it necessary to indulge 
him with a littlewalk, and 
off they set. The calmness 
of the air, the music of 
the feathered songsters, 
the lively and enchanting 
verdure of the fields, and 
the sweet perfumes that 
breathed all around them, 
completely quieted and 
composed the troubled 


heart of the disappointed 
Anthony. 


₹ Do not you observe,” 
said his father to him, 
“ how the 
change is of every thing 


agreeable 


before you? You can- 


not have yet forgotten how 


dull every thing appeared 
to you yesterday; the 
ground was parched up 
for want of rain; the 
flowers had lost their co- 
lour, and hung their heads 
in langour; and, in short, 
all nature seemed to be in 
a state of inaction. What 
can be the reason, that 
nature has so suddenly 
put on such a different as- 
pect ?”—“ That is easily 
accounted for, Sir,” said 
Anthony, “it undoubted- 
ly is occasioned by the 
vain that has fallen to- 


day.” 


Anthony had no 8001- 
er pronounced _ these 
words, than he saw his 
father’s motive for asking 
him the question. He 
now plainly perceived the 
impropriety of his late 


conduct, in being so un- 
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with a 


now His father him 
®uCGurg அவனுடையதசபபனார்‌ seater கொஞ௫௪ம- 
little walk to indulge necessary thought it 
உலாததுதல செயவிசச வேணடியசெனறு கின 5 5 wit 
and off they set of the air 
( அபபடி_யே) அவர்களபுறபபடடுபபோஞர்கள eres Per 
The calmness feathered of the songsters the music 
அமரிககையும இறகுளள பாட. கருடைய இசாக மூடி 
of the fields lively and enchanting the verdure 
வயலகளினுடைய அழகும வினோசமுமான பசுமையும்‌ 
around them all that breathed and the sweet perfumes 
அவர்களைசசுநநறி எஙகும பரிமளிதத திவவியமானவாசனைக பம. 
the disappointed of Anthony the troubled 
அ சைபஙகமான 6 Anthony” மினுடைய துக்கு ளள- 
heart] © completely quieted and composed. | 
Dosuses பூர்ததியாய et g5u0 59 அமரிசகையுணடாகளனெ.று. 
his father to him before you 
அவனுடையதசபபஞரீ அவனோடு உன க்குமுனணே 
of every thing the change how — 
(இருககும) ஒவவொருவஸ்‌துவிஷஆடைய மாற௮பாமமே எவவளவு- 
agreeable is Do not you observe yesterday’ 
இனபமுளளதாய இருக௫ற.த நீகவனிககவிலலையா மேறறு 
every thing to you how dull 
ஐவவொருவல_துவும உன சக | Qeacreuo ssoru 
appeared yet You cannot have forgotten 
தோனறியிரு;ததனறு இதறகுளளே தீமறததருககமாட்டாய 
for want of rain the ground ~ ரகக parched up the flowers, 
மழையிலலாமல பூமியானது உலர்‌ இரு 555 Latium sor 
their colour had lost their heads in langour 
தயகளவச்ணததை போசகடித_து தஙகளதலைகளை வாடலாய 
and hung and in short all nature 
வளை தீ.துககொணடிரு DF HSA கடைடியாக சுடாலீகமுழு தும்‌ 
in a state of inaction to be seemed 
அசையிலலாதகிலையில இருக௫றதாக ETT ULI B 
nature so suddenly such 
சபாவமான து இவவளவு௪டுதியில இப்படி,பபடட 
different a(m) aspect that has put on What can 
வேறுவிதமான தோதறததை அடைசததறகு முகா,தஇரம- 
be the reason? said Anthony Sir That 
எனன எனருர்‌ 6 Anthony” ஆனவன ஓயா அத 
undoubtedly to-day that has fallen by the rain 
ச.நதேகமிலலாமல Der a» Guu ss wen pl @ லே 
it is occasioned easily is accounted for said. ... 
உணடானதெெனறு வேசாய சொலலபபடும எனருன 
Anthony these words had ‘no 
“Anthony” ஆனவன Dasani gon ge lor சொனன 
sooner pronounced than him the question for asking 
ui g Br ssa தனனை அ ததகசேளவியை கேட்ட த.றட 
his father’s motive he saw- 
தனகதபபனாருடையமுகா தர்‌ ததை அறி .துகொணடான 


about what was so serviceable 
அவவளவுஉபயோகமுளள sri Gs 


evidently 


universally 
பிர்சிசதமாக 


எலலாருககும 





appy about what was 
videnily so universally 
erviceable. He blushed, 
ut his father took no no- 
‘ce of it, judging that 
is owo s2 ise would suf- 
மம teach him ano- 
aer time, without reluc- 
ice, to sacrifice selfish 
leasure to the general 
vod of the community at 
urge. 
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in being so unhappy of his late 


சசைசகுறித.து அவவ௱வுவிசனமான SIT By MLW இப - 
conduct the impropriety now piainly 

தட $9 HL Or அயுகீதததை இடபோது BOOT (ys 
He perceived He blushed but another time 


௮9 5தகொணடு காணபபடடான ஆனால பினமனாருகாலததில 
to the general good of the commauity at iarge selfish pleasure 
பிர்சைள எலலாருடைய நன மைச்காகவும சனசமசோவஷு சதை 

without reluctaace to sacrifice his own sense 
சவிபபிலலாமல விடடூவிரிமபடி.யாக அவனுடையபு ஈ5மே 
that would sufficiently teach him judging his faiher 

He DFG SAT MU So gi 7G O weer சினை து அவனதகபபஞர்‌ 

tveok no notice of it. 
அதைககவளிககாமவிரு,சதா ர்‌. 


/é, THE HISTORY OF JONATHAN, THE GARDENER. Paes; 


In the city of Lincoln 
ved an honest and in- 
ustrious gardener, whose 
ame was Jonathan, and 
ho was in general con- 
dered as the most skil- 
il in his profession of 
ay in that country. His 
uits were much larger 
jan any of his neigh- 
ours, and were generally 


cquisite flavour. 


It was the pride of all 
16 neighbouring gentle- 
en to have Jonathan’s 
uits to form their des- 
tts, 50 that he was un- 


g the - produce of his 
urden to market, as he 
as always sure of meet- 
g with a sale for them 
' home. His prudence 
id assiduity increased 
, his good fortune en- 
reed, and, instead of 


attended more closely 
| cultivatign. 


Such a character and 
juation could not fail of 


; 





ipposed to have a more. 


21 no necessity of send- — 


shes making him idle, 


whose name was Jonathan 
* Jonathan” என னுமபெ- 


In the city of Lincoln 
a Lincoln” ears நபடடண சில 


honest and industrious an 
யருடைய போகிய னும பிர்யாசையுளளவனுமாண ஒரு 
yardener lived and who. நற that country 
தோடடககார்ன குடி.யிரு சதான அவன அ.ந ஊரிலே 
of any in his profession as the most skilful 


எலலாரைவீட தனனுடையமதாழிலில மகாகெடடிககார்மனன து 


in general was considered His fruits 
சாதார்ணமாய கினைகசபபடரு ததான அவனுடையபழஙகள 
of bis neighbours than any 
அணடைதோடடகசார்ருடைய: மறரஎலலாவறறையுமவிட 
were much larger more exquisite a flavour to have 
Keay Oud say ca  betQcierouwter வாசனையை உடையதாக 
generally and were supposed 
௪தார்ணமாக கினைககபபடடுமிரு 65.5). 
to form their desserts Jonathan’s fruits 
சஙகளபழத்தீனிககு * Jonathan” னுடையபழஙகளை 
to have of all the neighbouring gentlemers 


உடைததாப்ருபப_து ௮.சதபபககததலிரு 5சஎலலா த.துரைகளு கமும்‌ 


it was the pride so that the produce of his garden 
பெருமையாயிரு ததத ஆகையால்‌ தன்சோ டட ததிலவளா வதை 
to market of sending he was under no necessity 
SOL EG அனுபபும்படியாக அவசர்முளளவயிரு 2தஇலலை 

| as for them at home “01 meeting 
oT LILI9 Qu ser (med MOU MEG லீடடி.ல்சானே விறபை- 

with a sale always he was sure 
யாவதைககுறித._து TUG UT glo கிசசயமாயிரு ததாண 


his good fortune 
அவனுடைய நலலகாலமான _து 


as enlarged 
அதிகசமாகககொணடுவாவர்‌ 


His prudence and assiduity increased 
அவனுடை .பவிவேகமும சாககிர்தையும உயர ததது 
ricbes and instead of making him 101௦ 
செலவமானது அவனை சசோமபஅளளவனாக்குவதறகுபடதிலாக 
he to cuitivation he attended more closely 
அவண தோட்ட வேலையில மிசவுஙசவனமாயிருநதான 
Such a character aud si ua ion suitable 
இபபடி.ப்படட யோகி 0 5 vy 0 கிலைலமபும த்குமத 
27 


106 | 
procuring him a suitable 
matrimonial mate, and he 
accordingly married a 
young in the 
neighbourhood, whose 
name was Bella, and who 


woman 


was both prudent and 


handsome. The first year 
of their marriage was as 


comfortable as they could 
wish for; for Bella assist- 
ed her husband in his bu- 
siness, and every thing 
prospered with them. 


This happiness, how- 
ever, was not to lastlong ; 
for near his house lived 
another gardener, whose 
name was Guzzle, and 
who spent his time, from 
morning to night, in an 
ale-house. The merry and 
thoughtless humour of 
Guzzle, by degrees, be- 
gan to be pleasing to Jo- 
nathan, who soon fell in- 
to the same ruinous error. 
At first, he only went now 
and thento drink with 
him, and talk to him about 
gardening: but he very 


soon began to drop the 
subject of plants, and de- 
light only in the praises 
of malt. 


Bella saw this change 
in her husband with the 
utmost grief and conster- 
nation. As yet, not hav- 
ing sufficient experience 
to attend the wall-fruit 
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of procuring him | 
அவனுககுககிடைகக௪செயவ்தற்கு 
could not fatl accordingly intheneighbourhood whose ௨6. 
தபபமாடடாது Sig Cus அருகிவிருநத : Bella” என- 
was Bella ௨ young woman and he married 

னணுமபெயருடைய ஒருபாலியஸ்‌ இரியை விவாகமபணணினாண 
and who both prudent and handsome was 
அவள விவேகமுளளவளாயுமஅழகுளளவளாயும இருசதாள 
of their marriage The first year as they could 
அவர்சளவிவாசமபணணின முூதீலவருஷீம அவர்களவிருமபக- 
wish for was as comfortable for 
கூடுமான செளகடூயமானதாயிருநதது எபபடி.யெனறாலி 

Bella her husband in his business 
“ Bella” வானவள SOT Ha} DEG <Q SEO Lu Cas Cyn 
assisted and every thing with them 
ஒததாசைபண்ணினாள ஒவவொன்தும _ அவர்களுக்கு 
prospered. - 

ITED UTI EOS TIO. HESS. 


a matrimonial mate 
விவாகத.துணேவியை 













This happiness 
இ.ரதபாககியம 


however 
ஆயினும 
was not for 
இரு த;ததிலலை எப்படி.வயெனறால . 
whose name was Guzzle 
“ Guzzle” எனனுமபெயருடைய 
lived and who 
GLU G 5ST oor அவன 
to night in an ale-house 
ராததிரிவரைசகும சாராயககடையில 
of (02216 merry 
6 Guzzle’’ அடைய தெனபும 
The humour by degrees 
குணமானது சாளுககு தாள 
to be pleasing began 
இஷ்டமாக சொடகனெ.து 
same ruinous into the error 
அவவிதமான கேடான துர்‌ ரநட,சதைககு உள்ளானான, 
At first to drink with him about gardening 
மூதலில அவனோடுகுடி,பபதறகும தோடட வேலையைககுநித௮ 
and only talk to him now and then went 
அவனோடுபேசுவத்ற்குமே ஐஒவவொருவேளை போனான 
very soon the subject of plants to drop 
Fears Bo செடி.களகாரியததை விடடுவிடடு 
in the praises 


WeEpausia 


to last long 
நீடி.ததிருககுமபடி,யானதாம்‌' 
near his house 
அவனுடையலடேகருகிலே 
another gardener 
ம றறொருதோடடககாரீன 
from morning 
காலமேமுூதறகொணட 
his time spent 
நீனகாலததை கழிததான 
and thoughtless 
. யோசனையிலலாத துமான, 
to.Jonathan 
“¢ Jonathan” gee 
who 
2/0) Bio 


| 


* விடை 
only 
(நனைதது உலர்ததின தானியததை) மாதர்‌ 
and delight he began. 
& pCStafpwer_w தொட ஙகினான. 


Bella 


‘ Bella” வானவள 


in her husband - | 
தனபுருஷீனிடசதிலுணடாெ 


this change with the utmost grief and consternatio 
இததவித்தியாசததை மிகு _,த_துககததோடும பயததோடும 
saw As yet to attend the wall-fru 
பார்ததாள அதுவரையிலும்‌ பழமபழுக்கவைபபஇ 
sufficient ex perience herself not having 
போதுமான அ௮னுபோகததை. அவள உடைத்தாயிராதஇனா பே 




























erself, she was frequent- 
y obliged to fetch him 
ome to his work, when 
16 generally found him 

a state of intoxication. 
would often have been 


tter had he kept out of 
e garden than gone in- 
it; for his head was 
nerally so muddled with 
eer, when he went. to 
‘ork on his trees, that his 
runing-knife committed 
1e greatest depredations, 
utting away — those 
ranches which ought to 
ave been left, and leav- 
(ஐ: those that were use- 
ss. 
Hence it was not to be 
ondered at, that the 


arden fell offin the qua- 
ty and quantity of its 
uit, and the more Jona- 
lan ‘perceived the decay, 
(6 more he gave himself 
ar to drinking. As his 
uden gradually failed in 
‘ocuring him the means 
“getting strong liquor,he 
rst parted with his fur- 
iture, and then with his 
aen and clothes. 


— 


[8 


Bella, in the mean time, 
id what little she could 
' keep things together ; 
at all to no purpose. 
ne day, when she was 
one to market with some 
hots she had reared. her- 
Lif, he went and sold’ his 
hits utensils, and im- 
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frequently him to his work 
அனேகசதாம ்‌. வளை அவனுடைய வேலைமிமிததயம 
to fetch home was obliged 
SLOsGsoys seQasrenr Oeguuy ure பாதஇயபபடடாள 
when generally in a state of intoxication 
அபபோது THC Cor onus வெறியாயிருகக 
she found him often of the garden 
அவனைககணடாள அனேக சடவைகளில சோட்டததுசகு 
than gone into it had he kept out It would 
போன தைவிட. வெளியிலதானேயிரு நதானாகில உததமமா- 
have been better for on his trees 
யிருசகும எனெனறால அவனுடையசெடி களிட தல 
to work when he went generally his ° 
 வேலைசெயய போன யோது சாதாரணமாய அவனுடை ப. 
head with beer was muddled so that 
தலையான “beer”? னாலே மயகசகமாயிருதத.து ஆகையினாலே 


which ought to have been left 
விடடுவைககவேணடுய 
that were useless 


his pruning-knife 
அவனுடையவெட்டுசகசததியான து 
those branches cutting away 


இளைகளை வெட்டி. பிர்யோசனமிலலாத._துகளை 
and leaving the greatest depredations committed. 
விட்டு . மிகுரதநஷ்டஙகளை செயது. 
Hence the garden of its fruit 


ஆகையினாலே அ௮நதததோடடமானது சனபழஙகளினுடைய 
in the quality and quantity that fell off 


குணதஇலும தொகையிலும குறைநதுபோன௮ 
it was not to be wondered at Jonathan the decay 
YF சரியமலல “ Jonathan’ gerear . இரதககுறைவை 
and the more perceived ‘the more 40 drinking he gave 
பார்சகபபாரீகச்‌ அஇசமாக குடிக்கு தனனை ஒப்பக- 
himself up his garden strong liquor 
கொடுததான அவனுடையதோடடமானது கார்மானசா்ராயம 
of getting , him the means in procuring © 
fnut Res HQ BEG ஏதுவு உணடாகமு வதற்கு 
gradually As failed first with his formate 
காளுககுசாள தபபினபடி.யால மூதல தனலீடடுசாமானையு 
and then with his linen and clothes he parted wie, 
பிறபாடு தனவல்‌இர்ஙகளையும உபெபுகளையம்‌ சொடுத.துவிட்டான்‌. 
In the mean time Bella to keep — 
இததககாலததில * Bella” amesr war பொருள களை- 
things 402௦06 she could what little 
காபபாறநிவைசகுமபடியாக தன்னுற் கூடிய கொஞ ௪ததையும 
did but all to no purpose 
செயதாள ஆஞால எலலாம பலனிலலாமவிரு,த.௮ 
One day she had Fteared herself. with some roots 
Sp Ch en ar அவளபயிராகனே சிலகிழஙமுகளையெடுத_துககொண டு 
to market | when she was gone he went 
கடைக்கு போயிரு சதபொழுது அவன போய 
his working utensils aud sold and immediately 
தனனுடையவே லசெய்யுமஆயு ms Por I 0p உடனே 
went all with Guzzle and spent 
போய எலலாவறறையும “ Guzzle” ஒகூட  செலவழிததான 
of poor Bella the situation on her return 
எளிய :: Bella” வினுடைய கிலே அவன திருமமிவசதயோ.து 


return! Tt was indeed a 
heart-breaking considera- 
tion, to be thus reduced 
to poverty by the folly of 
her husband ; but yet she 
loved him, and equally 
felt for him as for herself, 
but still more for an in- 
fant, as yet butsix months 
old, and which received 
its nourishment from her 
breast. 


1 


In the evening Jona- 
than came home druuk, 
and, swearing at his wife, 
asked her for something 
1௦ eat. Bella’ handed 
்‌ him a knife, and put be- 
fore him a large basket 
covered with her apron; 
Jonathan, ina pet, pulled 
away the apron; but his 
astonishment was inex- 
pressible when he beheld 
nothing in the basket but 
his own child fast asleep. 
“Rat that,’ said Bella, 


“ for T have nothing else to 
give you. It is yourown 
child, and if you do not 
devour it, famine and mi- 
gery will in a short time.” 


Jonathan seemed al- 
most petrified into a stone 
at these words, and for 
some time remained 
speechless, with his eyes 


fixed on his little sleeping 
son. At last recovering 
hinself, quite sobered, his 
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what must be 
இபபடி_யிருகசவேணுமெனனு ப. 
thus oT hothusband 
இப்பிர்தார்மாய © _ தீனபருஷினுடைய 
to poverty . to be reduced 
SAS ETE SEG 7 ~D_OTGTN ear 
a heart- breaking consideration 
மன முிக்குமபடியானவயோசனையாய்‌ 
she loved him: 
அவனிடசதலபட்சமா. ௬ தாள 
for him felt 
காகவும துஈகமடை நதாள 
but six months old its nourishment 
அறுமாதமவய தஇளள தாய தனனாகார்சதை 
breast and which received for an infant 
wi IG பெறறுகசகொாணவெ தத குழததைககாக 
more. 
அதிசமாய(துசகமடை.சதாள,) 


Judge 
கிதானிச.தககொள௱ாாஙச 
by the foily 

ட ததிமீன சனாே 

indeed 
உணமையாகவே 
but yet 
ஆயினு 
and equail 
DQ By &~ 
as yet 
இன்ன 
பிபன்‌ 
stil 
பினலு 



















Tt was 
Doss 
as for herself 
தனனைடபோவவே 
but 


ஆனால்‌ 


Jonathan home 
“ Jonathan” 2 er weer Sue 
came and swearing at his wife 
. வழுது gor Quer en Bi er Cums gs SU wen ணி 
for something asked her 
ஏ stag (Oa QeseQerad ) se tor ககேட 
Beila handed him a knife 
‘ Bella” வானவள ஒருகசதயை௮வனுககுகசசாடுதது 
with her apron - covered a iarge baske 
தனனுடையமேலாடையினாலே மூடியிரு சத 
and put before him : Jonathan 
அவனமுனனேவைசதாள “ Jonathan” .9 or weer 
the apron pulled away but 
<3) ததமேலாடையை எடுசதான ஆனால 
fast asleep but his own child 
மகாதிததிரையாயிரு தத தனபிளளையலலாமலி 
nothing his astonishment 
srengsCurg Hv gm i wA4FFhuw 
Belia 
GLE : Bella” aacsr wer 
to give you 
2 er ageOe run spe 


In the evening 
சாயுகசாலம 
drunk 
குடதது 
to eat 
சாபபிடுவத.றகு 


டான்‌ 


in the basket 
அ தசசட்டிலே 
when he bebei 
வேமரறானறையுங 
was inexpressible 
சொலலசகூடா சதாயி௮ 
Eat that for: இ 
அசைசசாபபிடு ஏனெனறால 
] have nothing else 
எனனிட7 PaCe@ mer அமில 


It is your ewn child and if youdo not devourit famin 
அ தஉனனுடையபிள Pen Cus அதைநீவிழுககாவிடடால uey 
and miseiy in a‘short time ; will said. 

வருதஎமும கோஞசகாலததில விழுககபடடோடும எனறாள. | 
Jonathan at these words 
“ Jonathan” ஆனவன Si ogurt ததைகளை ககேடடு) 
almost petrified seemed sleeping | 
மிசவுஙகலலானவனைபபோல தோன திததரைாபணைணிசகொணஃ 
on his little son with his eyes fixed 
“G55 தனசிறுகுமார்னமேல தனகணகளை கிறுததககொணடு 


and for some time speechless remained 

சிலமேச்மவரைககும பேசசலலாடல DG சாண 
At 1854 recqvering himself quite sobered | 

கடைசியில பிர்மை தீயஇ முூழுதுமவெயதர்‌ ௪தவனாய்‌ 


| 






















| heart eased itself in tears 
He 


'and lamentations. 


| he was faithful to his pro- 
| mise. 


Though his wife’s father 


had for some time refus- 





ed to see him, yet, on be- 
ing made acquainted with 


tion, he advanced money 
| sufficient to enable him to 
| restore his garden to its 
‘former state. Jonathan 
did not deceive him; for 
| 1115 garden put on another 
|appearance, and cut a 
| more splendid figure than 
After this, neither 
1148 prudence nor activity 
forsook him, but he be- 


(08106 at once, and con- 


(8 6ட்‌ 





| tinued so even to old age, 
ithe honest man, the indul- 
[gent husband, and the 


| sometimes tell this tale of 
his follies to his son, as a 
lesson to him, how dan- 
lgerous it is to get con- 
jnected with bad compa- 
ny, and how easily human 
nature is led astray by the 
(001801 of example. The 
son, who thus acquired 
knowledge at the father’s 
jformer- expense, became 
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his promises of reforma-' 


Zz 
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his heart in tears and lamentations . 
அவனுடைய இருதயமான_து கண ணீரினா லும SAUL இனா லும 
eased itself. He rose and embraced 
லேசுபணணிககொண்ட.து அவன எழு இரு LS சனபெணசா- 
“his wife asked her pardon 
இயைஆவி௫கனம்பண்ணி அவளுடையமனனிபபைக கேட்டு 
to amend - and promised and 
சுணபபபவெதாச வாககுத்தத்தமபபணணினான பின னும 


what was still better 
Wy & Flor ear ©) Kasr esr வென fur 
he was faithful. 
உணமையாயிரு சதான, 


to his promise 
அவனுடையவாசகுத்தத்தத்‌ HEG 


wife’s father for some time 


அவன 


சாதியினுடைய தகபபன கொஞ்சககாலமாய 
to see him Though had refused 
அவனை படார்‌ பபதற்கு மறுதவித.தககொண Va ssGurG ayo 
of reformation with his promises 
குணபபடுசலைகசுநித.து அவனவாககுத்தத்‌ தமபணணினதை 
yet on being acquainted his garden 
அ.றிவீசகபபடடமா சுதிர்ததில அவனுடையதோடடததை 
to its former state to restore 


அதினுடையமு நதியதிலைபைககு கொண டுவருமபடியாக 
to enable him sufficient he advanced 
HU DQ EGFFSE GUYOT MEGUE OG போதுமான னபணம- 
money . Jonathan did not deceive him 
கொடுதசான * Jonathan” அவனைமோசமபணணவிலலை 
for his garden another 
எப்படி.யெனறால அவனுடையதோடடமான_து வேறுதோ- 
appearance put on than ever a more splendid figure 
LLEOK உடையதாக மூனவிலும இறபடானரபததை . 
and cut After this his prudence 
onl BF.) இதநகுபபிறபாடு அவனுடையவிவேகமாவது 
nor activity neither forsook him but 
சாககர்தையாவது அவனைவிடடடு aE oor Fa ov அனாலி 
at once the honest man the indulgent husband and the 
ஒருமிக்க யோகூயெஞாயும கலலடருஷினாயும MOOT 4 OT ar = 
tender father he became even to old age 
தீகப்பனாயும ஆய்‌ விர்ச்தாபபியமானவயசுவரைககும 
and continued so - with bad company to get connected 
அபபடியேயிரு சாண சதஷ்டகடடததில சேர்வது 
1௦4 dangerous it is human nature 
இவவளவுஅடாயமு௱ள gr GeG 2 gomr in மளிசருடையமுணம 
by the poison of example —_ and _how easily \ is led astray 
செடடமாதிரியினாலே இவவளவலேசாய வழிதபபிப்போகஇிற- 
of his follies 


as a lesson to him 
தெரிவிசகுமபடியாக தனனுடையபுததியீனமான 
to his son 
சிலவேளை கனிலி தணகுமாரர்‌ YEG 
thus the father’s former 
இ.சசமபபிர்கார்மாய  தசபபனுடைய மபேலசொலவிய 


செனறும 
this tale 
Doser isGi sags 
He would tell 
சொலவானண 


sometimes 


The son 
( அல னுடைய) haba oer 


at expense 
Bah sBeSw 


who acquired knowledge 
விவேசததையடை த 
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a wise and prudent man, 
and conceivéd such an 
aversion to idleness and 
drinking, that he conti- 
nued all his life as sober 
as he was laborious. Thus 
was an innocent. infant 


the cause of reformation 
in a deluded father. 


Bitty JessAmy, hav- 
ing one day espied a spar- 
row’s nest under the eves 
of the house, ran directly 
to inform his sisters of 
the important discovery, 
and they immediately fell 
into a consultation con- 
cerning the manner in 
which they should take it. 
it was at last agreed, 
that they should wait till 
the young ones were fled- 
ged,that Billy should then 
get a ladder up against the 
wall, and that his sisters 
should hold it fast below, 
while he mounted after 
the prize. 


As sconas they thought 
these poor little creatures 
were properly fledged, 
preparations were made 
for the execution of their 
intended plan. The old 
birds flew backwards and 
forwards about the nest, 


and expressed, as well as 
they were able, the sor- 
row and affliction they 
felt on being robbed of 
theiryoung. Billy and his 
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became a wise and prudent man all his life 


விவேசமூமபததியுளளவனுமாய அவனுடையஆயுசு முழு.தம 
as he was laborious as sober 
எவவளவு உழைபபாளியாயிரு சசானேோ அவவளவுகிதானரமுளளவனாய 
that he continued such an aversion to idleness 
இருசகுமபடிககு அவவளவுவெறுபபை சோமபலிடத._தும 
and drinking» and conceived Thus 
குடி.யினிடத.தும உடைததாயிரு சதான இபபிர்கார்மாய 


an innocent infant in a déluded father of reformation 


குறறமறறகுடிததையானது மோசம்போனதகபபன குணபபடட தற்கு 
was the cause. 


Ga sinc oss. ச 
1). THE SPARROW'S NEST. 
படா a : 
one day Billy Jessamy under the eves of the house 
ஒரு மான ‘Billy Jessamy” gerwer Scio purjseyGa 
a sparrow’s nest having espied directly 
ஒருஊர்கசருவிககணடை பார்தது CG oFaw 


of the important discovery 
கணடவிசேஷிமானதை 


his sisters to inform 
தனசகோதரிகளுசககு அறிவிககுமபடி..- 


ran and they immediately 
யாக ஒுடினான அவர்கள உடனே 
in which they should takeit concerning the manner fell into a 
அதையெடுககவேண்டய விதததைககுநிததுத யோசனைபண ஊரி 
consultation the young ones till were fledged 
ஞார்கள. . அதத்ககுஞசுகளுககு ஜெசகைகளமுளேககிறவரைககும 
that they should wait then Billy 
காத. துககொணடி_ருககவும அபபோது “ Billy” அனவன 
after the prize aladder against the wall that should get up 
கொளளைசகாக ஒருஎணியை சுவரின மேல வைத்து 
while he mounted his sisters it 
ஏறுமபோ gs அ௮அவஞளுடையசகோதரிகள அதை 
below fast and that should hold at last 
கழே கெட்டியாய்‌ பிடி.த_தககொணடுருககவும கடைசியில 


It was agreed. 
கீர்மானிசகபபடட_த. 


these poor little creatures were properly 
இ.கதஎளிய சறுசெ.ந_துககளு 6G அனறாய்றெசசைகள்‌ 
fledged As soon as they thought of their 
மூளை 6 BG 4 GOL er அவர்களகினைதசமாததர்‌ததில அவர்கள- 
intended plan for the execution preparations 


TF SOT ULL ETAL FOF முடிப்பதறகு ஆயததமசெயயப- 
were made The old birds about the nest backwards 
பட்ட...து கழப்பட்டுகள அ௮ரசககூணடைசசறறி பினனும 
and forwards flew of their young on being 
முூனனும UD 6S) தஙகளகுஞ்சகளை கொளளையிடப- | 
robbed they felt the sorrow and affiction 
படட.டதறகாக தாஙகளஅடை ரத விசனத்தையு,ச_தககததையம 
as well as they were able and expressed however 
தயசளாறகூடின மட்டும தெரிவிதத.து ஆயினும 
Billy and his two sisters their | 
“« Billy"y sso go—y Drea சகோதரிகளும்‌ அவைகளினுடைய 
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_ two sisters, however, paid 
_no regard to their piteous 
ட moans ; for 
_ the nest, with three young 
ones in it. 


they took 


As they had now got 
the innocent prisoners in 


_ their possession, the next 


thing to be considered 


was, what they should do _ 
_ with them. 


The younger 
sister, being ofa mild and 
_tender-hearted dispositi- 
on, proposed putting them 
to a cage, promising to 
look after them herself, 


and to see that they want- 


ed for nothing. She re- 


'minded her brother and 
_sister how pretty it would 
_be to see and hear those 
birds when grown up. 


Billy, however, was of 


va very different opinion; 


for he insisted on it, that 
at would be better to 


pluck off their feathers, 
and then set them down 


in the middle of the room, 
as it would be very fun- 
ny to see how they would 


hop about without fea- 
thers. The elder sister 
was of the same way of 
thinking as the younger ; 
but Billy was determin- 
ed to have the matter en- 
tirely his own way. 


_ The two little ladies, 
‘finding they were not like- 
ly to have things as they 
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paid no reo 


to piteous moans 


டரிதாடமானகூ௪௪லகளஞசகு : சவனம்செலுதநின இலலை 
101 the nest in it three 

எப்படி,யெனரால DY} DEER CWT COL. அதிலிரு OS ஞனறு 
with young ones they took. 

குஞசுகளோடு எடுச,தககொணடார்கள. 

innocent the prisoners now 
குறறஞசெய்யாத அ.நதககைஇகளை இபயபோ.து 

in their possession As they had got 

FH sora Fw ௮ க௫ககொணட.படியால (அவரீகளபணணின) 

the next thing with them what they should do 
Qiecorra துகாரியம அதுகளை இனன துசெயகிறசெனறு 


to be considered 
யோசனைபண ஹூவ தாய 
and tender hearted 


was The younger sister mild 
இருத.து B2aweGeraf சாத்மீகமும 
்‌ being of a disposition 


பசியாதாபமுமான குண ததசையுடையவளான படியிஞலே 
them into a cage putting 
அவைகளை ஒருகண டிலே வைககுமபடியாக 
proposed to look after them herself 
கேட்டு அவைகளை ததானேவிசாரித.துககொணடுவரு$ற தாகவும 
that they wanted for nothing and to see 
அவைகளஒஜன நஙகுறைவடையாமலிருககுமபடி_யாய பார்ப்பதாகவும 
promising those birds when grown up 
வாககுத்தத்‌ தமபணணிஞஷள ௮ சதபபட௫கள வளர்‌ மதபோ.து 


to see and hear 

பார்ட்பதுமகேட்ப_தும 
her brother and sister 
தனசகோதர்னுககுஞ்சகோதரிககும 
Billy 

“¢ Billy” அனவன 

was 
இரு, சதான 


how pretty it would be 
இவவளவுஅழகாயிருககுமெனறு 

She reminded. 
ஞாப்கமபணணிஞஎள. 


however 
ஆயினும 
opinion 
எணண ததையுடையவஞய 
their feathers 
அவைகளுடைய இறகுகளை 
in the middle of the room 
அ.தஅறைககுமததியிலே 
that it would be better 
84 8 sm Ge Gw 
how they would hop about 
அதுகளகுதிபபதை 


of a very different 
மிகவமவேறான - 
for 
எப்படி.யெனறால 
to pluck off and then 
I 0n@uCGumn_@ பிறபாடு 
set them down 
அதுகளைவிடடுவைபப.து 
without feathers 
ஏனெனறால்‌ இறகுகளிலலாமல 
to see it would be very fanny 
பார்குற து மிசவு ததமாஷாயிருககுமென்னு 
he insisted on it The elder sister as the younger 
பிடி.வாதமாகசசொனனான மூததசகோதமி இளையவளபோலவே 
of the same way of thinking was but 
அவவிதமான SHS 6H GL] ONL Wasar rus இரு,சதாள ஆனால 
illy the matter entirely his 
“ Billy”? அனவன 9) sseanhu gong மேழு.க.சதனனுடைய 
own way to have was determined. 
எணண LI LIL 85 அடபபிகக தீர்மானிததான. 


~ already Billy 
இதறகுமுனனமேதானே Billy” அனவன 
to strip the poor birds 
௮,சதஎளியபபூசெளுடைய இறகுகளைபபிகெகுவ தறகு 


as 


helpless 
ஆதர்வநற 
for had begun 
ஆர்ம பிசதப- 


ரப. 
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wish ஹாக்‌ up the point 
without much hesitation ; 
for Billy had already be- 
guntostrip the poor help- 
less birds. As fast as he 
plucked them, he put 
them down on the floor, 
and it was not long before 


the little birds were strip- 
ped of all their tender 
feathers. The poor things 
cried Weet! Weet! and 
complained in the most 
piteous accents ; they 
shook their little wings, 
and shuddered with cold. 


Billy, however, who 
had not the least kind of 
feeling for their sufferings, 
carried his persecutions 
still further, pushing them 
with his toe, to make 
them goon when they 
stopped, and laughing 
most heartily whenever 
they staggered or tumbled 
down through weakness. 
Though his two sisters at 
first setting off had plead- 
ed against this cruel kind 
of sport, yet, seeing their 
brother so merry on the 
occasion, they forgot their 
former dictates of huma- 
nity, and joined in the 
cruel sport with him. 
Such, as we sawin the 
preceding tale, is the in- 
fluence of bad example! 


In the midst of this 
cruel kind of enjoyment, 
at a distance they saw 
‘their tutor approaching. 
This put them into some 
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The two little ladies 


as they ; 

டி.யால ௮தஇரண (டசி நபெண களம சா௫களவிருமபினஈ | 
wished things to have they were not likely 

பிர்கார்ம சாரியநகளை செய துகொளள கூடாதிருபபதை 
finding without much hesitation gave up the point | 
கணடு மிகவு, _சடைசெயயாமல அ.தசககாரியததைவிடடு- | 


As fast as he plucked them 


விடடார்கள அ.துகளிஷடையஇறகுகளைபபிடுககினமா SOT சஇல | 


them on the floor he put down the little birds | 
அவைகளே துறையிலே விடடான அததசசிறுபட்டுகள 

of all their tender feathers before were stripped | 

தஙகஞடைய இ௱றெசகைகளெல்லாம பிடுககபபவெசறகு | 


and it was not long The poor things Weet! 
Cage 57 aOe er Gate அ ததஎஸியசெ,சதுககள உலீட 

Weet! cried most piteous in accents 4 
உலீட் எனறு கூவி மிகவு மடரிதாபமான தொனிகளாலே 
and complained their little wings they shook # 

ஹையிடட தகள சகளுடையிறுறெககைகளை அதுகளஉதறி 


and shuddered. 
sOnGor து, 


with cold 
குளிரினாலே 


for their sufferings the least kind of | 
௮ துகளுடையவருத தலகளுக்கு எவவிசமாண... 
Billy still further when they | 
“ Billy” ஆனவன Gu go <9) BAT - 
to make them go on Al 
அதுகளை g.-S6FOruyoug wre 
pushing them | 
அதுகளை ததளளுவஇனாலும 
they through weakness whenever staggered or tumbled | 
அ.துகள பலலீன ததிஞ்லே சடமாடினபோ தாவ .தவிழு நத. 
down and laughing most heartily carried his persecutions | 
போதாவது மிகவுஞசரிபப தினா ஓும தனடப்பபடூததஞன | 
his two sisters at first setting off | 
அவனுடைய இச்ணசெகோதரிகளும மூசல.தவககததஇல 
against this cruel kind of sport Though had pleaded | 
இ.,சதசகொடூர்விதமானவிளையாடடுககுவிரோதமாக CuGerGung- ! 


however 
ஆயினும 
who had not feeling 
பரிசாபமடையாத 
stopped 
Bar pCun gy 
with his toe 
தன னுடையபெருவிர்லினாலே 


on the occasion their brother 80 -merry 
Dye) இபயபோ_து தஙக௱சகோதர்ன இவவளவு௪சதோவிமா- | 
yet seeing their former dictates of humanity 
uN pee சணடு தாககளமுனசொலலிய பட௫ியாதாபததை 


they forgot with him in the crue] sport 


மற த.துவிடடு அ௨உஜனோடு இகசசககொடூர்மரனவிளையாட்டில 
and joined in the preceding tale aS we saw 
Get seQélexcote x மூனசொலவியகதையில தாமறி நதபடி. | 


the influence Such is 


of bad example 
&é G இபபடி,பபடட gid GeBor ps. 


கெடடமாதிரியி னுடைய 
their 4 
அவர்களு. 
they saw | 
கண டார்கள்‌! 
put into some flurry” [| 
கொஞ்சமதடமாடடச.அுககுள்ப்படுததன..து. 


this cruel kind of enjoyment . In the midst 
இ.சசககொரேவிசமானச நதோவித துக்கு மசதியில 
tutor at a distance approaching 
டையஉபா gs Swat அர்ததல வர்‌ 
This them 
as - அவர்களை ¢ 


lurry, and each pocket- 
da bird. They would 
aye avoided their tutor, 
ut he called to them, and 
sked their reason for 
ishing to shun him. 
‘hey approached him 
ery slowly, with their 
yes cast downwards, 


rhich convinced him that 
9106110102 amiss was go- 
ig forwards. 










*On their answering, 
iat they were only play- 
ig, their tutor observed 
»them, that they very 
ell knew he never deni- 
1 them innocent amuse- 
lent, but, on the contra- 
7, was always glad to 806 
rem cheerful and happy. 
(6 took notice that each 
eld one of their hands 
ட their pocket, upon 
hich he insisted on their 
ulling them out, and let- 
ng him see what it was 
1637 endeavoured to con- 
eal. 
| 

They were obliged to 
omply, much against 
1612 will, when each pro- 
uced a poor bird, that 
ad been stripped of its 
sathers. The tutor was 
1160 with pity and indig- 
ation, and. gave eachiof 
bem. a look, that’ was 
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and each a bird pocketed = * 4 
ஒவவொருததரும ஒருபட சியை சாகலேபோடடுகசொண- 
They their tutor 
டார்கள அவர்கள நசளஉபாததியாரி௨-ததில 
would have avoided ¥ but “ i 
suds துககொளளமனமாயிரு ததார்கள அவர்‌ 
called to them _ to shun him, for wishing 
'அவர்சளைககூபபிட்டு தனககுததபபித.துககொளள விருமபுவதறகு 
their reason and asked - They 
அவர்களுடையமுகா BSF ததை கேடடார்‌ அவர்கள 
downwards | cast with their eyes very 
தாழ செலுததபபட்டி..௬ சத கண களோடு மகா 
slowly approached him which something amiss 
மெதுவாய அவருககருகலவ ததார்கள அது தடபிதமானதுஎ.து- 
that was going forwards convinced him. 
வோ தட, சததெனறு அவருககுததெமிவதத௮. 
that they were only playing On their 
தாஙகளவிளையாடி.ககொண மோத தர்மிரு ர ததாக அவர்கள- 


answering their tutor he 
உததர்ஞ்சொனனயபோதது அவர்களுடையஉபா தயார்‌ தாம 
them innocent amusement never 
அவர்களுக்கு குற றமிலலாதவிளயாடடை எப்பவு,த.தடைபண - 
denie that they very well knew 
கின தஇலலையென 9) அவர்கள தனறாயஅநி நதிருகசிறதாசவும 
but on the contrary cheerful and happy 
ஆனால ௪. சதோவிமுளளவர்‌ களாயும பாககயமுளளவர்‌ களா- 
them always to see was glad 


யுமிருசக அவர்களை பார்ககுமபோதெலலாம ௪ sGsrefurar தாகவும்‌ 


observed to them each 
அவர்களுடனேசொனஞரா்‌ அவர்களிலஒவவொருததரும 
one of their hands in their pocket that held 
Pe wards sei Gares op தஙகளசாககலே வைத.துககசொண்டி.- 
He took notice upon which on their 
aS கவனிததார்‌ ௮ இன மேல அவர்களஅ௮ துகளை - 
pulling them out they to conceal 
எடுத_தபடோட்டு அவர்கள மழைககுமபபுசயாக 
what it was endeavoured : and letting him see 
எததனபபடடதை தனனைபபாரீசகசசெயயுமபடுடயாக 
he insisted. | 


பிடி.வாதமாகககேட்டார்‌, 


much against their will 


They 

அவர்கள மிகவு ததஙகளைடையமன அககுவிரோ தமாக 

to comply were obliged when each 
அ௮,ததபபடி,செயவதறகு பாததியபபட்‌. உடனே ஓவவொரு। 

that had been stripped of its feathers, a poor bird 

 தீதரும இறகுகள பிரகசபபட்டிரு.சத ஒருஎளியபடடயை 

produced The tutor with pity and indignation 
எடுததார்கள ௮, சதஉபாததியார்‌ இர்கக.ததினு ௮மகோபதஇனா லும்‌ 

was filled he could have spoken than any 
கதிறையபபடடு அவர்சொலலககூ.டுமான ._ எழமதவார்‌.த- 
words that was more dreadful a look 

தைகளேயுமவிட மசாபயநகர்மான ஒருபார்வையோடு 
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mde dreadful than any 
words he could have spok- 
en. After some silence, 
Billy attempted to justify 
himself by saying, that it 
was a droll sight to see 
sparrows hopping about 
without feathers, and he 
could see no harm in it. 


“Can you then,” said 
the tutor to Billy, “take 
pleasure in seeing inno- 
cent creatures suffer, and 
hear their cries without 
pity?” Billy said he did 
not see how they could 
suffer from having a few 
feathers pulled off. The 
tutor, to convince him of 
his error, pulled a few 
hairs from his head, when 
he roared out loudly, that 
he hurt him. ‘ What 
would your pain be then,” 
said the tutor, “were I 
thus to pluck all the hair 
off your head? You are 


sensible of the pain you 
now feel, but you were in- 
sensible of the torment to 
which you put those in- 
nocent creatures, that ne- 
ver offended you. But 
that you, ladies, should 
join. in. such; an, act of 
cruelty, very much sur- 
prises me !” 


The ladies stood mo- 
tionless, and then, with- 
out being able to say a 
word, sat down, with their 


்‌ 
்‌ 
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each of them and gave After some 
அவர்களஒவவொருததமையும பார்தசார்‌ கொஞ்சமே tC ws மரயி. 
silence Bi Sparrows without feather 
ரு.ததபிநபாடு “4 Billy’ scracr ஊரர்கீகுருவிகள Qreedaane 


to see 
பார்கறது 


hopping about 


that it was a droll sight |. 
642 p05 | 


சிரிபடணடாக : மபடியான Garg. 
in it and he could see — 
ககையாயிருககறதெனனும - அதிலே தானறறசதைசகாண: 
no harm by saying to justify himself 
விலலையெனறும Gerad தனனைபபகிகமி ச_த.சகொள௭ 
attempted. | 
எத்தன பப்ட்டடான . 


the tutor 
௮ நசஉபாதஜயார்‌ 
innocent creatures 
Gpp@@euwi gle 6H aaa வருததசபபடுறதை 
their cries without pity 
அதுசளினுடையகூ.௪சசலை இர்சகமிலலாமல 
Can you take pleasure ? said 
நீச, சோஷீமடையசகூடுமா எனஞுர்‌ 
a few feathers from having pulled off 
கொஞ்சம இறகுகளை பிடுககபபடுவதினாலே 
could suffer he did not see 
ang சபபடசககூடுமெனறு தன ககுசதெரியவிலவே 
The tutor of his error 
௮ சதஉபாததியார்‌ அவனுடைய சபபிதததை 
from his head 
ரிவிககுமபடி.யாக அவனுடையத லையிவிரு ss 
pulled when he 
I Oa B Cot அபபோது அவண 
loudly roared out 
தாக உர்கக கறறினான 
all the hair off your head 
மயிொலலாம உன தலையிவிரு 5 
were | to pluck your pain 
IO WAC or cy G eo உன னுடையவருதசம 
you now feel of the pain 
இபபோ_துஉனககுண்டாகிய வருத்தத்தை தீஅறி,சதருக௫றம 
but that never offended you thos 
ஆனால உஙகளுககு௭ பபவுமபொ லலாககுசெயயாத அத 
innocent creatures to which you put of the tormen 
GNP LLOsF £546 ar நீபதெதிவைதத வருத்தத்‌ை 
you were 1086081016 But ladies you 
திஅறியாமலிரு தாய ஆனால ஸ்இிரிகளாயே Freer 
in such an act of cruelty that should joi 
இபபடபபடடகொர்மானசெயகையில 50 55.8 
very much surprizes me ! 
எனனைமிகவுமஆ௫௪௫௪ரியபபடுத_துகன pg) 


to Billy 
6 Billy” யுடனே 
suffer 


then 
அப்படி UT ene 
in seeing 
பார்‌ கறத 
and hear 
கேட்பஇி gu 
Billy 
$f Billy”’ அனவன 
how they 

அதுகளஎபபடி. 
said — 
எனரறான 
to convince hin 
Se DEG EOS 

a few hairs 
கொஞ்சமமயிர்க ளை 

that he hurt him 
தனக்கு சோவணடாகனெ 

the tutor 
அ,.சதஉடாததியா। 
thus | 
இப்பிர்கார்மரம 
What would be 
எபடபடி.யா aS EEL 
You are 860810]. 


திலும 


said. 
எனருர்‌. 


81000 and the 
_.. அசையாமல்‌ கினு பிறபா(. 
without being able swimming in tear 
சச்‌இயிலலாதவர்களாய சணணிரிலமுழுஇ 


The ladies motionless 
9) BS UO Wer wor 
to say a word 


ஒருவார்‌ ததையஞ்சொலல 
6 


syes Swimming in tears ; 
which their tutor observ- 
ng, he said no more to 
hem. But Billy’ still 
yersisted in his opinion, 
hat he did the birds no 
jarm; on the contrary, 
16 said, they showed their 
jleasure by clapping 
heir wings and chirping. 


“They clapped their 
vings,” said the tutor, 
‘from the pain you put 
hem to; and what you 
all chirping, were cries 
nd lamentations. Could 
hose birds have express- 
d themselves in your 
peech, you would haye 
(வோம்‌ them cry, ‘ Ah, fa- 
her and mother! save us, 
or we have fallen into the 
ands. of cruel children, 
tho have robbed us of 
ll our feathers! Weare 


old and in pain. Come, 
rarm us and cure us, or 
re shall soon oe ரர்‌ 


vars, 2110:8000560 Billy 


st of cruelty... Billy was 
imself™ become sensible 
he | 

படத felt the smart of 


aving a few hairs bluck- 
1 from his head; but 





gy BewtuOe! aaadary 


_ அதுகளஅழ 


“The little ப்ட்‌ த 
௦ longer refrain. from, 


ia leading them into this ; 


ults, and had al- 
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sat down 
உட்கா? துவொணடார்கள 
.. observing 
.தணடு 
But Billy 
ஆனால்‌ * Billy” ஆன வன 
birds” _ that he did no harin 
பட்சிகராககு தானபொலலாககுசெயததிலலையெனறு 
persisted on the contrary 
உறுதியாயிரு coor அபப.யிலலாமல 
their pleasure their wings by 
$6 OL_WEF SC 51a} 5605 தஙகள.ஜறெககைகளை 
clapping . _ and chirping 
கொளவதனாலும கூவுவதினா லும 
he said. 
சொனனான. 
the tutor you put them to 
அ௮.சதவாசதஇயார்‌ திஅ.தகளுககுசசெயத 
_ They clapped their wings chirping 
தஙகளறெககைகளை அடி.த.௮ககொணடஅகள கூவின துகளெனறு 
and what you call cries and lamentations were 
நீசொலலுிறது அழுதலும பிரீலாபிததலுமாய இருநதது 
those birds in your speech Could have expressed 
அ BS UWL Rear உன னுடையபாவஷையில பேச ௪கீதியுளளதா- 
themselves Ah, father and mother! save us 
யிரு,தசால ஆ, அபபா, அமமா * | ஏஙகளைககசாபபாறஙகள 
for of all our feathers who have 
a O cer cor (me எஙகள இறகுகளெலலாம எஙகள மேலிரு ௪.ல- 
robbed us of cruel children | into the hands 
பிடுகபபோட்ட © கொடூர்முளளபிளளைகளினுடைய சைகளில 
we have fallen We cold 
அகபபடடுககொணடி.ருககறோம நாவகள குளிரீ£யும 
and in pain are Come 
வருதசமூளளவர்களாயும இருககிரோம வதது 
warm us and cure us 
எயகளுசகு௨ஷடண தசைஉண டாக, எஙகளவருத்தத்தைநீககுஙகள 
or soon — we shall die . 
இலலாவிடடால கூர்ததில தாஙகள ®) 05 தபோவோமெனது 
them cry you would have heard said. 
நீஙகளகேட்பீர்கள எனருர்‌. 


with their eyes 
écor acorn @ 
their tutor 
அவர்களுடையஉபாததியார்‌ 
he said uo more 


Me 


அதை 
to them 
_ HUE HEG 
the 
அதத 
in his opinion 
OFrda Ga 
they 


Oshal sg s4Oarar 


from the pain 
வருத்தத்‌ இனாலே 


refrain 
கண ணீர்‌- 
into this 
§) 5640 416 turer- 
and accused Billy 
* Billy” யைகிதஇிததார்கள 
‘from his head 


- The little ladies 

௮,௦௪௫ றபெணகள 
them 

தஙகளை 


longer 5 
இதரகுபபிறபாடு 
from tears could not 
விடடா இருகக கூடாமல 
act of cruelty of leading 
செயகைககு கட 5 Gor g pele 
Billy himself 011/8 faults was become sensible 


* Billy” uo தனதபபிதஙகளை உணர்‌ 5 6 6 mw ING 08 
a few hairs ்‌ 01 having plucked the smart 
கொஞ்சமயிர்கள பிடுககபபடட தில, லே.புணடாயெ எரிவை 
already and had felt iba 
இதறகுமுனனாடியே அடை சதான 
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the reproaches of his own 
heart were now visible on 
his countenance. It ap- 
peared to the tutor, that 
there was no need of car- 
rying the punishment any 
further; for the error Billy 
had committed. did not 
arise from a natural love 
of cruelty, but merely 
from want of thought and 
reflection. From this mo- 
ment Billy, instead of 
punishing and tormenting 
dumb creatures, always 


felt for their distresses, 
and did what he could 
to relieve them. 


| $, WILLIAM AND THOMAS; | 
Or, the Contrast between Industry and. Indolence. 


In a village, at no small 
distance from the metro- 
polis, lived a wealthy hus- 
bandman, who had two 


sons, William and Tho- 
mas, of whom the former 
was txactly a year older 
than the latter. 


On the day that the 
second son was born, the 
husbandman set in his 
orchard. two young apple- 

trees of an equal size, on 
which he bestowed the 
same care in cultivating, 
and they throve so much 
alike, thatit was a diffi- 
cult matter to say which 
claimed the preference. 


aM ' oni 55H. Mi 
Ww = ஷி TRE AMD . 
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the reproaches of his own heart on his countenance 





அவனுடையஇருதயமேஅவனைகி,சதஇத த.து அவனுடையமுக Bal 
were now visible . any further 
இபபோ துதெரியபபட்ட._து (ஆகையால) இனிமேஃைசுகு 
of carrying the punishment that there was no need 
செண்டி, பபததகு அகததீயமிலலையெனற 
to the tutor | It appeared for Billy 
வாததியாருககு சோன நின. ஏனெனறால க்க Billy” அன வன 
had committed the error from want of thought 
செய்த தபபிதம கினையாதஇனாலும : 
and reflection but merely of cruelty | 
GureterreransSegio  மாததிர்மேயலலாமல்‌ கொடூர்தஇனி:। 
from a natural love did not arise © 
டதத சுபாவமானவிருபபததினாலே உணடான FHA 
From this moment Billy dumb creatures  . 
இதமுதறகொணடு “ Billy” ஆனவன ardacnsQes.gaate 
of punishing and tormenting instead 
அடி.கூற.தும உபததர்பபடுத,.த௫.றத.றகும பதிலாய்‌ 
for their distresses always felt 
அ. துதஷடையவருதத்ஙகளுககாக எப்போ_தும இர்க6€ 
1 to relieve them what he could 
I SSO BY) WI H/T UGOPFEEGU EPG தனனாறகூடடி.யதை 
and did. 
செயதான. 











from the metropolis at no small distance Ina village 
ராசுதானிககு கொஞ்ச தரமிராத ஒருரொமதஇல 
a wealthy husbandman lived who 
ஒருஜசவரியமுளளகுடி,யானவன இரு சதான அவன 
William and Thomas, two sons 
*¢ William,” ‘‘ Thomas” எனனும இர்ணடுகுமாரீர்களை 
had of whom the former 
el 6679 ரதான அவர்களிலே முத்த்சொனனவன 
than the latter exactly a year older was. > 
பினசொனனவனுககு சரியாய்‌ ஒருவயதுமூததவனாய்‌ இரு தான: 
the second son that was born On the da’ 
இர்ணடாவதுகுமார்ன பிற நத தாளில 
the husbandman of an equal size two | 
அ நதககுடி,யானவன சம்மான்பருமனையுடைய இர்ண(! 


young apple-trees in his orchard 


சன்ன ‘ apple” செடிகளை தனனுடையபமித்தோட்டதஇ; 

set in cultivating on which the sam 
வைததான வளர்ககுமபடி.யாக அவைகளிடதது. சம்மா 

care he bestowed, at ப... Which, 
SUT SOE அவன செலுசஇனான (அதுகளில) Ray oor. 
the preference claime | ‘to say - 
அஇகசவனததை அடை தத்தெனது செல வத 


that it was a difficult matter and they . 80 much 9011 
பிர்யாசையானகாரியமாயிருககுமபடி.யாக. ௮.துகள eS tot இரிய 
throve. : 5 9 


படை 


\ 





) SONS 


ஈவது 
பட்‌ 


| 
| 


Assoonas the children 
were capable of using gar- 
den implements, their fa- 
ther took them, on a fine 





day, early in the spring, 
to see the two plants he 
had reared for them, and 
called after their names. 
William and Thomas hav- 
ing admired the beauty 
of these trees, now filled 
with blossoms, their fa- 
ther told them that he 
‘made them a present of 


them in good condition, 
and that they would con- 


tinue to thrive or decay, 
1n proportion to the labour 


or neglect they received. 


























| Thomas, though the 
younger son, turned all 
his attention to the im- 
provement of his tree, by 
clearing it of insects as 
soon as he discovered 
them, and propping up 
the stem, that it might 
grow perfectly upright. 
He dug all round it, to 
loosen the earth, that the 
root might receive nour- 
ishment from the warmth 
of the sun and the mois- 
ture of the dews. No 
mother could nurseachild 
more tenderly in its in- 
fancy, than Thomas did 
his tree. : 








His brother William, 
owever, pursued a very 
different conduct; for he 


chievous mannef, one of 
his principal amusements 
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the children garden implements of using 
அ சதபபிளளைகள தோடட.ஆயுதஙகளை ழுயற்சிசெய்வதறகு 


As soon as were capable early in the spring ona 
சகீதியுளளவர்களானவுடனே WE SSEOS HUSESBO ஒருதநேத- 
fine day their father for them 
இயான நாளில அவர்களுடையத்கபபன அவர்களகிமிததியம 
he had reared and called after their names the two 
Stor worl Fg Harsco. wi Ou Ae 555 அவவிரணடு 
plants to see took them 
செடிகளை பார்ப்பதறகு அவர்களைஅழைத.துககொணயபோனாண 
now filled with blossoms of these trees 
D sseeragho பூசகளதிறைநஇரு 2௪ இதநதசசெடிகளுடைய 
the beauty William and Thomas having 
அழகுககாக 4 William” கும “ Thomas” உம்‌ ௪ சரியபபட- 
admired their father of them in good 
Gun அவர்களுடையதகபபண அதுகளை EDO கிலை- 
condition , them that he made a present 
மையிவிருககுமபோ.து அவர்களுக்கு கொடசெகறதாயும 
they received to the labour or neglect in proportion 
அ.தகளஅடையும பிர்யாசைஅலல.அசாககர்தை அளவு 


and that they would continue 
வருமெனஅ௮ம 


to thrive or decay 
வளரீ சசாவ.துசெட்டுச கொண்டாவது 
told them. 
அவர்களுடனேசொனனான. 


Thomas 
“Thomas” 2 cr weer 
of his tree to the improvement 


though the younger son © 


இளையகுமார்னானபோதிலும 
all his attention 


FTW DT ததை வளர்ட்பதறகு அவனுடையகவன முழுவதையும 
turned of insects as soou as he discovered them 
OF gy 5B பூசசிகளை கணடமாதஇர்ததில 
by clearing it perfectly upright that it might grow 
அீவிருததுஎடுத.து மிகவுமஒ முஙகாய வளருமபடியாக 
the stem and propping up of the sun 
'அடிமர்ததுக்கு மூடகெேகொததசான சூரியனுடைய 
from the warmth of the dews andthe moisture the root 
உஷ்டண 5 F (60) go பனியினுடைய  எர்ததினாலும வேோரரன ௮ 
that might receive nourishment to lousen the earth 
| வளர்தலேயடையுமபடி. BG பூமியைத்தளர்த தமபடியாக 
all round it he dug mother a child 
அதசை௫சறறிலும கொததினான சாயாரானவள ஒருபிளளேயை 
in its infancy Thomas than did 
அஇனிஎமைபபருவததில ‘“ Thomas’ gyarwer தனமர்தசைவளர்த்‌- 
his tree more tenderly could nurse No. 
ததைபபார்ககலும அதிகஉருசகததோடே வளர்ததருககமாடடாச, 
however His brother Willliam 
ஆ இலும அவனுடையச௪கோதர்னாயெ ** William” அனவன 
very a different conduct pursued 
மிகவும விரோ£தமரன படத சையை தொடர்‌, சாண 
for all his time the most idle 
எபபடி.யெனறால அவனுடையகாலமுமுமையும மிசவுஞ்சோ மஃ 
aud mischievous in maover he loitered away 
பலும அனமார்கசமூமாண , விதமாக செலவழிதசான 
his principal of amusements one 
2D £5) DL Ups Bw L098 eer விளை யாட்டுகளில்‌ ஒனது 
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being to throw stones at 
people as the passed. He 
kept company with all the 
1016 boysin the neighbour- 
hood, with whom he was 
continually fighting, and 
was seldom without either 
a black eye or a broken 
shin. His poor tree was 
neglected, and never 
thought of, till one day in 
the autumn, when, by 
chance, seeing his bro- 
ther’s tree loaded with the 
finest apples, and almost 
ready to break down with 
the weight, he ran to his 
own tree, not doubting but 
he should find it in the 
same pleasing condition. 


Great indeed was his 
disappointment and sur- 
prise, when, instead of 
finding the tree loaded 
with excellent fruit, he 


beheld nothing but a few 
withered leaves, and 
branches covered with 
moss. He instantly went 
to his father, and com- 
plained.of his partiality in 
giving him a tree that was 
worthless ஊம்‌ barren, 
while his brother’s pro- 
duced the most luxuriant 
fruit. He therefore 
thought that his brother 
should at least give him 
one-half of his apples. 


His fathertold him, that 
it was by no means rea- 
sonable, that the indus- 
trious should give up part 
of their labour to feed the 
idle. “If your tree,” said 
he, “has produced you 
nothing, it is but ajustre- 
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at people as they passed being to throw stones 
சனஙகளமேல்‌ setacoCurewGurs சலலுகளெநிதலாயிரு org 
in the neighbourhood with ail the idle boys He kept company 
WEE SENG BE எலலாசோமபலபசகளோடு கூடிசகொணடு 
with whom continually he was fighting either a biack eye- 
அவர்களோடு எபடோதும சண்டைடண ரி கறுததகணணா 
or a broken shin without and was seldom 


வது உடைதூமோககடடையாவ_து 
His poor tree 
வனுடையஎளிபமர்மான_து 
and never thought of till 
Ma ச்கபபடாமவிரு 5S கடையில 
autumn when by chance 
இறசாலதஇல சறசெயலாக 
the tinest apples 
மிகவுமே தததியானபழஙகளை 
and almost ready to break down 
.மூதியததககதாயிருகக 
own tree it 
மர்ததினிடததறகு 
in the condition 
கிலையில 


இலலாமல இரு ௨௪ இலலை 
was negiected 
அலட௨சியயபணணபபடடு 
one day in the 
ஒருசாள இலைய Bic 
his brother’s tree 
தனச௪கோதர்‌ எஒுடையமரீமான து 
leaded with with the weight. 
தாஙகசககொண மெ பளுவினால 
seeing to his 
uni 5B சன னுடைய- 
same pleasing 
அதையும yaad gion eer ச த சோஷீமான 
but he should find not doubting he ran. 
காணுவதைசகுறிதது சழதேகெகாமல ஞுடஉனான. 


loaded with 
சும_,5_துகசகொண- 
a few withered leaves 

ஒலர்‌ 55) Cuicr Oar FQ) 2a) 5 Er ம: 


the tree excellent fruit 

அ ததமர்ீமானது 6 சததியானபழஙகளை 

instead of finding 
டடருகக காணுவதறகுபபதிலாச 
covered with moss and branches but when he 
yeees நிறை தரு நத இளை சாம சீவிர்‌ மறறஜரொொன்றையு- 
beheld nothing his disappointment and surprise 
காணாதடோது அவனுடையதிராசையும ஆ ௪சரியமும 
indeed Great was instantly He went 
உண மையாகவே பெரிதாகவிருநத.து உடனே தன தகபப- 
to his father his brother’s most 
னிட.தசூறகுப€போய தன௪கோதர்‌ னுடைய (மர்மான_த) மிசவும 
the luxuriant fruit while produced that was worthless 


செழுமையானபழங்களை | தருகையில உதவாத துஙகரய்ட்‌ பிலலா- 
and barren a tree -ingiving = - of his 
ததுமான மர்ததை- தனககுககொடுதததாக அவனுடைய: 
partiality and complained therefore 
பாரீபடீசததைசகுறித.து ஹையிடடான கையிலா ௭ 
his brother of his apples at least one-hal 
தன௫௪கோதர்ன சன னுடையபழஙகளில்‌ ஒருபாதியாவது 


that should give him 


He thought. 
சனசகுககொடுககவேணுமெனதனு 


அவன கினைததான, 
His father 


அவன தகபபன 


to feed the idle 
சோமபேறிகளைபொ௫பபிககுமபடி,யாச 
the industrious » part of their labour that should give uj 
உழைபபாளிகள தஙகளபிர்யாசையினபாகததை கொடபெப_து 
that it was by no means reasonable told him 
எவவளவுமபுகீ தமாயிருககவிலலை3யெனறு அவனுடனே சொனனா। 


your tree It has produced you nothing of you 
உன னுடையமர்மான து உன சகூஜன று ததராவிட்டால உனணு 
indolence but a just reward it is since 


டையசோமபலுககு தகுததபலனாய இருகனெறது எனெனறா&6 








ward of your indolence, 
since you see what the in- 
dustry of your brother has 


gained him. Your tree 
“was equally full of blos- 





‘ture of it. 
suffered no visible insects 


soms, and grew in the 


same soil; but you paid 


‘no attention to the cul- 


Your brother 


to remain on his tree; but 


you neglected that 


caution, and leftthem even 


to eat up the very buds. 
As I cannot bear to- 866 


even plants perish through 


neglect, 1 mustnow take 


‘this tree from you, and 
‘give it to your brother, 
-whosecareand attention 


ர 


| 





‘may possibly restore it to 
its former vigour. 


The 
fruit it shall produce must 
be his property, and you 


'must no longer consider 


yourself as having an 
right therein. However, 
youmay go to my nurse- 


ry, and there choose any 


other which you may like 
better, and try what you 
can do with it; but, if 


(301 neglect to take pro- 


per care of it, I shall also 


| take that from you, and 
' give it to your brother, as 


a reward for his superior 
industry and attention.” 


This had the desired 
effect on Willlam, who 
clearly perceived the jus- 


tice and propriety of his 


father’s reasoning, and 
Ls 
/mstantly got mto the 
-hursery, to choose the 
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what has gained him 
அவணனுககுபபிர்யோசனப- 

Your tree equally 
உனனுடையமர்மானது அபபடியே 


the industry of your.brother 
உனசகோதர்னுடையபிர்யாசையான_து 
you see 
படுததனதை நிபார்ககருய 


was full of blossoms in the same soil and grew 
oe ODO 9 ந_து ௮ சததில ததிலேயே வளர்‌ ந, தகொண- 
but to the culture of it you paid 
19-15 B § BI ஆனால அதைவளர்ககுமபபூயாக நீகவன ஞ- 


visible insects 
கண ணுககுசதோனறியபூ௪சிகளை 
on his tree to remain suffered no but 
Sor னுடையமர்‌ 5 Gar Cue Ages Lg. GOT | @) Pov ஆனால்‌ 
that caution you neglected them 
அதசசசாககிர்தையை நீ அசடடடைசெயது அ.துகள 
even the very buds to eat up and left even plants 
மொச்குகளைசகூட Gorsyougeurs Se um தாறறுகள்கூட்‌ 
through neglect to see perish As I cannot 
அசாககர்தையினஸல சகெடடுபபோசடடார்ப்பதறகு நான ௪ூகெகமர- 
bear: this tree now from you 
டடேனாகையால இ,சதமர்ததை இபபோது உனனிடசகிலிரு ௪.து 
take it to your brother and I must give 
வரஙஇ அதை உன சகோசர் னுக்கு கானகொகெகவே ணு 
whose care and attention possibly it 
HUG) ME ATCO F140 Sacer Epis ஒருவேளை அதறகு 
its former vigour may restore to it shall prodtice 
அ௫னுடையமுன செழுமையை உணடாககமாடடும : அதுதரூம 
The fruit. must be his property therein as having 
டழஙகள அவனுடையசொததாகும அதினிடததில்‌ யாதொரு- 
any right and you must no longer consider yourself 
FE BSF தைஉடையவனாக தீஇனிமேலதினைகசசகூடாது 
However ~ to my nursery you may go 
348 Su என னுடைய நாறறுதோட்டத.தசகு நீபோய” 
and there which you may like better any other choose 
Sue 5sGo உனகசகுவிருபபமான மறறஎதையாவது Osi 5s- 
what you can do with it and try but 
கொணடு அசை நீஎனன செயயககூடுமேச பார்‌ ஆனால 
of it to take proper care if you neglect — 
அதைசகுறித.து £6 ததசாக்கர்தைபட நீ அச௪டடைபணணினால 
also that from you I shall take to your 
<9] 59 GLY LD உனனளி_ததவிரு 6H sir I0n@ உனனுடைய- 
brother his “superior for industry 
சகோதர்னுகரு அவனுடைய உயர்‌ சத பிர்யாசைககும 
and attention as a reward and give it 
கவன த_துககும பலனாக கொடபபேனெனறு 
said he. 


அவன OE TST GH GOT . 
This 
இது 

had 

BOO. 


no attention Your brother 
செலுததனஇலலை உனசசகோதர்ன 


on William the desired effect 

¢ William” இடது விருமபப்படடபலனை 
who of his father’s reasoning the justice 
அவண தனதகபபனசொனன த ன்‌ கியாயத- 
and propriety clearly perceived and instantly 

தையும யுசதத்சையும தனருயறி os உடனே 
into the nursery he could ihere meet with the most 
M55 தாறநறுசோடட. கல தனககுேரிடட.துசளில மிசவம- 

thriving apple-tree to choose 

செழுனமையான்‌ “apple” செடிஃயை LG sett அதம கதறி வுகள்‌ 
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most thriving apple-tree 
he could there meet with. 
His brother Thomas as- 
sisted him in the culture 
of his tree, advising him 
in what manner to pro- 
ceed; and William made 
the best use of his time, 
and the instructions he re- 
ceived from his brother. 
He left off all his mis- 
chievous tricks, forsook 
the company of idle boys, 
and applied himself cheer- 
fully to work ; and in au- 
tumn received the re- 
ward of his labour, his 
tree being then loaded 
with friut. 


this happy 
change in his conduct, 
hé derived the: advan- 
tage, not only of enriching 


From 


himself with a plentiful 
crop of fruit, but also of 
getting rid of bad and 
pernicious habits. His 
father was so perfectly 
satisfied with his reform- 
ation, that the following 
season he gave him and 
his brether the produce 
of a small orchard, which 
they shared equally be- 
tween them. 


[ச MISCHIEF ITS 


Mr. STEVENSON and 
his little son Richard, as 
they were one fine day 
walking in the fields to- 
ether, passed by the side 
_of.a garden, in which they 
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Mr. Stevenson and his little son 
: Mr, Stevenson” எனபவனும - அவனுடைய௮ுகுமார்‌ | 
Richard one fine day in the field) 
@ @u “ Richard” எனபவனும ஒரு லல Sac கழனியில | 

together as they were walking of a garden 
ஒனறாய உலாச$ககொணடிருககையில ஒரு சோடடததஇில 

by the side 89560 in which loaded with fruit 

பகசமாக Cure ier அதிலே Upwear FF NS HOEIMGGB, 


saw a beautiful pear-tree 
loaded with fruit. Rich- 


ee ௮4 th 
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got His brother Thomas 
போனான ௮வனுடையசகோதர்ளுயெ ** 1000௨8” ஆன வன 
in what manner to proceed advising him 
இப்படி. செயவதெனறு. அவனுசகுசசொலவி 


in the culture of his tree 
அவனுடையமர்தசைவளர்பபதில 


| assisted him 

அவணனுககொசதா சைபணணிஞண 
and William of his time from his brother 

6 William” ஆனவன தன காலததையும சனசகோதர்னிடச$ூல | 

he received and the instructions made the hest use 

தானபெறற ப ததகளையும தறபிர்யோசனமாககெசகொணடான 
116 | all his mischievous tricks left off 

அவன FOr HU i U Hafi_FsorniaA y துகளெலலாம விடடுவிடடு 












of idle boys the company forsook 
சோமபேறிபபசகளுடைய சாவுகாசததை நிகபடோட்டு 
to work cheerfully and applied himself 
வேலை:பினித.து ௪, சதோஷ்சதோடு பிச்வேசிததான 
and in autumn bis tree being then: 
இலையுதிருகறகாலததில அவனுடையமரீமான.து பழஙகளை ௪- 
loaded with fruit of his labour the reward) 


சும__தகொணடிருசதபடியால தனனுடையபிர்யாசையின பலனை 
received. 
அடை,மதான, 
in his conduct From this happy change 
அவனுடைய 5. on Bi @) இ.நதச,சதோவஷிமான வேறுபாடா 
with a plentiful crop of fruit not only 
டி.னாலே மிகு. ஈடபழமுணடான B Ho @ சனனை ஐசவரியவ சத. 
of enriching himself of bad and pernicious 
னாககுவதறகுமாததிர்மலலாமல்‌ கெடுதலும்‌ தஷீடததன மூ. சண: 


habits but also of getting rid the advantage | 
அபபியாசுஙகளே விலககுமபடி,யான பிர்யோசனததை, 
he derived His father with his reformation | 
அடை சதான அவனுடைய சகபபன அவனயோகூயைபடட்டத த: 


was perfectly satisfied 80 that the fol.owing, 


காக பூர்ணமாய்ச்சசதோஷ்மடைததான ஆகையினால wma: 
season him and his brother the produce, 

ஷிம அவனுசகுமஅவனுடையசகோதர்னுககும RHF ௮பழத- 
of a small orchard he gave which between them 
சோடடபபலனை Oar Os gner <9). 6 Car தஙகளுககுளலே. 
equally | they shared. 


சம்மாக பங௩இடடுககொண்டார்கள. 


OWN PUNISHMENT, EXEMPLIFIED IN THE 


& 2a beautiful pear tree they saw Richard 
FGH peter “pea ar@pwtsoag பார்ததார்கள “Richard” garae 


ரீ 








ard cast a longing eye at 
t, and complained to his 
papa that he was very 
iry. On Mr. Stevenson’s 
saying that he was dry 
uso, but they must bear 
t with patience till they 
rot home, Richard point- 
id to the pear-tree, and 
969960. his papa would 
et him go and get one; 
‘or, as the hedge was not 
rery thick, he said “he 
‘ould easily get through, 
vithout being seen by 
ny one. 


Richard’s father 


ninded him, that the gar- 
len and fruit were private 
»roperty, and to take any 
hing from thence, with- 
yut permission, was no- 
hing less than being guilty 
farobbery. He allow- 
id that there might be a 
sossibility of getting into 
he garden without being 
seen by the owner of it; 
90% such a wicked action 
ould not be concealed 
rom Him who sees every 
iction of our lives, and 
who penetrates even to 
the very secrets of our 


re- 


-. -- la ee யடி ட அதுபன்சிக்‌ ௮ கட்ட. 


 நயிதகாஸ்‌௦௦% his head, 
‘ind said, he was sensible 


nore think, of,committing 


what might be called a 
‘obbery. He recollected 
phat parson Jackson had 
old him the same thing 
லா but he had then 
orgotten it. 

பத்‌ 








aearts; and that is God. 


ர அம 
of his error, and would no 
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at it a longing eye cast that he 
MEMS விருபபமானபார்வையை . செலுத்தி தானமிசவு ச- 
was very dry to his papa and complained 
சாசமாயிருககிறசாச சனதகபட னுடனே மூறையிடடான 
that he was dry also but it with patience 
தானு சசாகமாயிருககிறசாயும ஆனால அதை பொறுமையோடு 


till they got home they must bear 
தகசளலீடமெகுடடோகிறவரைகசும பொறுததக கொணடு ருககவே- 
On Mr Stevenson's saying 


ணடியதசெனறும «© Mr. Stevenson” ஆனவர்சொனனயபோ_து 
Richard to the pear tree pointed 
“ Richard” 2 er weer “ pear’ மர்ததை 0 13. 
go and get one his papa 
போயஒருபழதமரைப2பறுமபடி.யாக தன னுடைய SEU COE 
would let him and begged for 
சணசகு௪செலவுகொ Ose Gar_Qe o enesrt_: or எபபடியெனறுல 
the hedge very thick as was not 
வேலியான_து _மிகவுமஅடர்சஇயாய இராமலிரு சசபடி.யால 
bY any one without being seen easily he could 
யாதொருவனாலும பார்சகபபடாமல லேசாய தானஉளளே- 
get through he said. - 
pops¢g Cure & Oursr சாயிருசகிறதாக சொனனான. 


that were private property 
ஒருதசனுடையசெொததென- 


the garden and fruit 
௮ சதாசோட._ முமபழமும 


without permission fromthence any thmg and to take 
ம உசசர்விலலாபல அதிவிரு,ச.து எதாவது எடுபப_த - 
than being guilty of a robbery was nothing less 
களவுககுக்குறறவாளியாகறதைபபார்கசலும GopsssooOver gw 


Richard’s father reminded him 
“ Richard” இுடையதகபபஞார்‌ அவனுககுஞாபசமபணணினார்‌ 
into the garden by the owner of it without 


அசசசதோட்டத saga Gor அஅுசகுசசொ சதசகார்னாலே பார்சக- 


being seen of getting that there might be a possibility 
படடாமல போவதறகு சாசதியமான தாயிருககலாடெனறு 
He allowed but such a wicked action 
ஒத_துகசொணடார்‌ ஆனால்‌ இபபடிபபடட.தஷ்டசெயசைமான து 
of our lives every action who 
சமமூடையபிராணகாலதஇல ... ஒவவொருசெயகையைவும பார்த. 
sees of our hearts even to 
_தககொணடிடருக௫ றவரும சமமுடைய இருதயததன சகரியகக- 
the very secrets and who penetrates from Him and that is of God 
ளை & FL அறிகிறவருமா Bus சுவாமியான GEG 
could not be concealed. 
மழை ததிருககமாட்டா (தெனருர்‌.) 
His son shook his head of bis eri 


அவருடையகுமார்ன தனதலையை௮சைத.த சனதபபிசததை 


he was sensible a robbery what might be called 
அறி சததாசவும களவெனறு சொலலபபமெபடி,யானதை 
of committing and would no more think before 
செயய இனிமேலகினையாரருபபதாசவும்‌ முூனனாலே 
the same thing parson Jackson that had 
NESESTHW EOS டபாதரியாகிப ** Jackson gyw தனச்கு௪- 
told him He recollected but then 


சொனன_து சனககுகயொபகபவ,சசசெனறட நீ ஆனால அப்போ 
4 he fad forgotten it and said, 


WEARERS REASON சொனனான. 
3 


4 
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At this instant ‘a man 


started up from béhind 


the hedigey which had -be- 
fore concealed him from 
their sight; , This was an 
old மூலா, the owner of the 
garden, who had heard 
évery thing thathad pass- 
ed between Mr. Steven- 
son ahd his 500. “ Be 
thankful to’ God, my 
child,” said the ‘td man, 
« that your father pre- 
vented, you from getting 


into my garden with a. 


view to.deprive me. of 
that which does not be- 
long to you. You little 
thought, that at-the foot 
of each tree 18... placed 
உம்மை. to catch thieves, 
which you could not have 
escaped, and which might 
have lamed you for the 
rest»of your life. 
however, happy to find 
that you so readily hsten 
to the first admonition of 
your father, and show 


such a fear of offending . 


God. As you have bee 
haved 1 in so just and sen- 
sible a manner, you shall 
now, without any danger 
or trouble, partake of the 
fruit of my garden.” He 
then went to, the finest 
pear-tree, gave it.a.shake, 
and brought down near a 
hatful of is uit, which he 
immediately gave to Rich- 


ard. 
This civil old man could 
not, be prevailed en to ac- 


‘eept of any thing ips re=- 


iurp, though Mr. Steven- 
son pulled out! his purse 


forthat purpose. 4 Tam 
sufficiently satisfied, பப 
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‘peor EPO SE ° CaMdesrul0er qs Gi ஒரூ மனிதண 
started up | This’. between Mr. Stevenson and his 
பறபபடடான இவன... Mr. Stevenson” னுககும அவருடைய 
son that had passed every thing who had 
குமார்னுக்குமி தய 56. — ஒவவொனறையும கேட.டுக- 
heard the owner of the garden 
Osrero-6 55 a|.556Csm_-_gs66eOerssesrta Gu 
an old man was ~~ the old man my child 
“ ஒருகிழவனாய இருததாண 9) DF 62 ipa or or én Yar 2 ளேயே 


I வாடி 


அ தசளை ட்‌ 











“தீரு this instant before from their sight 
/ இததரூுண் சல அதகுவரைககும அவர்கருடையபார்‌வைஎகுர்‌ 
which had concealed tim | from மவப்டிம்‌ the hedze a man 


்‌ with a view to 
எனனிட த£விரு,ச.து.௮பகரித.துக- 
deprive me into my garden from getting 
சொளளுமபொருட்டு எனதோடடச.துக்குளளே பிர்வேடுககா gs 
that your father prevented ‘you 

படக்கு உன த்சபபனார்‌உனனைத்தடைபணணின தறகாக 
Be thankful - at the foot of each tree 
ead வ ததனஞுூளளவனுயிரு இவவொருமர்ததடி.யிலே 
to catch thieves that is placed a trap 
திருடர்களை பபிடி.ககுமபடி.யாக கணணிவைதூருககறதென௮। 
You little thought which you could not have escaped | 
நீ நினை த தஇலலை அக்கு நீ தபபிீததிககொளளமாடடா யூ 
and which for the rest of your life © . might, 
உனனுடையமறறபிராணகாலவரைக்கும உணை- 

have lamed you however | of your father 
ொண்டியாககவைககும ஆயினும்‌ உன சசப்பஞருடைய 
to the first admonition. so readily ~ that you listen , 
மூதலாவ.துபு சதியை இவவளவுஎறுககாய தீகேம்‌ கிற தையும்‌ | 
‘of offending God ட Sach a ‘fear | 
CULES AMABILE AO EAGD EL இலவளவுபய ததை, 
and show ௦ find Tam happy © sO 
காண பிபபதையும pier, ௪ ரதோஷிமானேண்‌ | 
just and sensible inamanner + As you: nave behavec' 
கியாயருமபுததிபுமான -விதஇல நி. நட ததப்டியால. 

now without any danger or trouble 
QuCur எததஅபாயமாவ.துபிர்யாசையாவஇலலாமவு | 
of the fruit of my garden you Shall partake  Lisaid. 3) 
எனதோடட தனத்தை. நீ அடையலாமெனது... (சொலல்‌, 
then to the finest pear-iree © "He wen’ 
பிதபா0.... .மகாசலலதான pear’ மாததினவிடதஅககு Gust) 
eave it a shake near a hatful of fruit and broughtdowr 
IO FSEGBEA ஏ.றககுறையலருதொபபிபபடிததை ET pF GA A HS 
which immediately to Richard he gave. | 
உடனே « Richard” க்கு கொடுததான. 


of that which does not belong to you 
உன சகசசொ,சதம்லலா ததை 


Mr. Stevenson “In return for that purpose | 


Mr, Stevenson” ஆனவர்‌ பதிலுக்கு (செயவது) கிமிததியம 
his purse though pulled out of any thing to accept 
PRR Re எசெதபோஇனும எதுவும்‌ அ௮றகரிததுககொ. 


could not be prevailed ort 
௪மமஇபபடவிலலை 


This civil old man 
ளளுமயடி.யாக இ.சதமரியாதையுளளகிழவண 
Sir thus 
ஐயா. இபபிர்காரீமாய்‌ 


in obliging your son 
உள்கு!ள்ர்ளே ௪௪ ததோவிபபடு ச அலநிார்‌ 
ப்‌ 


௩ 
































said he, “in thus oblig~ 
ng your son, and were [்‌ 
o accept of any thing, 


hat satisfaction would be 
ost.” Mr. Stevenson 
hanked him very kindly, 
ind having shaken hands 
ver the hedge, they part- 
id; Richard at the same 
ime taking leave of the 





161. 


Little Richard, having 
inished several of the 
ears, began te find him- 
elf at leisure to talk to 
us papa. ay This,jis a 
bi good old man,” said 
“but would God 


- 
we 


aken these pears without 
lis leave?” “ He certain- 
y would,” replied Mr. 
stevenson ; se “for he ne- 
யூ fails teiardivard good 
ctions, and chastise those 
vho commit: evil. The 
ood old” man fully ex- 
ained to you this mat- 
er’, in telling you of the 





hich you must. have in- 
vitably fallen, bad you 
wtered his garden ina 


rders every thing that 


ects events so as to re- 
yard good people for vir- 
uous actions, and to 
மடந்தை the wicked for 
heir crimes. In order to 
3௨1௦ this more clear to 
ou, I will relate to you 
nm affair whieh happened 


ச 


ச > 
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Fl 
J 


ப்‌ ; © இ னி ல 
id man in a polite man-.. 3565S pars _p Bi 


na punished me, had I 
ஸ்‌ Mr. Stevenson” ஆனவர்‌ 


lraps laid for thieves, into 


பப்டி manner, God. .§ 


lasses upon earth, and மட்‌ 


| உனசகுசசொலஇஃறேன 
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Iam sufficiently satisfied ofany thing . 
சானயபோதுமான இர்ப்தயடை ததிருகசறறேன : எதாவது 
1 to accept that satisfaction 
இகரித,துககொணடால | 65 F நதோஷிய 
said he Mr. Stevenson him very 
crer(mer  ** Mr. Stevenson” ஆனவர்‌ அவனுக்கு மிசுவு;மஃ 

kindly thanked over the hedge 
பட்சுததோடு லததனமபண ணி வேலிககுமே.லாக 
and having shaken hands at the same time Richard... 
சைகளஆடடி,சகொணட. அபபொழுதே ‘¢ Richard” உ௰ 
of the old man in a polite manner taking leave 
மரியாதையாய்‌ செல்வுவாஙடிக- 
they parted. 
sarea If seat ear. 


and, were 
தான௮௨- 
would ‘be lost 
போய்விட ; 


கொண்டபடி.யால 


Little Richard 

சினன “Richard” ஆனவன B58 “ pears’ 

having finished to his papa 

(சாப்பிட) ஆன உடனே தன்தகப்பஞரோடு 

to find himself at leisure began 
சான ௪மயததசைசகாண | Gt. 1B Bien ox , Guar saoGpu@ud- 
man but these pears without his leave 

ருககறாண 2469 B)se“pears’ ster அவனுடையஉத்தர்விலலாமல 
had I taken would God have punished me ? said he 

கான பறிததேனாகல்‌ சவாமி என்னைததணடிபபார்‌£ என்றான 

Mr Stevenson He certainly would 
F SCHEMA a) 1 LOW Foor -g_ wu wit 


of the pears several 
களிலே. இலதுகளை 
to talk . 
பேசுவதறகு 
This is a'very good old 


for good actions to reward 
eT LILI. Quseor Mer கலலசெயகைகளுககு பலனளிககவுஐ 
those who commit evil and chastise he never fails : 
பொலலாககுசெயடறவர்களை தணடிககவும்‌ அவர்தபபுற இலலை 


The good old man for thieves laid of the traps 


- அதத ரலலகிழவன இருடருககு வைததஇிருதத கணணியைககுறித._து 


in telling 3௦1. this matter fully 
உனசமுசசொலஅமபோ.த இரதககாரியத்தை Borns 
explained to you in a clandestine manner had you 
உனசகுததெரிவிததான இருட்டுததனமாய்‌ Sacer Cer 
entered his garden. into which you must 
| டடத.துககுளளேபிரவேசிதஇரு தால அஇலே தீ தபபாமல- 
have inevitably fallen ‘God vpon earth that passes 
60UL De eter ams சவாமி பூமியிலே GL_EDD 
every thing | orders for virtuous, actions 
ஒவவொனறையும சட.டனளையிடுஇறார்‌ சனமார்ககமானசெய- 
| | good people as to reward | 
கைகளுககாக. கலலவர்களுககு டலனளிககுமப்டி.யாகவும 
the 91060... for their crimes -and ta, *, - 
துஷ்டனரை அவார்களுடையதப்பிதககளுககாக ,தீணடிககும-' 
punish events | 480, | _ and directs 
படி.யாகவும காரியஙகளை தகு. சதபடி. நட த.துறொர்‌. 
this to you - in order to make more clear 
இதை உனக்கு இனனம்‌ னறாயத்தெரியச்செயயுமபடி.யாக 
when I was ௨0... which happened an affair 
தானூதியவனாயிருககுமபோ.து சமபவிதத ஒருகாரியததை 


௨100. which 
அதை 


I shall never forget 


I will relate to you 
சானமறககமாடடேனெனு 
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when I was a boy, and 
which I shall never for- 


get.” Richard seemed 
very attentive to his fa- 
ther; and having said he 
should be very “lad to 
hear his story, Mr. Ste- 
venson thus proceeded :-- 


“ When I lived with 
my father, and was much 
about your age, we had 
two neighbours, between 
whose houses ours was 
situated, and their names 
were Davis and Johnson. 
Mr. Davis had a son 


named William, and Mr. 
Johnson one also of the 
name of Harry. Our 
gardens were at that time 
separated only by quick- 
set hedges, so that 1% was 
easy to. see into each 
other’s grounds. ei 

“Tt was too often the 
practice with Wilham, 
when he found himself 
alone in his father’s gar- 
den, to take pleasure in 
throwing stones over the 
hedges, without paying 
the least regard to the 
mischief they might do. 
Mr. Davis had frequent- 
ly caught him at this 
dangerous sport, and ne- 
ver failed severely to re- 
primand him for it, threat- 
ening him with severe 
punishment, if he did not 
desist. 


“ This child, unhappi- 
ly, either knew not, or 


would not take the trou- 
ble to reflect, that we are 
not to do amiss, even 


MISCHIEF ITS OWN PUNISHMENT. | 





replied Richard to his father 
உததார்ஞசொனனார்‌ “Richard” அனவன  தனதகபபஞனாரிடப 

very attentive seemed his 
மிகவுககவன முளளவனாக காணடபடடான அவருடை. 
story to hear he would be very ylad. 
Fig QT gens கேட்க மிகவம௪ நதோஷுமாவதா; 

and having said Mr. Stevenson thus 
சொனனதஇன மேல ‘Mr. Stevenson” ஆனவர்‌. இப்படியா! 
proceeded. | 
Osri_ a Bet. | | 


When I lived with ற! 


எனதகபபஞரோடுகூட | 


and was much about your age 
FT DEGO Ps CO OT QW) BG) A OT Qs 65) Ws 


father two neighbours we had | 
சானிருசதபோது இரணஅணடைலடசெசார்லா உடைததாய; 
between whose honses ours was situated 

GsCsro இவர்களுடையவீட்டுககுமதஇயில எ௩க௱லடுஇரு சத. 
Davis and Johnson and their names we | 

‘© Davis, Johnson” எனது அவர்களுடைய பெய 
Mr. Davis named William | 

‘© Mr Davis” ஆனவண “ William” cer லஓுமபெயருள. 
had a son and Mr. Johnson al 


ஒருகுமானை உடைததாயிரு, சதான 
of the name of Harry 
“ Harry” எனனுமபெயருடைய 
at that time 


I 5g 57) 5 Ba 


6 Jobnson” gw | 
one | 
ஒருவனை (டை பப பச] 
Our gardens by quickest hedg: 
எஙகளதோட்டஙகள செடி.வேலிகளா6., 
only were separated so that into eat 
மாததாம பிரிசகபபட.டி.௬நத.து ஆகையினாலே ஒருத; 
other’s grounds to see it waseasy. 
ரொருததருடை.யதிலககளை பார்பபதறகு லேசாயிருநத.து. : 


with Willian 

“William” உடைய வமககம எபபோத: 

in his father’s garden alone when hi 
தனதசபபனருடையதோட்டததில ஏணடியாயிருகக தனனைசக' 
found himself they might do to the mischief without! 


the practice too ofter 


epuGurs Geuyo பொலலாகசைசகுறித.து எவவளவுபு 
paying the least regard 0862 the hedges in throwing stone 
லட்சியமிலலாமல வேலிகளுககுமேலாக கல்களையெதிவஇனா6 
to take pleasure It was. 

F ததோஷ்ததையடை ச தகொணடிருபபதாய்‌ Gog. 
Mr. Davis frequently at this dangerov 
“Mr. Davis” அனவர்‌ - அனேகரதாம இததஅபாயமால! 
sport had caught him if he did not desis. 
விளையாடடில  அவனைபபிடி.த.துககொணடி அதைவிடாவிடட!। 


with severe punishment 
கனமானதணடனைசெயவதாக 


_ threatening him for it 
அவனைபபயபபடுதஇ. அதைககுதித 





severely and never failed to reprimand him. 
கடூரமாய்‌ அவனைச்கணடி பபதறகுத்தபபின இலலை. | 
already I have mentioned to you for reasons 
னனமே கானுனககுசசொலலிய மூகாஇர்ககளுகக। 
even when we are alone that we are not to | 
காம ஒணடி.யாயிருகறபோ_துக-ட சாமபொலலாககுசெய | 

do amiss This child unhappily 

கூடாதெனபதை இ.சதபபிளளை அறஅதஷ்டததினா! 


| 
| 
| 
| 










when we are alone, for 
easons 1 have already 
mentioned to you. His 
‘father being one day gone 
jut, and therefore think- 
ng that nobody could see 
aim, or bring him to 
sunishment, he filled his 
hockets with stones, and 
hen began to fling them 
vbout at random. 


a“ Mr. Johnson happen- 


‘he same time, and his son 
Harry with him. This 
soy was of much the same 
lisposition as William, 
thinking there “was no 
srime in committing any 
mischief, provided he 
were not discovered. His 
father had a gun, charg- 
2d, which he brought into 
the garden, in order to 
re the sparrows that 


made sad havoc among 


his cherries, and was sit- 
ling ina summer-house 
ito watch them, 

J ois 
. © At this instant a ser- 


vant came to acquaint 
him that a strange gentle- 
jan desired to speak with 
him, and was waiting in 
ithe parlour. He there- 
fore put down the gun in 
ithe summer-house, and 
strictly ordered Harry by 
no means to touch it; 


} 














‘gone, than this naughty 
son said to, himself, that 
ihe could see no harm in 


டன்‌ little with the 





ர்‌ 


ச 


3 
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90 to be in his garden at 


| கெட்டி # 8G தஒரு. அபபாகசயை 


but. he was. no. 80000... 


un; andthereforetookit: 
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either knew not 
அறிய ரஈமலோ 


to reflect the trouble take 
யோூககுமபடிககு வருத்தத்தை எதெ.துச்தொளள 


or would not one day His father 
மனமிலலாமலோஇருசதான ஒரு. சாள அவனுடைய தசபபஞார்‌ 

, being gone out and therefore could. see him 
CweiGu Cum @sgrt அசையால தனனைட்பார்ப்பதறகாவ.து 


or bring him to punishment 
தனனைசணடனைசெயவதறகாவ_து: 


that nobody 


- ஒருவருமிலலையென று 


thinking his pockets he filled with stones 
Biot 5 8 தனனுடையசேப்களிலே. 6a Mater Anns துககொணு 
and then 10 fling them about at random began. 

பிறபாடு எ௫கும்மனமயபோனபட. எதிய தொட. ௪இனஞன.; 


Mr. Johnson 
“ Mr. Johnson’’ அனவர்‌ 
happened 
சமபவித தது 
with him 
அவரோ Ga. Oe சதான 
provided he were not discovered 
சணடுபிடி.சகபபடாமலமாததீர்மிரு £570 
in committing 
செய்வத on 
as William 
‘William? மைப்போலவே 
was 
DG சதான 


at the same time 
௮ ஈதவேளையில்‌. 
to be 
டதூல : இருககுமபடியாக 
son Harry 
Gurr eo Bu ‘ Harry’ yo 
boy , 
பையன்‌ 
mischief . 
பொல்லாங்கு 
thinking 
கினா ச.துககொணடு 
the same disposition 
மையடையவனாப 


a gun charged 


in his garden 
gor gr 
and his 
விவ நுடைய 
This 
Des 
any 
7 BS 
there was no crime 
CPDL ew Duer 
of much 
மிசவுமஅத் தன்‌ 
His father 
அவளுடையதகபபலார்‌ 
had 
Oa § HeOstenrio- hg gti 
that made sad havoc (16 sparrows 
WEBS சாசமடணணின  ஊர்‌்ச்குருவி- 


_ among his cherries 
அவருடைய ** cherry” சனில 


in order to shoot which into the garden 
களை & டுபபடி.யாக அதை தோடடத.தகடளளே 

he brought to watch them in a 
எதெ.தககொணவெசது அதுகளுசகுகசாத,துககொணடு ஒருகேர- 


summer-house 


and was sitting, 
டைகாலலீடசெகுளளே 


உட்கார்‌ சதுகொணடிரு மதார்‌. 


At this instant a strange gentleman with him 

இததருண திலே ஒருஅன னிய துனை அவரோட 

to speak desired in the parlour and that was 

பேச விருமபி பேட்டி. soo pagar ளே காத துககொண- 
waiting to acquaint him a servant came 

டி.ரூககறாரொனதறது அவருகதறிவிகக ஒருவேலைசகார்ன வ சதான 

therefore the gun in the summer-house He put down 

அ கையால SULIT EAE கோடைகாலவீடடில uit one gg) 
it by no means to touch strictly 

விடடு அதை எவவிதசததலு சதொடாமவிருகச கண UUM 

and ordered Harry * but he was no sooner gone, than 

“ Harry சகுஉததர்வுபணணிஞர்‌ ஆனால்‌ அவர்போனமாததர் தூல 


this naughty son 
இ.சதத.துவிடமுமார்ன 
in playing a‘little 


with the gun 
9458 guuTs6@0u0u0 5 தககொணடு 
that he could see no harm 


Oea ep eal or gsr Gai Bena GPL ததைசசாணவிலலையெனறு 
_ said to himself -and therefore it 
Sor சகுளளேசொலவலிகசகொணடான .. அகையால | அதை 
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on his shoulder, ஹல்‌ en- 
deavoured to act the part 
of a soldier. 


“ The muzzle of the 
gun happened to be point- 
ed towards Mr. Davis’s 
garden; and, just as he 
was in the midst of his 
military exercises, a stone 
thrown by William hit 
him directly in one of his 
The fright and 
pain together made Har- 


cyes. 


ry drop the gun, which 
went off, and ina moment 
both gardens resounded 
with the most dismal 
shricks and lamentations. 


Harry had received a 
blow in the eye witha 
stone, and the whole 
charge had entered Wil- 
liam’s leg; ithe sad con- 
sequences of which were, 
the one lost his eye, and 
the other a leg.” 


Richard could not help 
pitying poor William and 
Harry for their terrible 
misfortune ; and Mr. Ste- 
venson wasnotangry with 
his son for his tenderness. 
பத SIPEG ots 
“they were much to be 
pitied, and their parents 


said he, 


still more, for having such 
viclous and disobedient 
children. 
bable, if God had not 


early punished these boys, 
they would have conti- 
nued their mischievous 
practices as often as they 


MISCHIEF ITS OWN PUNISHMENT. 


Yet it is pro- 


on his shoulder took to act the part of a soldier 
தன G 56 ofr Cue எ செ.துசகொணடு சிபபாம்தொழிலைசசெயய 
and endeavoured. 
எத்தன்‌ WIL _L_V oor. 


The muzzle of the gun towards Mr. Davis’s Garden 

௮.ததச.தபபாசூவாய்‌ 6 Mr, Davis” னுடையதோடட.த.௪. 

to be pointed happened 

க்ேரராக: செலுசசபபடடிர௬சகுமபடி,யாகச ேேசகி௨ட௨த 
and just as he was in the midst of his military exercises 

sjuor ser seri சிபபாய்‌ அபமியாசககளைசசெயதுகொணடிருக-. 


by William thrown astone directly 
கையில William” மினாலே எறியபபடட. ஒருகல்‌ சோக 
in one of his eyes hit him The fright 


NO) BVH L— wy ET களிலொனறில அவனு ககுபபடட.து பயழும்ேரர- 


and pain together Hairy drop the gun 
பமாகிய இவவிர்ணம “« Harry” யை அததத்‌_துபபாகசயைப- 
made which went off 
டோடடுவிடுமபடி.யாக செய்தது அதுவெடிஏளமபி. 


and in a mowent both gcardens most dismal 
ஒருகிமிஷீதலை அததஇர்ணடதோடடககளும மிகவுமபயகசசமான 





with the shrieks and lamentations resounded 
கூச சலகளினா அம பிரீ்லாப௩ஙகளினா இம பிர்‌திஒவியிடடட...து.. 
த ௨1 பட தது in the eye a blow with a stone 
“ Harry” அனவன கணணிலே சலலடி.. 
had received and the whole charge William’s. | 
படடான ops துபபாசசெகெடடி பபுமுழுதும ‘ William’ | 
leg had entered of which 
ணுடையகாலிலே பிர்வேதெதது <9} B ௮ுணடாகய 


the sad consequences 
அதககமானகாரியஙகள 
and the other a leg 


the one his eye 
ஒருவனதனனுடையகணணையம 
lost ai 


மறறொருவன ஒருகாலையம போசகடி.ச.துசகொளளுதலாய்‌ 
were. 
இருசத.தகள. 
Richard poor William and Harry 


“ Riehard” ஆனவன்‌. si 8 Gabe—aporar “*Willam”, “ Harry” 


for their terrible misfortune pitying 
இவர்களுடையபயஙகாமானகிறபாககயததககு இர்கசமாமுதலை 
_ could not help and Mr, Stevenson with 


“ Mr. Stevenson” ஆணவர்‌ 
for his tenderness 
அலடன்ம்வப யயதில nde heonentan an 
he they were much to be pitied | 
அ௮வரீகளமிகவுமபரிதாபட்படததககவர்கள ௭ 


விலககமாடடாஇரு ததான 
his son 

OO I OMT er மேல 

was not angry 

கோபமானஇலலை அவர்‌ 


தமம்‌ 


It is true and their parents such 
யிரு. தது திசமே அவர்களுடையதாயதகபபமார்‌ அபபஒஉபபடடட. 
vicious and disobedient children | 
துனமார்ககரும வண சகமிலலாதவர்களுமான பிளளைகளை 


" still more 
அஇகமாய்ப்பரிதாபப்படத தசகவர்களாயி- 
God these boys early 

சுவாமி. இசதபபசகளை பாவியதஇலே 


for having 
உடைததாயிருசததற்காக 
Yet 
ரு. ரதார்கசா ஆயினும 


if had not நாயகமும்‌. , it is probable they 
சணடிககாவிட்டால ஒருவேளை அவர்கள 
as often as they should find themselves alone their 
தககளைஒணடி.யாயிருச்சச்சாணுமபோதெலலாம EH ECON WI 


30018 find themselves 
ione; but by this 
wtune they Icarned to 
now that God public- 
' punishes all wicked- 
288 done in secret. 
his had the desired ef- 
ct, as both ever after 
ft off all kinds of mis- 
ம்‌, and became pru- 


mis- 





mnt and sedate. Certain 


88100 chatises 


but with a view toadd 


never 
our happiness.” 


Richard was very much 
‘uck with thisstory, and 
id, he hoped he should 
ver lose either a leg or 
eye by such imprudent 
nduct. This interest- 


conversation was in- 
rupted by their arrival 
their own house; when 
chard hastened to find 
} brothers and. sisters, 
hell them theadventures 
his walk, and the his- 
vy of William and Har- 


us 


‘Aprraw had frequent- 
‘heard his father say, 
it children had but lit- 
| knowledge with re- 
‘et towhat wasthe most 
‘per for them; and, that 
| greatest proof they 
ld give of their wisdom, 
asisted in following the 


vice of people who had 


176 age and experience. 


ச்‌ ந 
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is, that an all-wise_ 
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mischievous practices 
அனமார்ககமானஅபபியா௪நகளை 


would have continued 
செயதுகொண.ு வருவாரீகள 


but hy this misfortune in secret done 
அனால இதத்கிதபாககயதஇனாலே freGus Bo செயயபபடட 
all wickedness God pubhely 
சகல துனமார்ககததுககாக சவாமி வெலியர்ககமாய 
that punishes to know they learned 
Er 19 6S NO 6 er உணருமபடியாக கறறககொணடார்கள 
This the desired effect had as 
Ds விருமபியபலனை அடைநத_து எப்படி.யெனறால 
both ever after all kinds of 
அவர்களிருவரும அதுருசறகொணடு ௪கலவிசமான தன மாரீ- 
mischief left off prudent 
சீசததையும விட்டுவிட்டு விவேகமுளளவர்களாயும 
and sedate © aud became an all-wise 
அமரிககையளளவர்களாயம Df C7 & at சாரவகயொனியாஇிய 
Creator chastises us . our happiness 
சிருடடிகர்‌ கமமைததணடி_க௰ற_து தமரமுடையபாககய ததை 
to add to but with a view that never 
விருததபண gow எணண மாகவேயபலலாமல வேநறிலலையெனப_து 
Certain it is said 
BEF ww எனருர்‌, 
Richard with this story was very 
( Richard” <2j GOT © COT இ.ரசககதையிஞலே மிகவம- 


much struck he by such imprudent conduct 
உறுசதபபடடு தான இபபடிபபடடஅவிவேகமான டசகையிஞல 
either a leg or an eye he should never lose 


காலாவ துசணணாவது போசகடி.த.தகககொளளாஇருசக 
he hoped and said This interesting 
தானவிரு மபின தா ர்க சொனனான Dsee ரகதோஷிமான 
conversation at their own house by their arrival 
சமபாஷஹிணை அவரீகளுடையவீடகககு வறதசதினுலே 


was interrupted when Richard 

for oCur cr அபயபோ_து “ Richard” அனணவன 
the adventures of his walk and the histery of 

தான உலாசதப்போனபோது௪மபவித்ததையம William”, Harry’ 


William and Harry to tell them 


6 


his பத்தல and 


யினுடையசரிததா ததையும சொலவதறகஞு சனசகோதாாக- 
sisters to find hastened. 
ளையுஞூசகோசதரிகளையும. ST QO Wi ws (RY er, 


OR THUR AND ADRIAN; OR TWO HEADS BETTER THAN ONE. 


children for them what was the most proper 
ar Por கனா FDESHEG — மிசவுமயுகீசமானதை 
with respect to that had but little knowledze — of their wisdom 
eis x அதியார்களென்றும தீ சகளஞு டை யவிவே 5- 
they could give the greatest proof 
ததை தெரிவிசகுட பெரநியஇஷிடா தரம 
more age and experience who had of people 
அஇசவயதையும அஆ. பவசசையும உடைய மனிசருடைய 
the advice in following and that consisted 
பு ததியை கைசகொள௱வதில at BS i567 O gesr cp 
Adrian his father frequently 
“ Adrian” அனவன சன னுடைய FE LILY ஒர்‌ 3C 85 5 oF 
say had heard This Adrian 
சொலல:. சேடடி.௬.கதான இ.து 4 Adrian” syer eer 


(தகசனை௨ிட) 


பசி 
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This was a kind of doc- 
trine Adrian did not un- 
derstand, or atleast would 
not, and therefore it 1s no 
wonder he forgot it. 


This wise and good fa- 
ther had allotted him and 
his brother Arthur a con- 
venient piece of ground, 
in order that each might 
he possessed ofa little gar- 
den, and display his know- 
ledge and industry in the 
cultivation of it. They 
had also leave to sow 
whatever seed they should 
think proper, and to trans- 
plant any tree they liked 
out of their father’s gar- 
den into thelr own. 


Arthur remembered 
those words of his father 
which hi brother Adrian 
had forgotten, and there- 
fore went to consult their 
eardener, Rufus. * Pray 
tell me,” said he, “ what 
is now in season to sow in 
my garden, and in what 
roanner 1 am to set about 
my business.” The gar- 
dener hereupon gave him 
several roots and seeds, 
such as were properest for 
the season. Arthur in- 
stantly ran and put them 
inthe ground ; and Rufus 
very kindly not only assist- 
ed him inthe work, but 
made himacquainted with 


many things necessary to 
be known. 
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did not understand — or at least would not . 
அறி gO ater era & அலலது அ ,2,தகொளவசதகுமனமிலலாதா* 
a kind of doctrine was and therefore 
தான ஒருவிதம்‌ ரனபுததீயாய Bases ஆ சையால. 
he forgot it it is no wonder 
இசைஅவனமற சதுபோனது ஆ௫௫ரியமல்ல. 
each of a little garden in order 
Gua lH gw Rae ௮ தோட்டத்தை உடை யவனா 
that might be possessed in the cultivation of it his knowledgt 
யிருககுமபட-யாகவும அதைபயிநிவெதில தனபுதஇயையுய 
and industry and display This wise 
சாகஇர்தையையும தெரிவிககுமபடி.யாகவும Qo சபததயுளளவனுப 


him and his brother 
அவனுசகுமஅவனுடைய௫௪கோ si ey Su 
piece of ground had allotter 


சீ is 
and good father 
தலலவனுமான தகபபன்‌ 
Avthur a convenient 


« Arthur’geeo FU 5OSS DOFOS கொடுததான 
they should think proper whatever seed to sow 
அவரீகளுககுயுச்தமாசககதோனறிய எ ரதவிமாயாவ.து விரமைபப 
out of their father’s garden they liked 
தறகும தலகளதகபபனாருடையதசோட்டத இலி அவர்களவிருமபி॥ 
any tree into their-own garaca and to transplant 
oT BGFOFQ-Y தலகளதகோட்டத se 70 5.9) 5— Os era aq! 


They had also leave. 
மபடி.யாசவும உசசர்வுபெறறுககொணடார்கள. 
Arthur 
8 Arthur?  erwowr 
which had forgotten of his father 


his brother Adrian 
தனசகோதர்ஞூய Adria 
_ those words 


மற 6 gC or சனதகபபஞாருடைய ௮ நதவார்‌ தைக % 
rembered and therefore their 
ஞாபகதஇலவை த.துககொணடிருததான அகையால அவர்கள 


gardener Rufus to consult 
டையசோடடககார்னாகிய டமரதனிடததல Gur slat er opie Lig 


weiit in my garden now in season what is 
போனளான . என தோடடதலை ~ இ.ததசகாலததில விரைக்க 
to sow - andin what manner 1 amtoset about my busine 
ணடியதெனன எவவிதமாய எனவே லையைசசெயவதென, 
tell me Pray ‘ said he 


எனககு சசொலலுமபடியாக Jiri sCe@CpOarer gy சொனனு 


hereupon The gardener for the season 
<9) € aor Gi @ அ BF EC HTL LS ATE OT 2} 5 FESIOE HE 
such as were properest — several roots and seeds 
மிசவுமயுகீ தமான பல இழஙகுகளையுமவிரைகளை॥ 
cave him instantly Arthur ran and } 
அவனுககுககொடுததான உடனே “© Arthur’ @peo- ௮.5 
them in the greund and Rufus in the wor 
ஊளை Ba) தலதட்டான 6 Rufus” ஆன யன <9) 6 SCa Maru 
very kindly not only assisted him 
மிகவுமபட்‌் Fur அவணுககுல ததாசைபணணிீன அமலலா 
necessary to be known with many things but made him 
அறியவேணடிடய அமேக்சாரியககளை $0 DFG SO sie 
acquainted. 


படுதனான. 





Adrian, on the other 
| hand, shrugged up his 
| shoulders at his brother’s 
'industry, thinking he 
was taking much more 
pains than was necessary. 
_Rafus not observing this 
| contemptuous treatment, 


offered him likewise his 
-assistance and instruc- 
tion; but he refused it in 
_a manner that sufficiently 
betrayed his vanity and 
ignorance. He then 
went into his father’s gar- 
_ den, and took from thence 
& quantity of flowers, 
which he immediately 
‘transplanted into his own. 
The gardener’ took no 
notice of him, but left 
him to do as he liked. 








ட When Adrian visited. 
his garden the following 
-morning,all the flowers he 
had planted hung down 
their heads, like so many 
mourners at உ funeral, 
} and, as he plainly saw, 
were in a dying state. 
He replaced them with 
others from his father’s 
garden; but, on visiting 
| them the next morning, 
i he found them perishing 
dike the former. 


|» This was a matter of 
| great vexation to Adrian, 
| who consequently became 
| soon discusted with this 


_ kind of business. He had 
| no idea of taking so much 
| pains for the possession of 
a few flowers, and there- 
| fore gave it up as an un- 


ச்‌ ) 


| profitable game. Hence 
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on the other hand Adrian 
ஆனால ‘© Adrian” அன வன 
at industry he 
சரீர்பிர்யாசையைககுறித.து 
much more pains 
அதிகபிர்யாசையை 


his brother’s 

தனசகோதர்‌ எுடைய 

than was necessary 
அவன வேணடியதைபபார்க௫ ஓம்‌ 
was taking | thinking 
எடுத,துககொளளுறெதாக கின சது 

his shoulders shrugged up Rufus, this 
தனபுசஙகளே அசைததான 6 Rufus” அனவன இதத 
contemptuous treatment not observing him likewise 
அசடடையான நடககையை அறியாமல அவனுககும 

his assistance and instruction offered 

தனனுடையஒததாசையையும புததியையும தர்வெததனபபடடான 

but: he his vanity and ignorance 
அனால அவன தனனுடையபெருமையையும பத SoS esr ததையும 
sufficiently that betrayed in a Manner refused it 
தகனரறாய காட்டூன்‌ ஒருவிதமாக மதறுததான 
then into his father’s garden He went 

பிழபாடு அவன தகபபனாருடையதோடட ச.துககுளளே போய 

from thence a quantity of flowers and took 
அவவிட ததவிரு 5s) சிலபுஷீப௪செடி களை எதெ.துகசகொணடு 
which immediately into his own he trans- 
HOS உடனே தன தோட்ட சதுககுளளே கொணடு. 
planted The gardener took no notice of him 
போய oer அ.சசசதோட்டககார்னஅவனைலட்‌ Fusco ws ecer Got) 
to do as he liked but left him. 

மல அவனிஷ்டபபிர்கார்மசெயயுமபடி.யாக அவனைவிடடுவிடடான, 


Adrian the following morning 
6 Adrian” ஆனவன மறு தாடீகாலமே 
When visited he had planted 
பார்கசகபபோனபோ_து அவன தடட 
at a funeral like so many mourners 
சாவிலே அததனை துசககசகாரீர்போல 
hung down and as he plainly saw 
சாயததுககொணடு அவனவிசிதமாகபபார்‌ ததபடி.யே 
state were them 
மையில இரு,சத.துகள அ HEC ககுபபதிலாக 
from his father’s garden 
தன சகபபனாருடையதோட்ட தூலிரு,2௮ 
but the next morning 
24 GD) OD மறு சாட்காலமே 
like the former 
மூ.சதியதைபபோல 


his garden | - 
தனதோடடததை 
all the flowers 
டஷிீபசசெடிகளெல்லாம 
thier heads 
தங்கள தலைகளை 
la a dying 
சாகிற நிலு- 
with others 
e GaGp 
He replaced 
கொண வெ.ச.துவைததான 
on visiting them 
அதுகளைபபார்சககபபோனயோ._து 
them perishing he found. 
அ.துகளசெததுபபோசக கணடான. 
This to Adrian of great vexation 
இது 6 Adrian” னுக்கு மிகவு,ஈ.துககமான 
was consequently soon 
இருதத.து “அதினாலே €க௫ர்சஇில 
business who became disgusted of a few flowers for the 
னிடத.து வெறுபபானுன சிலபுஷிபஙகளை உடை ததாயி- 
possession so much pains of taking 
(GUUS DEE இவவளவுபிர்யாசையை எடு5.தககொளள 
He had no idea and therefore it as. an 
EG சசிலலாமலிரு சதான <2, கையால அசை பி7யோசன ம்‌. 
unprofitable y game gave up Hence 
லலாதவேலை9யெனறு விடடுவிடடான அதமுசதகொண டு 
33 


a matter - 

காரியமாய 
with this kind of 

இ.சதவிதமான வேலையி- 
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his pieceof ground soon 
became a wilderness of 
weeds and thistles. 


As he was looking into 
his brother’s garden,about 
the beginning of summer, 
he saw something of a 
red colour hanging -near 
the ground, which, on 
examination, he found to 
be strawberries of a deli- 
cious flavour. “ Ah!” 
said he, ‘‘ I should have 
planted strawberries in 
my garden.” 


Sometime afterwards, 
walking again in his bro- 
ther’s garden, he saw lit- 
tle berries of a milk-white 
colour, which hung down 
in clusters from the 
branches of a bush. Up- 
on examination, he found 
_ they were currents, which 

even the sight of wasa 
feast. “Ah!” said he, 
«“ J should have planted 
currents in my garden.” 


‘The gardener then ob- 
served to him, that it was 
his owt. fault that his 
garden was not as pro- 
ductive as_ his brother’s. 
“Never, for the future,” 


said Rufus, ‘ despise the 
instruction and assistance 
of any one, since you will 
find by experience, that 
two heads are better than 
one.” 
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his piece of ground soon a wilderness of weeds and thistles 
அவனுடைய தகிலம சக£ர்சதில பூணமெ.முாளும-உள்ளகாடாய்‌ 
became. 

ஆனது. 


about the beginning of summer he into his 
ஏஎறககுறையகோடைசகாலத,.தவசகசசல அவண தனசதோ- 
brother’s garden As was looking 
- . ம 
தரீனுடையசோட்டத.தககுளளே டார்ச_தக2காணடிருகசுமபோது 
of a red colour something near the giound 
ரு 


சிவ சதநிறமான னு நிலத.2 ககருகாமையில 
ட hanging be saw which on examination 
‘ பச 


ot a delicious Havour io be strawberries 





போது இனியவாசனையு எள “ strawberries” களாயிருச 
he found he Ab! im my garden strawberries 
சணடானண அவன 4 எனசோடடததல ** strawberiies” களை 
I should have planted said. 
மான மடவேண்டிய௰_து எனணருன. 
Sometime afterwards again he 
ர ்‌ Cosas geGrd9 pur மறுபடியும அவண 
in his brother’s garden * walking ofa 
தனசகோதர்‌ னுடையதோட்டத?ில உலா அம்ப ட SG OeF- 
bush from the branches inclusiers தீ which hung | — 
டி.யினுடைய இளை சளிவிரஈாத.து முமபலாக பாச B&O #1 core 
down of a milk-white colour little berries 
io 0h BS பால்போலவெளளை நிறமான தள பழஙகளே 
he saw Upon examination ey were currents ; 
பாரீசதான பரிசோதசகுமபோ_து அதுகள ** Currents’ சமளனறு 
he found which even the sigtit of was a feast | 
கணடான அதைபபார்பபே வேடி.ககையாயீரு,சச.அு | 
he Ah! in my garden I should have planted currents. 
viento 2X எனதோடடத$ல ‘current’ களை 5 Gacy wg | 
எனறான. 
then The gardener to him — 
அபயபோது அதசசதோடடககார்ன கணு 


as productive as his brother's | 


அவனசமகாசர்‌னுடையபடைபடோலபல னு | 


: 


that it was his own fault | 


his garden 
அவனுடையதோட்டம 
that was not 


எளதாய இர்£மலி நபப_து அவனுடையசொ சததடபிதமெனறு. 
observed Rufus for the future of any one 

சொனனான : மன Rufus” <2) OT வண இனிமேல wa go Gage 

the instruction and assistance Never desjise | 

டைய டு ததயைபும ஒததாசையையும அல பெமடணணாதே 

since two heads than one that are 

er Qasr esr (rad) Die Ouse ஒன ழைபபார்சசலும டே கதியா: 

better by experience you will find said. 

oor தெனறு அனுபோகததிஞல நிகாணுவாய எனறான., | 


: 


21 ANTONY AND AUGUSTUS; OR A RATIONAL EDUCATION 


A veERY early friend- 
ship commenced between 
Antony and Augustus, 


who were nearly of an age 
மிகவுஞ்சமீபமாயுருவய தளளவர் களாயிருதத 

and Augustus 
ue peg ** Augustus” எனப வலுககும 


between Antony 
‘Antony’ eresr- 
A very early friendship 


PREFERABLE TO RICHES. | 
அஇடாவியசேேசசம 


who were nearly of an 
age; asi, as they were 
neighbours, they were al- 
most inseperable compa- 
21005. The father of An- 
tony, whose name was 
Lenox, possessed a very 
lucrative employment un- 
der government, and was 
besides possessed of a 
considerable fortune ; but 
Mr. Littleton, the father of 
Avgusius, was not in such 
affluent circumstances ; 
though he lived content- 
edly, and turned all his 
thoughts to the welfare 


and happiness of hisson,in 
giving Lim awelloroun ded 


education, ப்பட்டு he 
thoucht might, rove 


of more advantage to him 
than riches, or, at least, 
might amply supply the 
place of them. 


» As soon as Augustus 
‘was nine years of age, he 
was @ccustomed to bodily 
exercise, and his mind 
‘Anured to study, which at 
once contributed to im- 
prove hishealth, strength, 
and understanding. Be- 
ing thus used to exercise 
land motion, he was heal- 
‘thy and robust; and be- 
ing contented and happy 
in the affection of his pa- 
rents, he enjoyed a tran- 
quil cheerfulness, which 
much 
‘whoenjoyed hiscompany. 





Ler hess 


influenced those ° 
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and as they were neighbours 
அவர்கள seer Si Oe ent Fru 2 சபடி.யால 
they were whose name 
(th & & 0% BOT ₹: Lenox” என- 


commenced 


almost inseperable companions 
மிகவுமமிரியாத உடடாளிகளாய 


was Lenox The father of Autony under 
ஆடபெயருடைய re Antony” உ னுடையசசகபடனார்‌ குரைத்த 
government a very Jucrative employment 
or ¢ Gor Cup மிசுவுப பிர்யோசனபானஉ/இயோசகசதை 
possessed besides of a cousiderable fortune 
உடையவராயிருததார்‌ இதன நறியும ம்‌ கு,ச;தஆள தியை 
and was possessed of but the father of Augustus 
உடையவராயுமிஈ சதார்‌ ஆளுல்‌ ‘ Augustus” னுடைய சகப்பனா- 
Mr. Littleton such affluent 
ராய “ Mr. Littleton” எனபவர்‌ SUG பட்ட்டஜா வரிய மு- 
in Clicumstances was not though he lived 
ளள திலமையில இரு,௪த% லலை ஆய Qe மன ரீமமிய- 
contentedly of his son in giving 
மாயவாழ ம.தகொணடு தமமுடையருமாரீனுககு லலவுதசதையை- 


a well grounded education hin to the welfare 


காபிபப*சஞ்லே அவனுக்கு செளசூயெததையம 
and happiness all his thoughts 
& மசோஷ்தசையுமுணடாசக தமமுடையசவன பெலலாம 
and turned which to him than riches 
CrgsGigsst இது He DEG திர்விய த)சவிட 
of more advantage might prove or 
அ்கமிர்யோசன முளளதாய இருக்குமென அம அலலது 
at least the place of them: might amply supply 
சொறப்படீ சததில்‌ அதறகுபபதிலாக பூரீததியாயிருசககுமெனறும 
he thought. 
கினை gE 50 gat. 


As soon as Augustus was nine years of age 
* Augustus” ஆன வன ஒன்பது வய _தளளவனஞனவுடனே 


to bodily exercise he was accustomed and his 
௪ FeasduUIi சரிக்கு வழகசபபதெசபடடடான ௮ வ op 
miud to study inured which 
டையமன தும சல்வியில டயிர்சசியாயிருநதது * அதது 
at once his health strength 
ஏஒரோகாலசசல அவனுடையசு கததையும பல.ததையும 
and understanding to Improve. contributed 
Ly FF eoasuy io விரு சசிடண aga Ff 1G உபயோ.கமாயிரு ச 
thus to exercise and motion Being 
இபபிர்காசீமாய பயிர்‌ சசிககும அசைவுககு ம ௨ மழசகப்பட- 
used healthy and robust 
9-5 சதபடியால ௪! FC a7 68s முளளவனாயும புஷ்டி.யுளளவ- 
he was of his, parents in the affection 
ஞயுட இரு கசான அவன தாயசகபபமாருடைய டட ௪ததல 
conte:ted and happy and being 
'தர்பசதிபுளளவனாயும & மதோஷிமுளளவனாயும இரு சதப்டி.யாலி 
a tranquil cheerfulness he enjoyed which 
அமரிசகைபான௪மதோஷிததை அடை BBG சதான அது 
who enjoyed bis company — those who enjoyed much 
அவனுடையசாகவா௪சததை பெறதவர்களுககு அவவிதமாண- 


infilhenced. 
தனமையேமிசவும உண டாகளனெு. 


13% 


Antony was one of his 
happy companions, who 
was always at a loss for 
amusement when August- 
us was absent; and in 
that case, in order to fill 


up his time, he was con- 
tinually eating without 
being hungry, drinking 
without being dry, and 
slumbering without being 
sleepy. This naturally 
brought ona weak habit of 
body, and frequent head- 
aches. 


Both parents ardently 
wished to see their child- 
ren healthy and happy; 
ut Mr. Lenox: unfortu- 
nately pursued that ob- 
ject in a wrong channel, 
by bringing up his son, 
even from his cradle, in , 
the most excessive delica- 
cy. He was not suffered 
to lift himself a chair, 


whenever he had a mind 
to change his seat, but a 
servant was Called for that 
purpose. He was dress- 
ed and undressed by other 
people, and even the cut- 
ting of his own victuals 
seemed a pain to him. 


While Augustus, ina 
thin linen jacket, assisted 
his father to cultivate a 
small garden for their 
amusement, Antony, in a 
rich velvet coat, was. loll- 
ing in a coach, and pay- 
ing morning visits with 


Antony 


of his happy companions 
“ Antony” ஆனவன 44 4 


அவனுடையசாசவாசததைபபெறுமஃ 
was one 

ஒருவனாயிரு,சகாண 

always 


படி.யானபாக௫யசதைஅடை. நதவர்‌ களில 
who when Augustus was absent 
இவன “ Augustus” இலலாதபோ._து 
for amusement was 
ஷிமிலலாதவணுபை இருததான 
to fill up his time continually 
ட்போககுமபடி_யாக எபபோ..தும 
without being dry 
Dew தாகமிலலாமல 
and slumbering 
தூஙகுகிற துமாய 
a weak habit 
பலஈனமான அடபியா சததையும 
brought on. 
2. CT TERT து, | 


at a loss 
எபபோ_தும ௪,சதோ- 
and in that case in order 
அ.ததத்தருண தில சனசாலததை- 
without being hungry 
ப௫சியிலலாமல 
drinking 
63-449 gw 
This 
9s 


eating 
சாபபடு- 
without being sleepy: 

கிததிரையிலலாமலி 
naturally of body 
தானாய = ree 

and frequent headaches 
அடி.ககடி.தலை சோவையும்‌ 


he was 


ANTONY AND AUGUSTUS. 
இரு சதான 


Both parents 
இர்ணடுதகபபமாரும 


their children 
தஙசளபிளனளைகளை 
and happy to see 
சமதோஷிமுளளவர்களாயும பார்கக: 
but Mr. Lenox 
ஆனால நீர, Lenox” ஆனவர்‌ 
his son even from his cradle 
சமமுடையகுமார்னை அவனததொட _விலிரு 65 Sp ததகசொணடே. 
in the most excessive delicacy by bringing up that object 
IG SF தாசகசகாய wort uu FeyGa 3 ,ததககாகியததை 
unfortunately in a wrong channel pursued 
Ht 9) தஷடததஇினாலே சபபிதமானமார்ககததில தேடினர்‌ 
He to change his seat whenever he had 
அவன for oh தசசைமாறறுவதறகு மன மு௱ளவனாயிருககும- 
a mind to lift himself a chair was not suffered 
போது . ஒரு, தாறகாலிஎத_துகசொ௱ளுமபடிஃயாச விடபபடட இலலை 
but for that purpose a servant was called 
ஆனால அததசகாச ஒருவேலைககாச்ன அழைககபபடடாண 
by other people dressed and undressed 
வேறுமனிதராலே உடுததபபடுறவனும _ அடைசகழற.றபடடுக.ற- 
He was of his own victuals _ and even the 
வனுமாய இரு ததான தன னுடைய(மாம்ச)சாபபாடடை 2 968 p ge 


healthy 
era செ௱கஇ.- 


யமூளளவர்களாயும 
ardently wished 
Bay மவிருமபினா ர்கள 


culting to him seemed a pain. - 
கூட அவனுக்கு வருதசமாகததோனறன_து. 
Augustus in a thin linen Jacket 
₹ Augustus’ yaraer மெலவிலானஒரு நூல்சொககாயபுடணனே 
4 his father a small garden _for their 
தன னுடைய சகபபனாருக்கு ஒருசி“தோடடதசை அவர்க ரெ 
amusement to. cultivate While assisted 
டையஉலலாசத SAD g gir பயிநிவெதில ஒசதாை-பணணிககொ? 
| Antony in a rich velvet — 
ணடிருககசையில “ Antony” ஆன வன உயர்‌ ச சமுகமல்பட 0 
coat - lolling in a coach with his mamma 
சொக்சாபுடனே .. பணடி.யிலேசார்‌ .தகொணமெ தனதாயாசோட 
morning visits 6 and paying was 
சாலமைபேட்டியை பணணிககொண மெ இரு,சதான 


} 


யி 


\ 


his mamma. If he went 
abroad to enjoy the air, 
and got out of the carri- 
age but for a minute, his 


‘great coat was put on, and 
a handkerchief tied round 
his neck, to prevent his 
catching ‘cold. Thus ac- 
customed to be humoured 
‘to excess, he wished for 
every thing he saw, or 
‘could think of; but his 
wish was nosooner obtain- 
-ed,than he became tired of 
it, and was constantly un- 
happy in the pursuit of 
new objects. 






_ As the servants had 
strict orders to obey him 
with implicit submission, 
he became so whimsical 
and imperious, that he 
was hated and despised 
by every one in the house, 


excepting his 
Augustus was his only 
companion who loyed 
him, and it was upon 
‘that account he patiently 
put up with his humours. 
He was so perfectly mas- 
ter of his temper, that he 
would,a imes, make him 
as good-humoured as him- 
self. 


Mr. Lenox would some- 


he contrived to be always 
so merry; to which he 
one day answered, that 
his father had told him, 


ச்‌ 


6 wished for 


constantly 
TuCuT gS 


| HO SY EGSE pw டுமபடி.யாக 


parents. 


௨ Augustus’ 'மாததிர்‌, சதான 


times ask Augustus how. | 
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to enjoy the air If he went abroad 
காறநின(செ௱க௫யததை)யனுபவிககுமபடி.யா.க அவன வெளியேபோ 
but for a minute and got out of the carriage 
ஒருகிமிஷீமாவ.து பணடியைவிடடுவெளியேவ 2 தாலும்‌ 
his great coat was put on) his 
அவனுடையபெரியசொககாய  தமித.துககொளளப்பட்டது sa gy- 
catching cold to prevent and a handkerchief 
சஞு௪௪ளிபபுபிடி.கறதை தசெகுமபடியாக ஒருகுடடையானது 
round his neck tied Thus — 
அவனுடையகமுதசைசசுறறி கடடபபடட_து இபபிர்கார்மாய 
to excess eto be humoured accustomed 
மிசவம மனமயபோன படி.விடபபட வழமசகபபடடபபடி.யால 
he saw or could think of every thing 
HUST UIT FS அலலது கனை தத ஒவவொன றையும 
but his wish - was on sooner obtained, 
அனால்‌ அவனவிருமமியது அடையபபடட.மாதத- 
he became tired of it of new objects in the pursuit 
அஇனமேலவெறுபடாகி பூதியவஸ்‌துசகளை அடைவதில்‌ 
and was unhappy. 
சவலைபுளளவனாயிருததான்‌. ட்டி 


oo” 


கோறினான 
than 
ts Sia 


the servants 
வேலைக்காரர்‌ 
to obey him 


with implicit submission 
தடையிலலாதவணசகததுடனே 
strict orders ’ As had 
உறுதியானகடடளையை அடை ந- 
he whimsical and 
தரு, _தபடி.யால்‌ அவன மனமயோனபடி நடகஇற்வனாயும ஆஙகரர்‌- 
imperious became so that he excepting his 
GP OF a7 em 4} Lo அனான LY sur ov அவன தனனுடைய- 
parents in the house by every one 
தாயதகப்பன தவிர்‌ வீடடிலே ஒவவொருததர்‌£ லும்‌ 
ts: hated and despised was 
வெறுககபபடடும அலட௨டயெமபணணபபட மம இரு சதான 
who loved him his companion 
அவன மேலபட௨சமாயிரு,சதவன அவன கஉூடடாளியாடகய 
Augustus was énly and it was upon that account he 
அன திமிததியம உ அவண 
patiently put up 
பொறுமையோடு ச௫த_துககொணடி- 


with his humours 
NU னுடையகுண ததை 
| He of his temper was perfectly master 
GLssteor அவன .தனமன௪சுபாவததை பூரீததயாய்‌அடக௫சகொ- 
ப so that at times him *- 
ஆசையால Gav Gas Lar அவனை 

as good-humoured he would make, 
BO OG COT முளளவளுக செயவான. 


ணடி.ரு. சதான 
as himself 
தனனைபயபோல 


sometimes Mr. Lenox 
சிலவேளை களில “Mr. Lenox” ஆனவர்‌ 

he to be always so merry 
sear ஏபபோ துமஇவவளவு௪மதோஷிமுளளவளுயிருகக 
contrived would ask to which he 
Osu துகொணெடானெனறு கேட்பார்‌ அதற்கு அவன 
one day >. persons with their pleasures 
ஒரு,காள _ மனிதர்கள தஙக்ளஉல்லாசததோடு 


34 


Augustus 
66 73 ட 
Augustus’ ஸை 
how 
eT பபழி. 
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that no persons could be 
perfectly happy, unless 
they mixed some kind of 


employment with their 
pleasures. 4 I have fre- 
quently observed,” con- 
tinued Augustus, “ that. 
the most tedious and dull 
days I experience are 
those in which I do no 
kind of work. It is pro- 
perly blending exercise 
with amusement that 
keeps me in such good 
health and spirits. | fear 
neither the winds nor the 
rain, neither the heat of 
summer nor the cold of 
winter, and I have fre- 
quently dug up a whole 
plat in my garden before 
Antony has quitted his 
pillow in the morning.” 


Mr. Lenox felt the pro- 
priety of such conduct, 
and asigh unvoidably es- 
caped him. He then 
went to consult Mr. Lit- 
tleton in 
‘should act, in order to 
make Antony as hearty 


what manner he 


and robust as Augustus. 
Mir. Littleton 


him in what manner he 
treated his son. ‘ The 
powers of the body and 
wind,” said he, “ should 
be equally kept in exer- 
cise, unless we mean them 
to be unserviceable, as 
money buried, in the 
ground would be to its 
owner. Nothing can be 
more injurious to the’ 
health and happiness of 
children, than using them . 
to excess of delicacy, and, 


informed 


ANTONY AND AUGUSTUS. 


da அணிய * pe 


some kind of employment unless they mixed 
hed 

ஒருவிதமானவேலையை கல காலொழி.ப பர்த்திடாண 

~ happy that no could be his tather 
& aC snadcp ரளாவர்களாக இருகசபச௨டார்களெனது சனசசகபபஞார்‌ 4 
that had told him answered Augustus. . 
தனககுச்சொனனதாக உசசர்வுஉசானனான ட Augustus “ஆன வன 
kind of work that are those in which Idono [experience 
ஏவவிசமானேலைபும மானமசயயாதவைசளெனறு மானனுபவிதத 


076004 


the most tedious and dull days that are / 
மிகவு 60 61 சதர்வும Lb ரதமுமான மாட்களாய இருகததெனு । 
| have frequentiy observed such 2௦௦0 in health 


கானவெகுசடவைசவவிததேன இபபடிபபடட லல ௪வுககியச இலும்‌. 


and spirits that keeps me with amusement 
& நதோஷிததிலு௦ எனனையிருசகசசெயவது உலலாசசதோ0 
exercise properly It is blending 
வேலையை Bor (mw squu 4719 158 Bor p 


the winds nor the rain _ neither the heat of summer 
S102 சகாவ_மமமைககாவது கோடைகாலததனஉஷ்டணததசகாவஅ . 
nor the cold of winter I fear neither 


மடைகாலசதீனகுளிருககாவ.து கானபயபபடு றலை 

frequently in the morning Antony bis pillow 
26 56 தர்ம காலமே ல்‌ Antony”’ .2, er வன BOT சலைகாணியை 
before has quitted in my garden a whole plat 

al Pap wr Caer என தோட்ட ததில ஒரு.துண டுதிலமு முது 

and ம have dug up continued, | 
கான கொதறியிருககிரறேன GT cor IGT னுஞ்சொனனான. 
Mr. Lenox of such conduct 
“ Mr. Lenox” 20rair அபபடி,பபடட BL ge 5S OT 

the propriety felt and a sigh unavoidably | 


உணர்‌ சதான ஒருபெருமூுசச தடைசெயயசகூடாமல்‌ 
then ‘He 

உடனே அவச்‌ 

as hearty | 

@ 5G go ஷீழமுளளவனாுபுடி 


S$ SOG 
escaped him 
அவரிடததூலிரு HY PULL Lg) 
Antony as Augustus 
* Antony” wu * Augustus’ mauCudae 
and robust in order to make in what manner he 
புஷிடி.யுளளவஷயும செயபுமபடியாக தானசெயயவேவேணடிய- 
should act to consult Mr, Littleton 
விதமெனனவெனறு “Mr. Littleton” னிட சசலயோ சனை பண- 
went Mr. Littleton 
போனார்‌ “ Mr. Littleton” ஆனவர்‌ 
in what manner he treated informed him 
தான sg Buel gs 505 அவனுககுஅறிஷிததாச்‌ 
buried money to its 
புசைககபபட்ட. பணமானது அதினுடைய- 
as would be of the body 
. (உதவியிலலாம)விருப பதுபோல e! Fi 


ஆமபடியாக 
his son 
தனஞமார்னை 
in the ground 
பூமியில 
owner 
சொததககார்னுககு 
and ஈப்டிம்‌ * 
மன தினுடைய 


to be unserviceable 
பிர்யோசனமிலலாத்தாயிருகக 


The powers 
சத.துவஙகள 
equally should be kept in-exercise 
Fw பயிர்‌சச2சயயபுபடடவேணும 
to the health and happiness ... 
செளககியத துக்கும்‌ பாககயததுககுமி 
them. to excess of delicacy 
அவர்களே IG LE LF SST 


unless we mean them 
தாமநினைககாவிடடால 
of children 
பிளளைகளுடைய 
more injurious ( 
மிசவுஙகெததெலானது 











under the idea of pleasing 
them, to indulge them in 
their whimsical and obsti- 
nate humours. The per- 


gon who has been accus- 
ந: 2 ட . 
tomed fiom his child- 


hood to have his humours 
flattered, will be exposed 
to many vexatious dis- 
He will 
sigh after those things, 
the want or possession of 
which will equally make 
him miserable. [ have, 
however, every reason to 


believe, that Augustus 
will never be that man.” 





appointments, 


_ Mr. Lenox saw the 
truth of these arguments, 
and determined to adopt 
the same plan for the 
treatment of his son. But 
if was now too late, 
for Antony was fourteen 
years of age, and his mind 
and body somuch enervat- 
ed, that he could not bear 
the least fatiguing exer- 
tions. His mother, who 
was as weak as himself, 
begged of her husband not 
to teaze their darling, and 
he was at last obliged to 
2176 way to her impor- 
tunites, when Antony 
xgain sunk into his former 
destructive effeminacy. 
Phe strength of his body 
declined, in proportion as 
his mind was degraded 
by ignorance. 


As soon as Antony 
nad entered his seven- 


\ 


ழி 2 J 
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using of pleasing them and under the idea 
வளர்பபசையும அவர்களை௪௪ ததோஷிபபடுதத கினை § 6) 
their. ; whimsical and obstinate 

அவர்களுடைய வீணான தும பிட. வாதமான_துமான 

in humours to indulge them than 


விருபடக களுக்கு அவர்க 7 ககுஇடக௩கொ(பெபசையும விட. 
Nothing can be from his chiid-hood to have his humours 
வேறொனுமிலலை குழி மசைப்பிராடமு . றகொணடு தனபன$னபடி..- 
flattered ‘Tue person who has been accustomed many vexatious 
Pe டபட௨ வழககமானவன HC GE DBS BOT 
to disappointments — will be exposed the want or possession 
கிர்‌ சைகளுககு உளளாவான இலலாமலிரு ததா லஓுஉடைய 
of which equally will make him miserable 
வனுபிருசதாலும  இர்ணடுவிதசதலஓும அுககழுஎளவனாககுமபடிட- 
after those things He will sigh however 
ON தசகஞககாக OuGgererad Qaner ஆயினும 
Augustus will never be that man 
“Augustus” ஆனவன அபபடிப்படடவளஞுயிருககமாடடானெனறு 
to believe . every reason I have 
கமபுவதறகு ஒவவொருமுகா தர்ததையும உடைததாயிருககறேன 
said he. 
aT @or (mir, 


யான 


Mr. Lenox of these arguments 
Mr. ** Lenox” ஆனவர்‌ இசதகியாயஙகளினடைய 
saw for the treatment of his son the same 
HH தனகுமார்னைவளர்பபத oG அவவித- 
to adopt and determined But 
சைககொளள இரீமானிததார்‌ ஆனால 
now it was too late for 
இபயபோ_து மிகவுஈுகாலஞ்சென நிருதத_து எட்படி,யெனருல 
Antony was fourteen years of age fatiguing 
“ Antony” ஆன war பதினா pew துளளவலனாயிரு சதான இளை பபை- 
்‌ the least exertions that he could not bear 
யுணடாககும சொற்பசசயகைபும அவன சடகபபதறகுசகூடாமலி 
and his mind and body so much enervated 
அவனுடையமன தும்‌ சரீ F ap அவவளவுபலயீனமாயிரு52_அ 


the truth 
உணாமையபை 
plan 


மானமாதிரியை 


as himself who was as weak His mother 
அவனைபபோலவே பலமீன மூளள வளாயிரு த அவனுடைய தா- 
their darling not to teaze 
யார்‌ $2 & or சகுஇஷ்டமானபிளளையை Ost ps tajCeruun BG- 
begged of her husband at last 
ககுமபடி.யாக சனபுருஷினை ககேடகெகொணடாள கடை.ஏயில 
and he to her importunities to give way 
அவர்‌ அவளுடையவேணடுிதலுககு இடககதகொடுககுமபடி.யாக 
was obliged when Antony again 
பாததயபபட்டார்‌ அபபோது, ‘ Antony” அன வன மறுபடியும, 
his destructive . former into effeminacy 
அவனுடைய கெதெலான மூமதிய காகுககுககு 
sunk by ignorance ! his mind 
உளளானான அறியாமையினாலே அவனுடையமன தானது 
as was degraded - in proportion The strength of his body 


எவவ௱வுதாழமையானதோ அ௮வவளவு — அவனுடையசரீர்‌ பலமும்‌ 
declined. . 
தாழ்‌ சத. 
Antony his seventeenth year As soon as 
“ Antony” அன வண பஇினே eta: get து ஆளவு- 
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teenth year, his parents 
sent him tothe universiy, 
intending to bring him 
up to the study of the 
law; and Augustus being 
intended for the same 
profession, he accompani- 
ed him thither. 
tus, in his different studies 


Augus- 


and pursuits, had. never 
had any other instructor 
than his father; while 
Antony had as many mas- 
ters as there are different 
sciences, from whom he 
learned only a superficial 
education, by retaining 
little more than the terms 
used in the different 
branches he had studied. 
Augustus, on the contra- 
ry, was like a garden, 
whose airy situation ad- 
mits the rays of the sun 
to every part of it, and in 
“which every seed, by a 
proper cultivation, ad- 

vances rapid!y to perfec- 
டி Already well ராட்‌ 
structed, he still thirsted 
after further knowledge, 
and his diligence and 
good behaviour afforded 
a pattern for imitation to 
all hiscompanions. The 
mildness of his temper, 
and his vivacity and 
sprightly humour, made 
his company at all times 
desirable ; he was univer- 
sally beloved, and every 
one was his friend. 


Antony was at first 
happy of being in the 
same room with Augus- 
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had entered 


ட௨னே 


his parents 
அவனுடைய GIs SLIT 


to the study of the law 
Auruerren gt ததை 


to bring him up intending to the university 
அவனுசககுககறபிககுமபஆயாக தினை 5 சாஸ்திர பபள ளிசகூட- 
sent him and Augustus for the 
EDEG அவனைஅனுபபினார்கள “ Augustus” உம அ ததத்‌- 
same profession being intended thither 
தொழிலுகசே இர்மானிககபபடடபடி,யால அவவிடத.துசகு 
he accompanied him Augustus his 


oe) pa. yaG eG. Cumr@or Augustus” 2 eraser தன னுடைய 


different in studies and pursuits than his father 
மானாவிதமான படி.பபிலும்‌ மூயறடியிலும தன தகபபனையலலாமலி 
any other instructor had never had while 
வேறொருஉபாததியாரையம உடை ததாயிரு தததில லை அபபோ_து 
Antony as many masters as there are different sciences 
Antony’ அன வன டலசாஸிதர்ஙகளுககுமபல உபாததிமார்‌ களே 
had from whom he had studied 
உடைததாயிருததான அவர்களிடததிலிரு து தானபடதத 
in the different branches . * used more than 
பலசாஸ்‌இர்ஙகளில பிர்யோகம்பணணட்படடிர௬5த பதஙகளுக- . 
the terms by retaining little only 
குமேல ஒனறுஙஇயாபகததலவை த.துககொள்ளாமல மேலோ- 
a superficial education he learned on the contrary 
டடமான படிபபைமா ததிர்ம கறறுககொணடாண ஆனாலி 


Augustus 
e's Augustus” ஆனவன 


whose airy situation 
சாறறுளளஸ்தானததைஉடைய தாய்‌ 


டட அண்டன்‌ 


to every part of it of the sun the rays 
தன்‌ ஏஒவவொருவிட.ததனிட.த.தும சூரியனுடைய இர்ணஙகனை 
admits and in which every seed by a proper 
Cup» தனனில ஒவவொருவிராயும 5G ததமுயர்ள்‌- 
cultivation rapidly advances to perfection 
சயினாலே F (HEB கனறாயவிருததியாகிற தமான 

like a garden was Already well 

தோடடததைபபோல இரு சதான னனமே சனறாய 

instructed still after further knowledge — 
கறபிககபபடடபடி_யசல பின னும அதிகவிததையைசகுறித.து 


he thirsted and his diligence 


ஆ சையுளளவனாய அவ னுடையசாகூர்தையும லல, சடததையும 
்‌ to all his companions for imitation 
. அவனுடைய கூட்டாளிகளெலலாருககும கைககொளவதறகு 


and good behaviour — 


afforded a pattern = The mildness of his temper and his 
மாதிரியாயிரு தத.து அவனுடையசா சத்குணமும அவனுடைய. 
vivacity and sprightly humour his company 
சுறுசுறுப்பும்‌ களறியானகுணமும அவனுடையசாவகாசததை 
at all times desirable made he 
எடபோதும விருமபததககதாய செயதது அவன: 
ர was universally beloved and every one 


oT Aerttr gQinGC தசகெகபபட்டி Gos Ter 


was his friend. 
அவனுடைய 90௦ 5a stag ceriecr, 


at first Antony with Augustus 
மூ.த்விலே 6 Antony” ஆனவன “ Augustus” @@- 
inthe sameroom _ oftbeing was happy 
ஒரோஅறையில இருகசசு ச, தோவிமுளளவனாயிரு சதான. 


- இ 


{ 
: 


்‌ 


ஏவவொருததரும 


tus; but his pride was 
soon hurt on seeing the 
preference that was given 
by every one 40 his 
fmend, and he could not 
think of any longer sub- 
‘mitting to so mortifying 
adistinction. He there- 
fore found some frivolous 
excusé, and forsook the 
company of Augustus. 





Antony, having now 
nobody to advise or check 
him, gave loose to his 
‘Vitiated taste, and wan- 
dered from pleasure to 
| pleasure in search of hap- 
‘piness. It will be tolittle 
‘purpose tosay, how often 
he blushed at his own con- 
duct; but, being harden- 
ed by a repetition of his 
follies, he gradually fell 
‘into the prossest irregu- 


larities. To be short, he 
at last returned home 
with the seeds of a mortal 
distemper in his bosom, 
and, after languishing a 
few months, expired in 
the greatest agonies. 


| 





Some time after, Au- 
gustus returned home to 
his parents, possessed of 
an equal stock of learn- 
ing and prudence; his 
departure from the univer- 
sity being regretted both 


by his teachers and com- 
panions. Itmayeasily be 
supposed, that his family 
received him with  trans- 
ports of joy. You know 
not, my little readers, how 


\ 


? ்‌ 
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by every one 


. but to his friend that was, given 
ஆனால. தனனேூதலுசகு  ஐவவொருததர்‌£ gra செய்யப்பட்ட 
the preference on seeing soon his 

கெளர்வததை பார்தத FOr Fay அவனுடைய 
pride was hurt so mortifying a distinction 
பெருமையானதுகுறை,த.து இவவளவு துககமான மேன மையை 
any longer of submitting to and he could not think 
இனிமேல ௪இபபதறகு கின ச்கக்கூடாமலிரு சதான 
therefore some frivolous excuse He found of Augustus 
ஆசையால்‌ ஒருசொறதபபோசகை சணடு 4 Augustus” இடைய 


and forsook. 


the company 
விடடுவிடடாண. 


FIVWSA சத்தி 


now 
இப்போது 


to advise 
தன சகுபபுசதசொல- 
having nobody 
ஒருவரைபுமூடைததாயிரா ததனாலே 
gave loose in search 
தன்னுடைய கெட்ட I HUW Es தக்கு இடஙகொடுதது ௪ ததேர- 
of happiness from pleasure to pleasure 
ஷீததைஅடைபுபபொருட்டு (ஒரு)உலலா௪ததலிரு ௪.த(ம.ற0ர௫ரு)உலலா- 


Antony 
“ Antony” தனவன 
or check him 
லவாவ_துகண 19 SGATA GF) 
to his vitiated taste 


and wandered how often at his own conduct 
FE DIG தருமபிஞன இசதனை தர்ம தனனடததையை- 
| he biushed to say 
6555 வன தாணமடை. ரதானெனறு சொலவ_து 
It would ‘be to little purpose but of his follies 
விரு தாவரயிருககும ஆயினும அவ னுடையபு தஇயீன - 
by a repitition being hardened gradually 
நகை அடி.ககடி.செயவஇனால உறுதிபபடடு ater 
into the grossest irregularities he fell To be short 
மிகவுஙகெட்டஅகூர்பககளுசகு உள்ளானான ச்ருககமா ய்ச்சொலல 
at last | in his bosom of a mortal 
கடைடியாக அவனுடைய இருதய த.துசகுளளே மரண ஏ_து- 
distemper _ with the seeds returned home 
வானவியாஇயின விச_தககளோடு வீடடுககுதஇருபூிவ 5a 
afew mouths languishing and after in the gréatest agonies 
சிலமா சம. இளை ததிரு,ச.து பினபு மிகு சதவேதளையோடு 
expired. 7 
இத.,ச.துடோஞன. 
Some time after Augustus 
கொஞ்சகால ச_தககுபபிழபசடு *: Augustus” ஆனவன | 
of learning and prudence _ of an equal stock possessed. ' 
கலவியையும விவேஈமும ஆ சுமமாய உடையவஞய. 
to his parents returned home from the 
தனனுடைய தாயதகபபமாரிடத.துககு இருமபிவ சாண சாஸ்‌ இர்ப- 


university his departure 
பளளிககூட-ததிலிரு,5,த அவனபோனது 


his teachers 
அவ னுடையஉபாதூமர- 


and companions by both 
ர்களும கூட்டாளிகசளுமாகய இவவிருதர்சதாராலும 
being regretted _ | his family 
அுகூககுமப்டியான sIGc 55 அவனுடையகுடுபபததார்‌ 


with transports of joy 
மிகு 566 நதோஷிததோடு 
It may easily be supposed 
லேசாய்கினை த,தககசொளளபபடலாம 


9௦ 


that received him 
அவனைவர்வழைததார்களெண wy 
my little readers 
வாசிசகுமஎன ௪ தவரே 
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pleasing are those tender 
parental feelings, which 
arise from the prospect of 
seeing their children be- 
loved and respected! His 
parents thought them- 


selves the happiest people, - 


and’ tears of joy filled 
their eyes when they be- 
held him. | 


Augustus had not been 
long at home, before a 
considerable employment 
in his profession was con- 
ferred on him, with the 
unanimous approbation of 
all who were acquainted 
with his character. This 
enabled him to gratify his 
generous desire of promot- 


ing’ the felicity of his ° 


friends, and a sense of 
their happiness added to 
He was the 
comfort of bs, parents in 
the evering-of their lives, 


his own. 


and with interest repaid 
their attention and care of 
him in his childhood. An 


amiable wife, equally en-. 


dued with sense, virtue, 
and beauty, who bore him 
children like himself, 
completed his happiness. 


In the characters of 
Antony and Augustus, 
swe see the fatal conse- 
quences of giving way to 
folly and vice, and what 
a happy effect the contra- 
ry conduct kas, Antony 
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their children beloved and respected | 
தங்களபிளளேகள ே நசிசகபபடவும மரியாதைசசெயயபபடவும 
of seeing from the prospect which arise | 
பார்பபதைககளு நி பது யோ௫பபதிஞலே உண டாகும 
those tender parental feelings how pleasing are 
உருசகமானபெறறோர்கள Mera aor { 


You Know not 


4 
இவவளவுஇன பமுளள சாயிருக- | 
His parents | 


69 nesr ு நீஙகள்‌ அநியமாடடீர்கள அவனுடைய தாயசகபபமார்‌ 
themselves the happiest people thought | 
தாஙகள மகாபாககயமுளளவர்சகளெனறு கனை ததுகசசொணடா 
when they beheld him - and tears of joy 
ர்களா அவர்கள அவணைபபார்்‌ சதபோ_து 


ஆன சதகசணாணீர்‌ 
filled their eyes. 1 
அவர்களுடையகணகளைகிறைதத.து. 


Augustus “at home had not been long 
“Augustus ” அன வன Sii9Ga வெகு, நாளஇரு ரததூலலை : 
before in his profession a considerable | 
இததகுளளே அவனுடையவிததையைச௪சேர்‌ த ஒரு2பரிய 
employment with his character of all who were acquainted | 

உதடியோகசம அவனுடையயோதூதையை அறி சசஎலலாருடைய 


with the unanimous approbation 
ஏகஅஙகசொர்ததினாலே. - 


was conferred on him 
அவனுககுககொடுககபபடட_து.. 


This of his friends the felicity of promoting 
De sworGCorastacou பாகயேததை விரு. ததிபணண 
his generous desire | togratify 
அவனுககுணடாகேஉதார்த.தவமுளளவிருபபதகதை  BtoSuexraspye- 
enabled him of their 

தற்கு" அவனுககுசஃதியுணடாகளனெ.த அவர்களுசகுணடாகய- 
happiness and a sense his own | 
பாகயததை : தெரி, _தகொளவ_து அவனுடையபாக?ிய ததை. 
added to of his parents } 
அூ?கபப சதின.து அவனுடையதாயதசபபமாருககு 


in the evening of their lives 
அவர்சகளுடையவி ந ததாபபியகால தஇல 
in his childhood 


He was the comfort 
ஆதர்வாயிரு தான . 


of him their 


அவ னுடையகும ததைபபிர்ாயதஇல அவனிட.தஇல அவர்களுககுணடா- | 


| 

| 

attention and care and with interest “repaid | 

SHS கவனத.துககும்சாககிர்சைககும வட்டியோடு NFGeugror | 





equally sense virtue, and, beauty endued with | 
இவனுககுசசம்மாய  புததயுமசறகுணமுமஅழகும உடையவளும 
like himself children who bore him 
அவனைபயபோல பிள ளை களை அவனுசகுபபெறறவளுமான 
«An amiable wife his happiness 
சுஞுணரமுளளபெண சாதியானவள அவனுடையபாககயததை 
completed. 
wht ததிசெயதாள 


of Antony and Augustus In the characters 


' Antony, Augustus” இவர்களுடைய FisBi sa 
to folly and vice _ of giving way 
புததிமீனத.தககும்‌ துனமார்கக த,துககும இட ஙகொடபெபபதினாலுணடாஎ | 


the fatal consequences the contrary conduct 
துற்காரியஙகளையும அதறகுவிரோதமான சடககையரன து 
and: what a happy effect has 
Derere சசோஷிமானபிர்யோசனததை உணடாயிருகறெ௦ தனம 


Gu 


oo 


fell a victim to the mis- 
guided indulgence of his 
parents, while Augustus 
lived to be happy by the 
prudent management he 
received in his infancy. 
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we see Augustus in his infancy 
தாமபார்கறோம “ Augustus” ஆனவன ger னுடையிறுபிசீயதூல 
he®teceived by the prudent management ட பத்‌ lived to be happy 


பெறற aAUWCasuiartgsIa@qCo சநதோஷிமுளாளவளுயிருகன 
Antony of his parents misguided 
“Antony” அணவன தன தாயசசபபமாருடைய. தபமிதமான 


fell a victim. 
பெலி.பானான. 


to the indulgence 
இ௱சகார்த துக்கு 


22. THE PASSIONATE BOY. 


~Younc FREDERICK 


had naturaly a noble soul, 
elevated thoughts, and ge- 
nerous notions. His turn 
of mind was lively, his im- 


agination strong and 


quick, and his temper 
cheerful and pleasing. In- 
deed, the elegance of his 


person, and his behaviour 
and accomplishments, 
gained him the respect of 
every one; but, notwith- 
standing all these amiable 
qualities, he had one un- 
happy defect, which was 
that of giving way too 
readily to the most violent 
emotions of passion, 


It would frequently 
happen that, while he was 


amusing himself in the, 


211016 of his playmates, 
206 most trifling contra- 
liction would ruffle his 
emper, and fill him with 
he highest degree of rage 
ind fury, little short of a 
state of madness. 

_ As he happened to be 


yne day walking about his 
thamber, and. meditating 
a the mecessaty prepara 
ions for a treat his father 
dad permitted ‘him to give 
us sister, his dear friend 
ind favourite, Marcus, 
| 


\ 


ச ப. 


Young Frederick naturally a noble soul 
urdwenssr Frederick” அன வன சபாவதூல மேனமையாண த த.து.- 
elevated thoughts and generous notions 
மத்தைபும உயர்‌ ததகினைவுகளையும உதார்‌ த _துவருளள கருத துகளையும 


had His turn of mind 
உடையவளஞயிரு, தான அவனுடையமன தீன தன்மையானது 
lively his imagination strong and quick 


களறியுளள தாயும ்‌ அவனுடையயோசனை பலமானசாயும்சூடீசமுூளள- 
afid his temper cheerful and pleasing 
Sry’ அவனுடையகுணம ச தோவிமுளள தாயும்‌ இன பமுளளதாயும 


was Indeed the elegance of his person and his 
இரு, சச.து உணமையாகவே அவனுடைய ௪ரீர௮மகும அவ னுடைய 
behaviour and accomplishments of every one the respect 
கடககையும்‌ சசலகலவிகளும ஒவவொருதசருடைய மரியாதையை 
gained him but he amiable all these 
அவனுககுணடாகனை து அனால்‌ அவன விருமபததசக இழத 
qualities notwithstanding unhappy 
குணஙகளைஎலலாம உடைசததாயிருததபோதினும _தர்துவிடமான்‌ 
one defect he had which most violent 
ஒருகுறைவை உடை ததாயிரு ஈசான அது மகாஉகர்மானா 
to the emotions of passion too readily of giving way 
கோபககொஇபபுககு மிகவும gee இடககொபெபதாய 
was. | : 
DOLs Ss. ட்‌ 


in the circle of his playmates while he arena him- 

Ser னுடையகூட்டாளிகளமததியில விளையாடி. கொண மிருகமா - 

self the most trifling contradiction his temper would ruffle 
Curg மகாசொறபமானஎ இரிடையானது ser Ger EOS மாறறி 

of a state of madness little short with the highest degree of 

வெறியுளளதிலைமைக்கு GMVasSsoOars மிகவுமஅஇகமானகசோபதஇ- 


rage and fury and that filled him with frequently 
6) GUL ep DE SBS) லு அவனைகிர்பபுமபடியாக அனேக 5 EF Ly 
1t would happen. ர : 
ேசமிடட_த. - 
one day he about his chamber walking 
ஒருநமாள . இவன தனனுடையஅறைய்லே உலாவிககொணுடு 
his father his sister to give _ 
| தனனுடையதகபபனார்‌ fore Cen sheg செயயுமபடியாக 


had permitted him. _for a treat 


on the necessary preparations 
sers@ setae Oss .விரு சதுககு 


வேணடியபிர்ய-தன கத? ௧- 


and meditating to be ்‌ As he happened 
குறிதது யேரசிச_துசகொணடு இருக்க ேநரரிடட.போ.து 
hig, dear friend and favourite Marcus 


: தனபிரியமுளளினே சமை இஷ்டனுமாகய * Marcus” ஆ sor வன: 
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came to him, toadvise with 


him on that business. 
Frederick, being los# in 
thought, saw not his 
friend, who therefore hav- 
ing spoken to him in vain, 
drew nearer to him, and 
began to pull him by the 
sleeve. Frederick, angry, 
and out of patience with 
these interruptions, sud- 
denly turned round, and 
gave Marcus sucha push, 
that he sent him reeling 
across the room, and he 


at last fell against the 


wainscot, 


Marcus lay motionless 
on the floor, without the 
least appearance of life ; 
for, in his fall, he had 
struck his head against 
something which had giv- 
en him a deep and terrible 
wound, from which issned 
a great quantity of blood. 
Gow shall we describe the 
situation of poor Fre- 
derick, who loved his 
friend tenderly, and for 
whom he would, on occa- 
sion, have sacrificed his 
life! Pare 

Frederick fell down be- 
side him, crying out most 
lamentably, “ He is dead! 
he is dead ! I have killed 


my dear friend Marcus!” 


4 


So great were his fright 


and consternation, that 
he had no idea of calling 
for assistance, but lay by 
Ais side, uttering the most 
dismal groans. Happily, 
however, his father heard 
him, and instantly run- 
ning in, teck up Marcus 
inhisarms. Hecalled for 
some sugar to stop the 
bleeding of the wound, 


? @ 
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on that business to advise with him to him 


அ ததககாரியததைசகுநித_து அவனுசகுயு ததசொலல HUM ச 5 ae 
came Frederick « being lost in thought 


ew psrter ‘ Frederick” ஆனவண யோ௫னையினாலேதனனைமற இரு 5 5- 


_saw not his friend therefore who 
படியால்‌ தனடூினே௫இுதனைபபசராதிரு. சதான அகையால அவண 
having spoken to himin vain drew nearer to him by the 


அவனிட.தஇலவிறுதாவிலபேசி womesGg@oapsH சொசசாயின- 
sleeve to pull him and began Frederick 
கையைபபிடி.. து அவனை இழுகச்‌ தொட; B esr * Frederick” அனவன 


with these interruptions angry and out of patience 

இ,சதத்சடையைககூறித.து கோபமாய பொறுமையை இழ ௪.௫௪ 

suddenly turnedround across the room 8001 that he sent him 
௪டுதியிலதிருமபி , அ,சசவீட்டிலே சழண சசொணடுபோகும- 


reeling and gave Marcus a push at last 
படியாக “ Marcus”’ லைத்தளளினான கடைசியில 
and he against the wainscot fell. 

Oj UCT ச வர்ப்பலகையின மேல்‌ விமு சதான. | 


without the least appearance of life 
: Marcus” ஆணவண பிராணதோறறமஎவவளவுமிலலாமல 
onthefoor lay motionless for in his fall 
துறையில அசைவறறநிருதசான எபபடி.யெனறால அவனவிமுமபோ_து 
against something his head he had struck which 
௭ தின மேலேயோ அவன தலையை இடி.ததுககொணடான அது 
a deep and terrible wound had given him 
பளள மூம பயஙகர்முமான காயததை அவனுக்குணடாககன து 
from which a great quantity of blood 1851ம்‌ his friend 


Marcus 


BIH 5 5) NG OSF தசம பறபபடட. து தனசனேகிதன 
who loved tenderly and for whom on occasion 
பிரியமாயசினேகிததவனும அவனிமிச Bui வேணடியபோது 
his life - he would have sacrificed of poor 
சன பிராணனை கொபெபவனுமான துற்‌அதிவிடமூளள- 
Frederick — the situation How shall we descrive! 
: Prederick” னுடைய  திலமையை தாமஎபபடி.சொலலசகூமெ! 
Frederick He is dead! he 
“Frederick” 207 வன அவன இற ,சதுபோனாண அவண- 
is dead ! — my dear friend Marcus | 
Op 5_தபோனான எனபிரியமு௭ளசினேட தனுஓய*: Marcus” ned 
I have killed most lamentably crying out 
மநானகொனறேனெனறு மிசவுமபரி தாபமாய கூவிக்கொண்டு 
beside him fell down his fright and consternation 
அவனபககததில விழு ததான அவனுடையபயமு த FS sya 
great were So that for assistance of cailing 
பெரிசாயிருதத.து அகையால உதவிககாக கூபபிட 
he had no idea uttering the most dismal groans 
கினவிலலாமல மிசவுமபயஙகர்மான பெருகூசசுவிடடுககொணடு 


but lay by his side however Happily 
அவனபககதத$லபடுததககொணடிரு ரதான 25 gy .அசவிடவசமாய 


his father heard him and instantly running in 

HUT தகபபன  அவனகூ௫௪ லைகசேடடு உடனே உளளேனுடிவ spe 

Marcus in his arms, took up of the 

“ Marcus” ஸை தனகையிலே ஏதெதுகசொணடான ௮ ௪த- 
wound the bleeding to stop some 

காயததலிரு ர.துவ,தத | கிறத தமபடியாக கோஞசம 


ட ர்த்தத்தை 


4nd having applied some 
salts to his nose, and 


some water to his temples, 
they brought him a little 
‘to himself. 


Frederick was transport- 
ed with joy when he per- 
‘ceived symptoms of life 
‘inhis friend; but the fear 
ofrelapse kept him in the 
greatest anxiety. They 
immediately sent for a 





‘surgeon, who, as soon as 
he arrived, searched the 
wound. He found it was 


‘not in the temple, but 50. 


very close to it, that the 
tenth- part of an inch 
nearer would probably 
have made the wound 
dangerous indeed, if not 
mortal. 


_ Marcus, being carried 
home, soon became deliri- 
‘ous, and Frederick could 
not be persuaded to leave 
He sat down by the 
side of his poor friend, 


Marcus,while he remained 
in that delirious state, 
frequently 
the name of Frederick. 
“ My dear Frederick,” 
he would sometimes say, 
6 what could I have done 


pronounced 


to deserve being treated 
in this manner? Yet, 1 
am. sure, you cannot be 
less unhappy than myself, 
when you reflect you 
wounded me without a 





ந, 


| த்தது 


_when he perceived 


wholly absorbed in silence. 
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sugar He called for to his nose some 

சருககரைாயை அழைபமபிதது அவனுடையமூககுசகு கொனு௫ம 

‘salts to his temples and some water and having applied 


Puyo அவனுடையபொறிககு கொஞ்சமசலமும பிர்யோகமயணாவர்‌ 


alittle they brought him to himself, 
சற்று அவனைபபிழைபபிததார்கள, 
Frederick in his friend symptoms of life 


“ Frederick” ஆனவன தனடூனேகிதனிடததில சவசகுநிகளை 
was transported with joy but 
௪ நதோஷீமாஞனான அனால்‌ . 
the fear him 
பயம அவளை 
immediately 
உடனே 


சகணடபயபோது 
of relapse 
மறுபடியுமவியாதியாகபபோகிறானெனூற 
in the greatest anxiety kept 
| MG நதகவலையில இருகக௪செய்த_து 
They a surgeon sent for who 
அவர்கள POG exer வைததியனை அழைபமபிததார்கள அவன 
as soon as he arrived searched the wound it 
வநதவுடனே அருதககாயததைசசோஇததான அது 
not in the temple but very 01050 to it 
பொறியிலிராமல அதுககுமிகவுமச “, பதில 
He found so that of an inch 
கண்டான ஆகையால ஒருஅஙகுலததில பததிலொருபங்ளு 
nearer if not mortal indeed | 
அருகிலிருநதசால மாணத்துககேதுவாயிராவிடடாஓம உணமையா- 
probably the wound dangerous 
கவே ஒருவேளை அ.ததககாயததை அபாயமுளளதாய 
would have made. 
செயயும, 


was 


இரு சததெனறு 
the tenth part 


. Marcus being carried home 
* Marcus” 2 er acer ௨டஉகெகுககொணடுபடபோகபபடட 
soon became delirious and Frederick . 
உடனே பிதத்தலுளளவனானான “ Frederick” 
to leave him could not be persuaded_. ral 
அவனைவிடடுபபோக ௪மமதியாமலிரு ரதான 
wholly absorbed in silence his poor £ 
மூழுதும்மெளனதஇலஷூழ்கி தனனுடையதுறஅதஷீடமுளள 
of friend by the side sat down 
சினேகதெனுடைய பககதஇல DL OTT & தகொணடான 
Marcus in that delirious state while be 
“Marcus” ஆனவன்‌. அரத்பபிதத்ததலான கிலைமையில இருககும- 
remained frequently the namé of Frederick 
போது அனேக 5ST w : Frederick” இுடையபெயலஜா 
pronounced My dear Frederick in (1918 manner 
2 FENG Sor எனபிரியமூளள ‘4 Frederick” இ௫விசமாய உ 
to deserve being treated what could 1 have done? 
சடததபபடபாததிர்முளள்‌வளுயிருசக நானெனனசெயஇருபபேச்‌ 
Yet without a cause vou wounded me 
ஆயினும்‌ மூகாநஇசமிலலாமல ரிஎனனைசகாயபபடுததஞயெனது 
when you reflect than myself Jess unhappy > 
நீ கினைககுமபோது என்னை விட. கொஞ்சவி௪னமூளளவனாய 
you Cannot be 1 am sure 
நீயிருககமாடடாயெனறு கான சமபிககையுளள வனா on naar . 
However 9 your generous nature should be 
<2} (6H) Qin Cine as உதாரீததுவககுணமானது துககபபட௩ 


ae 


ect: 
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cause. However, I wound 
not wish your generous 
nature should be grieved. 
Let us forgive each other; 


1 for vexing you, and vou 
த you, 
for wounding me.” 


In this manner did 
Marcus talk, without be- 
ing sensible that Frede- 
rick was near him, though 
he held him by the hand 


at the same time. 


Every 


word, thus pronounced, 


in which there could be 
neither flattery nor deceit, 


went to the heart of the ° 
afflicted Frederick, and - 


rendered his grief almost 
insupportable, 


In ten days time, how-. 


ever, it .pleased God to 
abate the fever, and he 
was enabled to get up, to 
the great joy of his pa- 
rents ; but how can we ex- 
press tha feelings of Fre- 
derick on'this happy oc- 
casion! That task must 
be left for those who may 
have unfortunately been 


in a similar situation ; his 
joy now was undoubtedly 
as great as his sorrow had 
been. 


Marcus at last got per- 


fectly well, and Frederick, 
in consequence, recovered 
his former cheerfulness 
and good humour. He 
now stood in need of no 
other lesson, than the sor- 
rowful event that had 
lately’ taken place, to 
ர்‌ 


THE PASSIONATE BOY. | 


grieved I would not wish I for vexing you | 
வேணுமென து சான விருமபவிலலை கான உனனைககோபப்பஃ “ 
and you for wounding me Let us 
OsBergsparsan நீ எனனைககாயபபதெழனதநகாகவும தாம்‌ ஒரு- 


forgive each other he would sometimes 


தீதரை ஒருததர்மனனித_துககொளவோமெனறு சிலவேளைகனில- 
say. 
சொலலுவான,. 
Frederick at the same time him 
“ Frederick”? அன வன அபபோ_து அவனை 


though he held by the hand that was near him 


OFDUUNIG 6 HEVKI MTUGCoET Po தனனருகவிருகறானெனது 
without being sensibie Marcus In this manner 


அறியாமல * Marcus” ஆன வன இவவிதமாய 
did talk thus pronounced in which 
GU® @ or இப்படியாகசசொலலபபட்ட | இதிலே 
flattery nor deceit there could be neither very 
மூகஸ்‌ துதயாவதுகுதாவ.து இருபபதறகுககூடாத பவொரு 
word of the afflicted Frederick 
வார்ததையும அககமடை_5இருதத ** Frederick” அடைய 
to the heart went } his grief almost 
இருதயதஇல போய்‌ அவனுடையவிசனததை மிகவு 
insupportable and rendered. 
FRESS HR UTE EIS செய்தது. 
however In ten days time to abate the fever 
ஆயினும பசது நாள்காலததில அழதககாயச்சலைததணிக௫ 
it pieased God and he ™ 
குமபடி.யாக FONE GCE EHO CT அவன... 
of his parents to the great joy * to get up 
| தனதாயதகபபமாருககு 16 55F நதோஷீமாக எழு இருக்க 
was enabled but on this happy occasion . 


சசஇயுளளவனானான அனால்‌ Doge நதோஷிமானவேளையில 
the 166100 of Frederick how can we றது! 
“« Frederick” ச்குச்குணடான உணர்வை காம்‌எபபடி.தெரிவிககமாடடு- 
That task unfortunately in a simiar situation 
வோமஅசசசசெயகை அர்‌ அஇஹஷ்டதஇஞலே அவவிதமான நிலைமையில்‌ 
for those who may have been must be left 


DG சதவர்களுககு விடடுவிடபபடட வேண்டியது 
his sorrow as great had been 
அவனுடையவிதனமானது எவவளவு பெரிதாய்‌ இருத;ததோ 
as his joy now undoubtedly 


அவவளவு அவனுடைய௪சதோஷீமும இப்போது ௪ சதேகமிலலாமல 
.. was. y 


- இருததது. 
atlast Marcus perfectly 
கடைசியாக 4 Marcus” er wer ut ச்தயாய்‌ 
got well in consequence Frederick 
சொஸ்தமானான அதிளுலே “ Frederick” அனவன 
his former cheerfulness and good humour 
தனனுடைய௫மதஇய & BC STALE gto களறியையும 
recovered now to which he had 
Lo mLIlg tye OL (Mm esr Der@v9 pur@ அவன்வெகு நாளாய- | 
‘been so long a slave ! of that Violence of temper _ 
அடி.மையாயிரு2த ்‌ அசத உக௫ர்மானடண ததை. 





















Break Nimself of that vio- 
lence of temper, to which 
he had been so longa 


slave. Inalittle time, no 
appearance of the wound 
remained, excepting a 
small scar near his temple, 
which Frederick could 
imever look at without 
some emotion, even after 
they were both grown up 
to manhood. Indeed, it 
‘ever afterwards was con- 
| sidered asa seal of that 
friendship, which they 
| never lost sight of. 


3% 
THE DESTRUCTIVE 





|. On a fine evening, in 
| the midst of summer, Mr. 
Drake and his son Albert 
| took a walk in some of 
the most agreeable envi- 


rons of thecity. Thesky 
wwas clear, the air cool; 
and the purling streams, 
and gentle zephyrs rust- 
jling in the trees, lulled 
the mind into an agreea- 
116 gloom. Albert, en- 
‘chanted with the natural 
beauties that surrounded 
him, could not help ex- 
claiming, ‘ What a love- 


9 





ily evening He pressed 
1015 father’s hand, and, 
100112 up to him, said, 
i You know not, papa, 
what thoughts rise in my 
heart!” He was. silent 
fora moment, and then 
Hooked towards heaven, 
his eyes moistened with 
tears. 
said he, “for the happy 


me to enjoy! Had I my 


’ Mee 


“TI thank God,” 


moments he now permits | 
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that had lately taken place 
இபபோ_துசமபவிதத 
He stood in need of 
அவணுககுவேண 
near his temple 
அவனுடையபொறிககருலே 
no remained 


to break himself of 
தனனைவிட்டு நீககுவதறக:ா 
than the sorrowful event other lesson 
விசன கர்மானகாரியமலலாமல்‌ வேழேடாடம 
In a little time 
கொஞ்௪காலததில 
excepting a smallscar appearance of the wound 
கொஞ்சமவடிவலலாமல அததகசகாயஅடையாளம இரு தததிலலை 

even after they were both grown to manhood which Frederick 
அவர்களிருவருமபெரியவர்களானபோதுகூட அதை “Frederick” 2 ன - 

without some emotion could never look at 

eer கொஞ்சததுசகமிலலாமல பார்ப்பசறகுசகூடாசவனாயிரு தான 


யிரு,தததிலலை 


Indeed _ ever afterwards it which they never 
உணமையாய அத. மூதறதகொணடு அது அவர்களஎடபோதும- 
lost sight of of that friendship as a seal 
நிச்கச்கூடாத 3 55 & & Cos G & g Geare அடையாளமாக — 
was considered. 
Mer 6e ULF தது. 


CONSEQUENCES OF DISSIPATION AND LUXURY, 


, in the midst of summer On a fine evening’ 


கோடை காலமததியில ஒரு சலலசாயுஙகாலததில 
Mr. Drake and his son Albert 
“ Mr. Drake” eeu அவர்ஞமார்னாகிய :: Albert” உ௰ 
of the city the most agreeable of environs 
௮ சதபபடடணததஇன மிகவும இன பமான சுறறுகீகராமங களில்‌ 
in some took a walk The sky clear — 
ஒன நில உலாததிககொணடிரு மதார்கள வானம & தசமாவும 
the air cool was and the purling 
அ காசமகுளிர்‌ ச்சியாயும இரு,சத.து ௪ததித,தககசொணடி ருககிற 
streams in the trees rustling 
ஞுடையும மச்ஙகளில சப்தித_தககொணடி_ருகஇற 
and gentle zephyrs the mind into an agreeable gloom 
மெதுவசனணகாறறும மனதை இன பமான கி. தையில்‌ 
பயம்‌ : Albert that eit laded him 
இருசசசசெயதலு £ Albert” ஆன வன அவனை ௪சுறதியிரு os | 


with the natural beauties enchanted Whata lovely evening! 
EG. அல௩கார்ததனுலே ஆன சதமாக எனன இனபமான சாயு௨கால- 
could not help exclaiming He his 
சொலலாமலிருகசமாடடடாம நபோனான அவன. தன 
hand 


கையை 


மெனு 
father’s pressed andlookinguptohim papa 
சகபபனாருடைய ஓ.தரு௧க அவரைப்பார்த.து அபபா 
in my heart what thoughts rise! You know 
எனனிருத.பததில Slew er Mera sore_ear «Ber pO germ தீர்‌அறிய- 






not said He for a moment was silent 
மாட்டீர்‌ எனருன  அவண PHA PD afio மெளனமாயிரு தது 
and then his eyes with tears moistened 
பிறபாடு தனனுடையகணகள சணணீசினாலே தனை 5இரு௪௪ 
looked towards beaven now to enjoy 
வான ததைபபார்த.து இப்போது அனுபவிசகுமபடியாக 
he permits me for the happy moments 
எனககு இட aGsa® sFGaGin ௪, ததேசஷீமானகிமிஷிஙகளுககாரச 
Ighank God Had I my wish 
கானசவாமிகழுூவ சதனஞ்செலசதுசேன எனனிவிடபபிர்கார்மெனக- 


சி 


oe every one should 
te the beauties of this 

ம asi do. Werel 
the king of a large coun- 


try, I would make my 
subjects perfectly happy.” 


‘Mr. Drake embraced 
his son, and told him, 
that the benevolent wish 
he had just uttered came 
from a heart as generous 
as it was humans. “ But 
would not your thoughts 
change with yourfortune ? 
Are you certain, that in 
an exalted station you 
should preserve the senti- 
ments which now animate 
youin that middling state, 
in. which it has pleased 
Heaven to place you?” 

Albert was a little sur- 
prised that his father 
should ask such a ques- 
tion, for he had no idea 
that ப்‌ அ could bring 
with ther = ‘ertielty and 


wickedness. 


Mr. Drake told him, 
that dndeed was not al- 
ways the “ The 
world has produced for- 


tunate persons,” said he, 
“who have remembered 
their past distresses, and 
have always retained the 


case. 


most charitable ides for 


the unfortunate ; but we 
too often see, what isa 
disgrace to the human 
heart, that a change of 
ட்ட alters’ the “most 
tender and sympathetic 
affections. While we our- 


~ 
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. 
of this evening the beauties as I do U 
கானாலி இ.சசசசாயுஙகால்‌ வினேதஙகளை சான அ னுப- 
every one should taste 
விபப துபோல ஒவவொருததரும அனுபவிப்பார்கள்‌ 1 
of a large country Were I the king my subjects — 
ஒருபெரியதேசத_துககு சாசஞயிருபபேனாலை எனகுடி.களை 
perfectly happy I would make said he. a 
Ler uTeQwuaparar asf sorts செயவேன எனறான. 4 


Mr. Drake 
ரா, Drake” ஆனவர்‌ 
as it was humane 
எவவளவு  இர்கசமுூளளதாயிருககறதோ 


embraced his son 
தனகுமார்னைஆ 0A wr GO FU 

as generous 
அவவளவுஉதார்‌த.துவமாண 


from a heart he had just uttered benevolent 
இருதயததிலிரு நத இடபோ_துஅவனசொல்லிய உபகார்மான 
wish that came and told him 
கோறிககையானது உணடானதெனது அ௮வனுச்குசசொனஞாரீ 
But with your fortune your thoughts 
ஆனால உனனுடைய௮ தஷிடததினால உனனினைவுகளும 
would not change ? to place you 
மாறாமலிருகருமா உனனைவைசகுமபடி.யாக 
in which it has pleased Heaven in that middling state 
சவாமிககுசசிதசமான Dogs Qu Ary med a 


which now animate you the sentiments 

can போ_துஉனககுணடாகும இஅதச்சருத.துகளை உயர்‌ ததகிலையில 
hat you shouid preserve Are you certain ? 

pine! தீதாயிருபபாபெனறு நீநி௫சயமு£ளவனா.பிருககறாயாஎனரூர்‌, 


Albert 
“ Albert” ஆனவன 
‘that should ask 


his father such a question 
ET சகபபஞார்‌ இப்படி பப்ட்ட- 
was a little surprised 


in an exalted station — 


கேளவியை சகேடடதறகாக | சொஞ்சமஅ ௪சமியபபடடான — 
fort riches with them 
எனெனறாலி தர்ஷவியமான.து . தனனோேடு 
cruelty and wickedness that could bring 
கொடூர்ததைபும.தஷீடததன ததையும கொணவெருபெனறு 
he had no idea. 
கினையாமலிரு நதான. 
% 
‘Mr. Drake indeed that 
‘Mr. Drake” ஆனவர்‌ உண மையாய அது 
alwavs was not the case told him 
எடபேச._தும தடபபதலலவெனறு அவனுககுசசொனஞாரீ 
their past 0154169869 who have remembered always 
தஙகளைடையமுன வருததஙகளை தினை 6 5 எபபோ_தம்‌ 


for the unfortunate the most charitable ideas 


and have retained © 


— 


ApuTéQusii_ 5 தில மிகவு சதர்மமாண கிணைவுக ? or உடைதசாயிருதத- 
fortunate persons The world has produced. 
ei Sard or 3.0/0 or & 2ar உலகமபிர்பபிதத_து 
but a change of fortune the most tender 
ஆயினு அ.தஷீடமதிருமபுதல மிகவும இர்சகும 
and arahaghttic affections that alters to the human heart 
UF ST UGpPLteruL_F ததை மாறறுகறதாயெ மனிதர்‌ இருசகயத_தககு 


what is a disgrace we too often see 


கி நதனை.பாயிருககுமஇை சாமஅதேச ச சர்மபார்கசறோம 
we ourselves under ஸ்‌ ம0100068 While labour. 
காம கிறபாக!.ய தல பிர்மாசைப்படடுசகொண்‌- 

























2 oe அலது ட்‌ ‘ 
[ DISSIPATION AND LUXURY. வவ ட பந்தின்‌ 

selves vabour under mis- க்‌ to assist hes பபச பவம்‌ onevery man 
4 ; z டி.ருககுமபோ_ து அசமககு ஈசைசெயவது ஒவவொருதச। ஈசுுமஉ்மிய 
fortunes, we look upon it a duty பகு upon it Ohhe ee for God 

as a duty incumbent on கடமையெனறு காமகினைககறோம சுவாமியி pent. .சையாணஸது 
every man to assist us. Should relieve us then 1416 preservation of the world 
Should the hand of God சமமைர்ட்சித்சால : அபபோட_து உலகதசைககாப்பா GHW 
relieve us, we then think all his intentions that are answered 
i that all his intentions in » அவருடையஎணணககளெலலாம  மேடி,சததாக 
‘the preservation of the we think and too often from which we have been 
| world areanswered, and சரமசினைககிறோொம அனேகததர்ம காம்‌எ திலிருர.தர்டீசககப- 
| too often cease to remem- 125 in the ale ட ip remain 
| : டடடோமோ அ. .நதபபாதாள | சமத்துவம்‌ 
| பலி eli ண்‌ hae those unfortunate wretches ்‌ cease to Ay, ars tk 
ncn hich vie SiR கணதிதபகவேரை, \ ம. சின பப்தைவிட்டவசெரம்‌ 
| ப்‌ of me to beg charity who frequently comes 
| have been rescued. You , ceed. ௭ ee An cs pcan சததம 
(நய see an instance of in the man an instance of this’ You may see 
this inthe man who fre- மனிதனிடததில இசறகுசஇஷிடா சதிர்‌ ததை வா்‌, 
quently comes to beg cha- whom with reluctance . I relieve 
rity of me, whom Treheve அவனை வெழுபயபோடு சானரட்செ௰ேே ரன 
with reluctance, and can- for so doing and cannot but censure myself 
| not but “censure myself அபபடி.செயவதறகாக எனனை கானசணடி.சதசகொளளாமதபோ௫இற- 
| for so doing.” இலல. 

Albert told his father bit அடத்‌ his father he 

. Albert” ஆனவன தன தகபபஷேடு அவர்‌ 
(1௨4 he had frequently 0 other poor people : generally an 
| observed how coolly he மறநஎளியமனிதருடனே. சாதாச்ணமாய Cia 
இங்க ப்ப ரி in that tender language without speaking to him 
| put money into bis hands, அ,சதபரிதாபமானவார்ததையால அவணிடததிலபேசாமபல 
| without speaking tohim coolly into his hands how he put money 
in tlh oO வெறுபபாய அவன கையில அவர்பணமயோடடை 
| ன ர ரப்விடவ்லர்‌ that he had frequently observed told therefore 
| to other poor people. He #"% sCeresgiuvatsgpre  Cenor@er ன ஆகையாலுி 
'therefore begged his fa- ந alpendoabees pi ee ன்‌ 
| ther would tell him what what could be would teil him ட அல்‌. ள்‌ 


| could be his reason for it. 


“J will tell you, my. ; Mr. Drake my dear 
| dear,” said Mr. Drake, முட BEE, Drake” ஆனவர்‌ எனசகுபபிரியமானவணே — 
i | ள்‌ his conduct what has been I will tell you 
|“ what has been 115 000- ya geowopog Door or @ poor my உன ee மொறுவி 
6 ரீட௦ர) and then leave and then I do how far right 
| you to judge how far 10௦ அடக்‌ ahi lee ia இவளவு Shin Oak 10 gare 
2. ௦ judge . 18886 you said. 
right. Mr. Mason wasa திதானிசகுமபடி.யாக 2 OT Ler INEG 0 oor எனஞரார்‌. 
| linen-draper in Cheap- nas Pi, Mason ்‌ யு ்‌்‌ Cheapside 
அல்பம்‌ ௮ “Mr. Mason” ஆனவர்‌. eapside’ crear @ pa Geo 
| side ; and though the was a linen-draper 3 of his business” 
| profits of his business புடைவைவர்‌ ததகஞயிரு,சதான அவனுடையவேலையில 
“were but moderate, yet a the profits and though were but moderate yet a poor person 
ட லாபம்‌... மிதமாயிரு 2 தாலும ஒருஎளியவன 
Poor person never asked - in vain his charity — - “never asked 
| his charity in vain. This விருசாவில , . அவனிடததிலபிசசை சேடட இலலை 
| he viewed as his most This — a his most pleasing extravagance 
| pleasing extravagance, Mog தீ. தனசகுமிசவுமினபமான அசன்சசெலவெனறு 
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and he considered him- 
self happy in the enjoy- 
ment of it, though he 
this 


indulgence to the extent 


conld not pursue 
of his wishes. Business 
one day called him on 
‘Change, he heard a num- 
ber of capital merchants 
talking together of vast 
cargoes, and the immense 
profits to be expected from 
“Ah! said he to 
himself, ‘ how happy these 


them. 


people are! Were I as 
rich, Heaven knows, 1 
should not make money 
my idol, for the poor 
should plentifully partake 
of my abundance.’ 


“This man went home 
with a bosom full of am- 
bitious thoughts; but his 
circumstances were too 
narrow to embrace his 
vast praiects, as it requir- 
ed no Sti hye-reuf pru- 
dence,in the management 
of his affairs, to make 
every thing meet the end 
of the year. * Ab!’ cried 
he, ‘I shall never get for- 
ward, nor rise above the 
middling condition, in 
which I at present linger.’ 


“ In the midst of these 
gloomy thoughts, a paper 
ச. 






inviting adventurers to 
purchase shares in the 
lottery was put into his 


hand. He seemed as if 
inspired by Fortune, and 
caught the idea immedi- 
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he viewed this indulgence to the extent of his wishe| + 
எண்ணி இ.ச௪௪௪ நதோஷிததை தனசகிஷீடமானமடடுககுப 


though he could not pursue 
Deo pCa p Pa _1 BH மதா லும 
himself happy 
$07 2e7 LUTEAL Up or aOexresr a 


in the enjoyment of it 
HOF FO RUA aA 
and he considered 

கினை 65) 2D 61 COST Gor 


one day Business him on * Change 
ஒரு சாள வேலைபானது அவனை ‘ Change’ எனஇூறெவிடத 946 
081160 capital a number of merchants 
வர்வழைதத.து பிர்தானமான சிலவர்த்சகர்கள 
of vast cargoes from them 
விஸ்தார்மானசபபதசர்ககுகளைககுறி த_தும அ துகளிடதசவிரு,௪._து 


to be expected 


and the immense profits 
TET பார்சகபபடடி.௬ ௪ 


மிகு. சதலாபததைககுறிச.தம 


talking together he heard Ab! these people 
பேசசகொணடருகக கேடடான 2 Q ose rot max 
how happy as rich 
எவவளவு௪ சதோஷிமுளளவர்களாயிருகஇருர்கள அவவளவுதர்வியவாளாய 
Were 1 money my idol 
கானிரு BC & Go) BO பண ததை எனககு௪சுவாமியாக 


Heaven knows 
சுவாமியறி ததிருகஇஞர்‌ 
of my abundance __plentifully 
எனசெலவத்தை கனரறாய 
said be to himself. 
தன ககுளளேசொலவிக்சொணடாண. 


I should not make 
கநானசெயதககொளளமாடடேனெனது 
for the poor 
எப்படி.யெனருல எளியவர்கள்‌ 
should partake 
பகா ச. துகொளவார்களெனறு 


This man of ambitious thoughts full 
Q) 6 swe! gor பேராசையான Alera, 6ar feo p 55 
with a bosom went home but 
இருதய sCsr@ லீடசெகுபபோனான ஆனால்‌ 
the end of the year every thing to make meet 
வருஷீககடைசியில ஒவவொனறும அனு HOI Gov wea 
of his affairs in the management smail share of prudence 
தன காரியஙகளை கட.த.துவதில கொஞசபபு ததியை 


his circumstances 
அவனுடைய # ey O10 
to embrace 
PH+UU SLE 
1 shall never get forward 
கானமு லுசகுவச்மாடடேன 
in which linger 


aseit required no 
வேணடியதாயிராஇரு சதபடி.யால 
his vast projects” 
அவனுடையபெரியஎ ததனஙகளை 
were too narrow Ah! 
மிசகவுமசொறபமாயிருதத.து ஆ 
I at present 


சானிபபோ_து வருதசபபடடுக?காணடிருகழும 
above the middling condition nor rise cried he. 
ng Sw கிலைமைககுமேல' எழுமபவுமாடடேன எனருன. 
these gloomy In the midst of thoughts 
இசதச_துககமான. யோசனைசகுமததியில 
adventurers in the lottery 
அசஷீடததை௪சோதிககமன துளளவர்களை லாட்டரியில 
to purchase shares inviting a paper 
பஙகுவாஙககககொளளுமபடி.யாக அமைத்த ஒருகாகதம 
into his hand was put by Fortune 
அவன கையில Ger Vasu 2 Sah 6 Bae 
as if inspired deseemed immediately and caught 
BS COT LS Lt LB (COE (சோ உடனே  அ,ததசகருததைக- 


Me sfely. Without consider- 
Ang the inconvenience to 
which his covetousness 
might reduce him, he 
hastened to the lottery 
office, and there laid out 
four guineas. From this 
‘moment he waited with 
‘impatience for the draw- 
ing, nor could he find re- 
| pose even at night on his 
pillow. He sometimes 
| repented of. having so 
foolishly hazarded what 
600010 not well bear the 
‘loss of, and at other times 
he fancied he saw riclies 
pouring in upon him from 
all quarters. At last the 
drawing began, and, in 
the midst of his hopes 
and fears, Fortune favour- 
ed him with a prize of 
_ five thousand pounds. 








_ 4 Having received the 
| money, he thought of no- 
_ thing else for several days; 
but when his imagination 
had cooled a little, he be- 


_ gan to think what use he 
should make of it. He 
therefore increased his 
stock, extended his busi- 
mess, and, by care and 
assiduity in trade, soon 
‘doubled his capital. In 
less than ten years he 
became one of the most 
considerable men in the 
city, and hitherto he had 
punctually kept his pro- 
mise, in being the friend 
and patron of the poor; 
for the sight of an unfor- 
| tunate person always put 
him in mind of his former 
condition, and pleaded 
| powerfully in behalf of 
_ the distressed. 
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the idea his covetousness to which might 
கொணடான அவனயொருளாசையானது சனககுஒருவேளை செ- 
reduce him the inconvenience Without considering te the lottery- — 
யவிககும MFSSIUGOH போசெகாமல *s lottery ௦1106” 
office he hastened and there, four guineas 
EG சீகாமாய்ப்போய்‌ அவவிடதஇல நாலு “* guineas” 
laid out From this moment 
eT or னுமவிசாசனை கொதெதான இததகிமிவிமுததகொணடு 
for the drawing _ with impatience he waited 
தஇராயுஙகுககு சையோடு காச.துககொணடி ரு BST OF 
even at night on his pillow nor could he find 


rag இரியில கூட 
repose 


ததான 
ண்‌ so foolishly 
-இவவளவமடததனமாய 
sometimes repented 
இலவே?ளை களிலவிசன பபடடான 
from all quarters 
எலலாதிசகுகளிலுமிரு,5.து 


. தனதலைகாணிபினமேல கிசதரைஅடையாமலி- 
the loss of what he could not well bear 
கஷிடபபடடால தானச௫செகமாட்டாத்தை 
of having hazarded He 
அ௮பாயத௲ூலவைத்ததாக அவன 
and at other times riches 
uw 91 Caer safe இர்வியமான_து 
pouring in upon him he fancied 
தன ககுவருவதாக Bon சதான 
At last the drawing began in the midst of his 
60.-Gul a ட்‌ drawing” சக்கு அவனுடைய- 
hopes and fears Fortune 
கோறிககைககுமபய ச.துககும்மததஇியில அதவஷிடமானது 
with a prize of five thousand pounds favoured him. 
ஐயாயிரம்‌ ‘* pounds” Yeore அவனுகமுசதயவுபணணிறு., 


Having received the money for several days 


௮ ததபபண சதைவாககககொணடபிறபாடு பல சாளவரமைசகும 
he thought of nothing else but his imagination 
மதறொனறையுமகினை ச சதிலலை ஆனால அவனுடையமன தானது 
when had cooled a little of it what. use he should 
கொஞ்சககுளிர்‌ ததபிறபாடு அதை இபபடி.பீர்யோசன பபடுதத- 
ஸ்‌ he began to think therefore 
Caesar QO wer Diet se 50 a ஙகினா SUT 
He his stock க Foo oe een d his 
அவன SOFTEE ட்ட. தனனுடைய- 
business in trade and by care 
தொழிலைிருத இபண ணி வர்தீதசததில சாககிர்தையினாலும- 
and assiduity his capital soon doubled 
சுவன தஇஞலும தனமுதலை சகஇரதஇல ரொடடபபாக- 
்‌ In less than ten years in the city 
இககொணட.ான பத.௪வருஷிததசமுளளே அததபபடடணததஇில 
one of the most considerable men he became and hitherto 
மிகவுமபிர்பலமான வா்‌ SAR GO Gye ஆனான இ.துவரையில 


of the poor 


in being the friend and patron 
எளியவர்க EG 


சினே கிதனாயுமர்ட௪கனா புமஇருக௫றதில 


punctually he had kept his promise for 
தபபாமல தனவாககுத்தச்‌ சத்தைநிறைவேறறநினான எபபடி_யெ- 
of an unfortunate person of his former 
னறால. துர்‌அசஹஷீடமுளள வனைபார்ககுதல அவனுடையமுன னி- 
condition always ‘put him in mind . 
லைமையை எப்போதும அவனுசகுககயாபகமபண ah 


in behalf of the distressed and pleaded powerfully. 


hee இ ft OT Lit ADT & பலமாய்வழசகாடூ.ன.த. 
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“ As he now frequented 
gay company, he by de- 
grees began to contract a 
habit of luxury and dissi- 
pation: he purchased a 
splendid country-house, 
with elegant gardens, and 
his life became a scene of 


uninterrupted pleasures. 


and amusements. All 
this extravagance, how- 
éver, soon convinced him, 
that he was considerably 
reducing his fortune; and 
his trade, which he had 
given up, to be the more 
at leisure for the enjoy- 
ment of his pleasures, no 
longer enabled him to re- 
pair it. Besides, having 
been so long accustomed 
to put no restraint on his 
vanity and pride, he could 
not submit to the mean- 
ness of lessening his ex- 
penses. ‘I shall always 
have enough for myself, 
thought he, ‘and 14 
others teke care of them- 


selves.’ ச நசட ஹார 


“ As his fortune de- 
creased, so did ‘his feel- 
ings for the distressed ; 
and his heart grew cal- 
lous to the cries of misery, 
as with indifference we 
hear the roaring tem- 
pest when sheltered from 
its fury. Friends, whom 
he had till then support- 
ed, came as usual to im- 
plore his bounty, but he 
received them roughly, 
and forbid them his house. 
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now gay company As me 
இபபோ.து | EBC Bi ad Die கூடடச.துசகு அவ 
frequented he by degrees — of luxury 
போய்சகொணடி_ரு,சதபடி.யால வன ater Guréap 
and dissipation a habit to contract ண்ட்‌ ப 
செலவுமாண அபபியா௪ததை அடைய தொடஙகனான 


a splendid country-house 
சிறபபானஒரு சமாடபெபட.றலீடடை 
and his life uninterrupted 
அவனுடையவாழகீகை மாறாத 
a scene of pleasures and amusements became however 
ச. சதோஷிமுமஉலலாசமுமானகாடடியாய ஆன_து ஆயினும 
he his tortunie considerably . that was reducing 
HUST சனனுடையஆஸிதியை மிகவும செலவழிசுதானெனறு 
Ail this exuravagance ; soon convinced him 
இ௫சதவீண்ம௰சலவமுமு தும சகர தல அவனுககுததெறி- 
of his pleasures for the enjoyment 
சன னுடையச மதோஷீஙகளை அனுபவிபபதறகு 
to be the more at leisure which he had givenup and his 
அஇகசாவுகாசமாயிருககுமபடியாக அவனவிட்டுவிடட அவனுடைய 
trade to repair it longer 
வர்த்தகமானது HO சசெமமைபபடுததககொளள இனிமேல 
no enabled மு... Besides his 
அவணுககு௪கதயுணடாகன இலலை 'இசலலாமல அவனுடைய 
on vanity and pride to put no restraint so long 
a! ar எணண தசையுமபெருமையையும தடைசெயயாமலிருகக இவவள- 
having been accustomed his expenses 
௨ ழகஈபடட்டபடிடயால தன்னுடையசெலவை 
to the meanness he could not submit - 
தாழமைககு உளளாசமாடடாதிரு தசான 
enough always T shall have 
வேண்டியதை எடபோ_தும கானஉடை ததாயிஃ 
others of themselves and 161 take care 
மறறவர்கள தங்களை காபடாதறிககொளளடடுமெ- 
thought he. . 
Blea 5 GT. . q 4 


with elegant gardens 

அழகானதோடடஙகளையுடைய 
he purchased 

௮அவனகொணடான 


விதத_து 


வுகாலம 
of lessening 
GO VE GOUGH WT sor 
for myself 
எனக்கு 


ரூப்பேன 


னது 


for the 


ame g-v0- 
we 
தாம 


As his fortune decreased 
௮வனுடையஆஸ்தியான தகுறைநச_துபோல 
distressed so did his fee ings 
8 nwt an i_sEa அவனுடையப௫ியாாடமுஙகுறைததது 
the roaring tempest from its fury when sheltered 
பிசலினுடையஇணாசசலை HF po iuréest gs 6G தபபியிருககும 
with indifference as we hear ; 


Gung 62 Cy W லலாமல binGe.CseCator o Guus Cure 
and his heart to the cries of misery 

அவனுடைய இருதடமான_து கிறடாசசியமான & FF MEG 

grew callous till then whom he had supported 
உணர்வறறதான து இ.தவசையிலும அவன ஆ தரித_தவதத 
Friends his bounty to implore 

@ Gor S gt  அவனுடையதானததை கேட்குமபடியாக 
as usual came but them 

வழககபபிர்சாரீம வததார்கள்‌ ஆனளுல அவர்களை 
roughly he rd ived them his house 

கடுமையாய VIA of 6) அவர்களை தன dSiOse 


| 
து 


a 32 said he, “6 
[த 

squander my fortune upon 
you? Doas I have done, 
-and get one for your- 
selves.’ 


“ His poor unhappy 
mother,from whom he had 
taken half the pension he 
“used to allow her, came to 





his house, where she 


might finish her few re- 
maining days; but he 
was so cruel as to refuse 


her request, and with the 
‘utmost indifference saw 
cher perish for want. The 
measure of his crimes, 
however, was ow nearly 
filled. His wealth was 
soon exhausted in debau- 
cheries and other excess- 
es, and he had neither the 
‘inclination nor ability to 
‘yeturn to trade. Musery 
soon overtook him, and 
brought him to that state 
in which you now see 
him. He begs his bread 
‘from door to door, an ob- 
ject of contempt and de- 
testation to all honest 
people, and a just exam- 
‘ple of the indignation of 
the Almighty.” 





Albert told his father, 
that if fortune made men 
so wicked and miserable, 


he wished to remain as 
he was, above pity, and 
‘secure from contempt. 


“ Think often, my dear 
child,” said his father to 
him, “ of this story, and 





| 
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beg a corner in any part of 
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and forbade upon you Am [ (0 squander? 


my fortune 


வசாமலதடததான எனஅலிதியை உஙகளுககு மானசெலவுபண- 

as I have done Do for yourselves 

ண்வா மானசெயததுபோல செயது உங்களுக்கு 
one and get said he. 
ஒன்றை சமபாதித.துககொளளுஙகள எனருன, 


he used to allow her half the pension 
sucrdesr Os தககொண வெ நத டண ததிலபாதியை 

from whom he had taken His poor unhappy mother 
கிறுததிபபோடபபட்ட. அவனுடையஎளியவளுமதநிறபாகஇயருளள- 
her few remaining days where she 
வளாமாண்தாயார்‌ தனனுடையமீதியானகொஞ்ச௪.நாளையும  தானகழித- 


might finish of his house in any part 
துபபோகுமப்டி.யாக அவனுடையவீடடில ௭,சதபககததஇலாவ_த 
to beg a corner came but her request 
ஒருவிடககேட்குமபட_யாக வ தாள ஆனால அவளகேட- 
so as to refuse he was cruel 
கெகொணடதை மறுசகுமபடியான கொடூர்முளளவனாயிரு- 
and for want her perish and with 
ததான மேலும வறுமையினாலே அவளசாக மிஞு.,ஈதஅல- 
the utmost indifference saw however his 
Bu sGer@ பார்த்தான ஆயினும அவனுடைய 
of crimes The measure ற... was nearly filled 
துனமார்சககமாகயெ படியான இப்போது மிகவும்திறைநத.து 
His wealth in debaucheries and other excesses 
அவனுடைய தர்‌ வியம விபசார்மூதவியமிதமற றஅனுபவததில 


was exhausted to return to trade 


soon 
€கஇூர்‌ததில செலவுபண்ணபபட்ட_து வர்த்தக துககுததிருடீபு- 
the inclination nor ability and he had neither 

வதற்கு மன தாவது. ௪கீதியாவது உடை ததாயிரு.சததிலலை 
soon Misery --overtook him 

Gai ததில வறுமையான து அவனை பபிடிச.துககொணடு 

in which you now see him and brought,him 
இபபோ_துநீஅவனைபபார்ககு மகிலைமைககு அவனைசகெநறா, ROD Ee) 
to all honest people an object தடட க teatseion 


யோகூயசீான௪ லலாமனிதருககும இகழ்வுமவெறுபபுமானபெரருளாயம 
ர of the Almighty of the indignation 
சரவவலலமையுளளவருடைய கோபச.அசகுளளான தற்கு 


and a just example from door to door his bread 
௪ரியானதஇஷீடா நஇர்மான வனாயும வீடசெகுலீடு தன சாபபா- 
He begs. 
ட்டை பிச்சையெ செரு, 
Albert his father fortune 
“* Albert” ஆனவன தனதசபபஜேடு இர்வியமான து 
men so wicked and miserable if made 
மனிசரை அவுவளவு தஷீடராயுமகிறபாககயர்ாயும செயததாகல. 
above pity and secure from contempt 
Dress தககுமேலானவனாயுட இகழச்செனுததபபினவஞாயும 
as he was to remain he wished told. 
சான இரு, ததபபிர்கார்மே- இருகக விரும்பினதாயும சொனனான, 
his father to him my dear child 
அவன தகபபன அவனோடு என்பிரியமுளளபிளளையே 
of this story often Think we of others 
இசவ அடக்கப்‌ தின ௪.து மாம பிறருடைய 
26 P 
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learn from this example, 
that no true happiness can 
be enjoyed, unless we feel 
for the misfortunes of 


others. It is the rich 
man’s duty to relieve the 
distresses of the poor ; 
and in this more solid 
pleasure is found, than 
can be expected from the 
enervating excesses of 
luxury and pomp.” 


The sun was now sink- 
ing beneath the horizon, 
and his parting beams 
reflected a lovely glow 
upon the clouds, which 
seemed to form a purple 
curtain round his bed. 
The air, freshened by the 
approach of 
breathed an agreeable 
calm; and the feathered 
inhabitants of the grove 
sung their farewell song. 


evening, 


The wind rustling among 
the trebs.cd dded a gentle 
murmur to” ப்பி concert, 
and evety thing seemed 
to inspire joy and happi- 
ness, while Albert and 
his father returned to 
their house with thought- 
ful and pensive steps. 
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unless we feel 
சாமீ இர்ஙகினாலொழிய 
that no can be enjoyed 
அடைவ GPGS HALO FT 
and learn of the poor 
அறி த.துகொள் Fe el ney 
the rich man’s duty It is 
ஐசுவரியஉ தசனுடையகடமையாய இருகசன ற_து | 
from the excesses of luxury and pomp than can | 
மிகு சதபோகததிலும்‌ டம்பதஇலும எஇர்பார்‌- 
_ more solid pleasure and in this 
அதுகதிசசயமசன ச,சதோஷீம இதலே 


f Pano தர அன்னன்‌ 


now 
QuGurg 


for the misfortunes 
A put sare ci eee 
happiness 
௪ ததோஷிம 


true 
2. CRT COLL T COT 
from this example 
2) es sGo}ir pe r- 
the distresses 
£2 aCo வருசதங்களை 
to relieve 
நீககுவ.து 
enervating 
vaweruu® gs gu 
be expected 
க்கக்கூடுவதைவிட 
is found 
காணபபடும 


8910. 
எனஞார்‌. 


The sun 
சூரியன 
was sinking 
இதஙகககொணடி_ ௬ தான 
upon the clouds 
மேகககளமேல 
which 
அது 
a purple curtain 
மானபடுதாவையுண்டாககின தாக 
by the approach of evening 
சாயுஙகாலமவருகசையினாலே 


beneath the horizon 
அடிவானததினஈழே 
ஹம்‌ his parting beams 
மழஜை,ச_.தகொண(டுவ,சதஅவ னுடைய- 
alovely glow reflected 
அழகானவானனததை உணடா- 
round his bed to form 
அவனுடையசயன தசை௫௪சுறறி செவ சதவர்ன்ண. 
seemed The air 
தோனநிய_து அகாசமானது 
freshened an agreeable calm 
குளிர்‌ 5) இனிமையானசாததததை : 
breathed of the grove and the feathered inhabitants 
2.6807 LT EBT த தோபபில வாசஞசெயதஇறகுளளசெ.ற_த௫கள 
their farewell song sung 
சடய்‌ a ள மபாட்டை. பாடின _தகள 
The wind amongst the trees rustling to the 
கசாநறான.து மர்ஙகளில ௪லச௪லவெனறுசதஇத.து ௮ரசசஙதே- 
concert a gentle murmur added Albert 
OF EG மெதுவானசுத Fao OT 1 Albert” மெ 
and his father thoughtful and pensive with steps 
அவன தகபபனாரும யோசனையும்‌, துசகமூமான தடையோரடு 
to their house while returned 
தஙகளவீடகெகு இருமபிபபோயககொணடிருசகை யில 
and every thing joy and happiness -to inspire 
ஒவவொனதும ச ததோஷ்ததையுமபாகயேதசையும உணடாகூ5- 
seemed. 
G0 geet ULL) 


இர்ணஙகள 


சனெது 


ஜாக 


—— 
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>A GentLEMAN, whose name was Howard, 
had brought up two pretty dogs from pup- 
pies. The one he called Castor and the 
other Pollux, hoping they would live in such 
friendship together as did the two illustrious 
heroes, after whom they werenamed. Though 
they both came from the same mother, and, 
at the same time, had been fed together, and 
equally treated, yet it was soon seen that 
there was a great difference in their tempers 
and dispositions. 

_ Castor was of a meek and tractable nature ; 
but Pollux was fierce and quarrelsome. 
‘When any person took notice of the gener- 
ous Castor, he would wag his tail, and jump 
about for joy, nor was he ever jealous on see- 
ing more notice taken of his brother than of 
himself. The surly Pollux, on the contrary, 
whenever Mr. Howard had him on his lap, 
would growl and grumble at Castor if he at- 
tempted to come near him, or if any one took 
notice of him. 

_ When any of Mr. Howard’s friends hap- 
pened to come on a visit to his house, and 
bring their dogs along with them, the good 
natured Castor would immediately mix among 
‘them, and,in his way, endeavoured to amuse 
them. Ashe was by nature extremely pliant 
and engaging, they were all peace and _ har- 
‘mony whenever it fell to his lot to entertain 
them. They would jump and play about the 
house, as-boys do in school when they are 
left to themselves. The surly Pollux acted 
a very different part. He would sneak into 
a corner, and bark all day at the strangers. 
If any one of them happened to pass too near 
him, he would then be sure to snarl and grin, 
and often start up, and bite their ears or tails. 
If his master happened to take any notice of 
either of the strange dogs on account of their 
good nature or handsomeness, Pollux would 
howl as loud asif thieves were actually break- 
ing into the house. 

This odious disposition of Pollux did not 
escape the notice of Mr. Howard, who gradu- 
ally began to neglect him; while Castor, on 
the contrary, was every day increasing in his 
master’s favour. 

As Mr. Howard was one day sitting at ta- 
ble, it suddenly entered his mind to make a 
more particular trial of the temper of these 


two dogs than he had hitherto done. ச்‌ 
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snarl. 
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happened to be attending at table, but Pol- 
lux was nearest his master; for the good- 
natured Castor, in order to avoid strife and 
contention, always let him choose his place. 

Mr. Howard threw a nice piece of meat 
to Pollux, which he devoured with much 
greediness. Castor showed no signs of un- 
easiness at this; but patiently waited till his 
master should think it was his turn. Soon 
afterwards, Mr. Howard threw Castor a bone, 
with hardly any meat on it: but he took it 
without showing the least mark of discon- 
tent. The surly Pollux, however, no sooner 
saw his brother engaged on a meatless bone, 
though he had feasted on his own delicious 


morsel, than he fell upon him, and _took it 


from him. The good-natured Castor made 
no opposition, but gave up the bone without 
a murmur. 

My readers must not from hence imagine 
that Castor was a coward, or was in the least 
afraid of the strength of his brother; for he 
had lately given sufficient proof of his cour- 
826 and resolution, in a battle he had been 
drawn into by Pollux, whose intolerable 
moroseness had brought on him the vengeance 
of a neighbouring dog. Pollux, after engag- 
ing his antagonist only a few minutes, though 
he had provoked the dog to try his strength, 
ran away likea coward; but Castor, in order 
to cover the retreat of his brother, and with- 
out any one to take his part, fought him like 
a hero, and at last forced, him te, Sith away 
likewise. கட ட்ட 

Mr. Howard was well 8௦02010060 with 
this circumstance; and, as he had before es- 
tablished his credit in point of courage, 80 
was his master now fully convinced of his 
good temper, and the surly and cowardly 
disposition of his brother, “‘ My good fel- 
low,” said Mr. Howard to Castor “ it is 
but just that you should, at least, fare as well 
as your brother, who does not deserve as much 
as you.” So saying, he cut off a large piece 
of nice meat and gave it to Castor. 

Pollux, seeing so nice a morsel given to 
his brother, accompanied with such cutting 
words from his master, began to growl and 
‘Since you have shown so much 
complaisance and generosity to your brother,” 
continued Mr. Howard, still speaking to 
Castor, “ who in return treats you with ill 
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manners, jealousy, and envy, you shall in 
future be my own dog, and be at liberty to 
range about the house at your pleasure: but 
your brother shall be confined inthe yard. 
Here, “ cried he, “ bring a chain for Pollux, 
and order the carpenter to make him a little 
house!” The order was instantly obeyed, and 
Pollux was led to his kennel, while his bro- 
ther rambled about at liberty. 

Had Pollux received so singular a mark of 
favour, he would undoubtedly have support- 
ed it with insolence; but பதித்‌ was of a 
different disposition, and appeared very un- 
happy at his brother’s disgrace. Whenever 
any nice bit was given to Castor, he would 
run away with it to Pollux, wag his tail for 


joy, and invite him to partake of it. In short, 


he visited him every night in his house, and 
did every thing he could to amuse him under 
his sufferings. 

Notwithstanding all these marks of tender- 
ness, Pollux always received his brother in 
the most surly manner, howling as though he 
were come to devour him, and treating him 
with every mark of disrespect. At length, 
rage and disappointment inflamed his blood, 
he pined away by degrees, and at last died 
a miserable spectacle. 

The moral of this story 18 so obvious, that 
there hardly appears a necessity to tell my 
young readers, that such a disposition as 
Pollux’syyust render its possessor an object 
of conteripteand abhorrence, while that of 
Castof’ will ever be beloved and respected. 


MADAM D’ALLONE AND HER FOUR 
PUPILS. 


Mapam D’Attone was the governess of 
four young ladies, Emelia, Harriot, Lucy,and 
Sophia, whom she loved with the tenderness 
of a mother. Her principal wish was, that 
her pupils might be virtuous and happy, and 
that they might enjoy all the comforts of life 
with tranquillity. They each experienced an 
equal share of her indulgence, and each re- 
ceived the same treatment, either as to par- 
don for errors, or rewards, or punishments. 

Her endeavours -were crowned with: the 
happiest success, and her four little girls be- 
came the sweetest children upon earth. They 
told each other of their faults, and as readily 


MADAM D’ALLONE AND HER FOUR PUPILS. 


, oe 
forgave offences; they shared in each other’s 
joys, nor were they ever happy when sepa-- 
rated. 

An unforeseen event, however, disturbed 
this happy tranquillity, just at the very mo- 
ment they began to taste its charms, which 
served to convince them how necessary it 
was to be guided by their prudent governess. 

Madam D’Allone was obliged iB leave her 
pupils for a little time, a family affair having 
made it necessary for her to visit France. 
She Jeft them with much reluctance, even 
sacrificed her interest, In some measure, to 
the desire of speedily settling her affairs, and, 
in the course of a month, returned in safety 
to her little flock, who received her with the 
warmest expressions of joy; but the altera- 
tion she perceived in her children very much | 
surprised and alarmed her. 

She saw it frequently happen, that if one 
asked the slightest favour of another, it was 
ill-naturedly refused, and from thence arose 
tumults and quarrels. That gaiety and 
cheerfulness, which had used to accompany 
all their sports and pastimes, were now chang- 
ed to a gloomy perverseness; and instead of 
those tender expressions of love and friend- 
ship, which had constantly dwelt in all their 
conversations, nothing was now heard but 
perpetual jarrings and wranglings. If one 
proposed a walk in the garden, ancther would 
give some reason why she wished to remain 
in her chamber; and, in short, their only 
study seemed to be to thwart each other. 

It happened one day that, not contented 
with showing each other how much they de- 
lighted in perverseness, they mutually dis- 
tressed themselves with reciprocal reproaches., 

Madam D’Allone beheld this scene with 
the greatest uneasiness, and could not help 
shedding tears on the occasion. Shedid not 
then think it prudent to say any thing to 
them, but retired to her chamber, in order 
there to think of the properest means of re- 
storing peace and harmony among her un- 
happy pupils. 

While she was. turning. these afilicting 
thoughts in her mind, all the four young la- 


‘dies entered her apartment with a peevish 


and ‘uneasy look, each complaining of the ill- 
temper of the rest. There was not one but 
wha charged the other three with being the 


\ 


cause of it, and all together begged their 
governess would, if possible, restore to them 
that happiness they once possessed. 

. Their governess put on a very serious 
countenance, and said, “I have observed, 
my pupils, that you endeavour to thwart 
each other, and thereby destroy your plea- 
sures. In order, therefore, that no such 
thing may happen again, let each take up 
her corner in this room, if she choose it, and 
divert herself in what manner she pleases, 
provided she does not interfere with either of 
her sisters. You may immediately have re- 
course to this mode of recreation, as you have 
leave to play till night; but remember that 
neither of you stir from the corner in which 
I shall place you.” 

The little maidens, who were no way dis- 
pleased with this proposal, hastened to their 
different quarters, and began to amuse them- 
selves each in her own way. Sophia com- 
menced a conversation with her doll, or ra- 
ther told her many pretty little stories; but 
her doll had not the gift of speech, and con- 
sequently was no companion. She could 
not expect any entertainment from her sis- 
ters, as they were playing, each asunder, in 
their respective corners. 
| Lucy: took her battledore and shuttle- 
‘cock, but there was none to admire her dex- 
‘terity; besides, she was not allowed to strike 
it across the room, as that would have been 
an invasion on one of her sister’s territories. 
She could not expect that either of them 
would quit their amusements to oblige her. 

Harriot was very fond of her old game of 
huntthe slipper; but what was she to do with 
the slipper by herself; she could only shove 
it from hand to hand. It was in vain to 
hope for such service from her sisters, as each 
‘was amusing herself in her assigned corner. 
ப Emelia, who was a very skilful pretty 
house-wife, was thinking how she might give 
her friends an entertainment, and of course 
sent out for many things to market; but 
there was at present nobody near, with whom 
she might consult on the occasion, for her 
‘sisters were amusing: themselves each in her 
corner, 
|Every attempt they made to find some new 
amusement failed, and all supposed that a 
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compromise would be most agreeable; but, 


as matters were carried so far, who was first 
to propose it? This each would have consi- 
dered as a humiliating circumstance; they 
therefore kept their distance, and  disdain- 
fully continued in their solitude. The day 
at last closing, they returned to Madam 
D’Allone, and begged her to think of some 
other amusement for them, than the ineffect- 
ual one they had tried. 

“[ am sorry, my children,” said their 

governess, ‘f to see you all so discontented. 
1 know but of one way to make you hap- 
py, with which you yourselves were formerly 
acquainted, but which, it seems, you have 
forgotten. Yet, if you wish once more to 
put it into practice, I can easily bring it to 
your recollections.” They all answered toge- 
ther, as though with one voice, that they 
heartily wished to recollect it, and stood at- 
tentive while their governess was looking at 
them, in eager expectation to hear what she 
had to say. 
“ What you have lost, or at least forgot- 
ten,” replied Madam D’Allone, “is that 
mutual love and friendship which you once 
had for each other, and which every sister 
ought cheerfully to cherish. O! my dearest 
little friends, how have you contrived to for- 
get this, and thereby make me and yourselves 
miserable ?” 


Having uttered these few words, which 


were interrupted by sighs.,ghe stoppéd short, 


while tears of tenderness” 81016 down ter 
cheeks. The young ladies appeared much 
disconcerted, and struck dumb. with sorrow 
and confusion. Their governess held out 
her arms, and they all at once instantly rush- 
ed towards her. They sincerely promised 
that they would tenderly love each other for 
the future, and perfectly agree as they for- 
merly had done. 

From this time, no idle peevishness trou- 
bled their harmonious intercourse: and, in- 
stead of bickerings and discontents among 
them, nothing was seen but mutual conde. 
scension, which delighted all who had the 


opportunity of being in their company. May 


this serve as a useful lesson (௦ my youthful 
readers, how easy it is for them to promote 
or disturb their own happiness. 
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Youne Samuet was the only son ofa 
capital merchant, and was tenderly beloved 
by his father. He had by no means a bad 
heart, his countenance was pleasing, and his 
friends would all have been very fond of him, 
had he not shown, in every part of his con- 
duct, a covetous propensity, that eclipsed all 


_ his accomplishments. 


His covetous disposition made him wish 
for every thing he saw others possessed of, 
and, even carried him so great a length, that 
he would not share among his playmates any 


_ thing that he had, or even let them see it. 


ous of shunning his company. 


It was with little Samuel, as it generally 
is with every body else, that he lost more 
than he gained by his avarice. If any body 
gave him any sweetmeats, he would get into 
some private corner of the house and there 
swallow them, for fear any of his acquaint- 
ance should want part of them. His father, 
in order to cure him of this greedy disposi- 
tion, used, while he was feasting in private, 


to give a double portion to his companions. 


He perceived this, and therefore left off hid- 
ing himself; but he no sooner fixed his eyes 
on any nicety, than he appeared ready to de- 
vour it at once; and pursued the hand of 
those that held it, as a vulture does its prey. 

From what has been already said, his fa- 
ther may be supposed to be much hurt at 
this conduct; and, in order to save himself 
as much, vexation as possible, he ceased to 
give hitnany more niceties, or even have 
the:z--vithin his‘nouse, so that they might 
not, at any rate, be within the reach of his 
voracious son. 

If Samuel had a pleasing toy of any kind, 
he would never show it, but conceal himself 
in the enjoyment of it, without ever being 
happy. If he had any sort of fruit, he would 
not share it with his playmates, but devour it 
in private, even refusing any to those he hap- 
pened to love most. Consequently, none 
of his playmates would ever give him a part 
of what they had, and seemed always desir- 
When he 
chanced to be engaged in a quarrel with any 
one, none appeared ready to take his part, 


- not even when they knew him in the right; 


and, when he was in the wrong, every one 
joined against him. 
It one day happened, that a little boy ob- 


THE COVETOUS BOY. 


served him with an apple in his hand, and 
gave him by surprise a knock on the elbow, 
which made him let the apple fall. How- 
ever, he picked it up hastily, and, in order to 
revenge himself on the boy, set off to catch 
him; but, in running, fell into a hog-pond, 
and had like to have been suffocated in the 
soil. He exerted all his power to get out, 
but to no effect: he endeavoured, but with- 
out succeeding, to prevail on his playmates 
to take hold of his hand and help him out. 

Instead of assisting him, they laughed at 
his distress, and joyously danced about the 
pond, from which he could net relieve him- 
self. They told him to ask the assistance.of 
those to whom he had done the least kind- 
ness; but among all his playmates, there 
was not one whose help he could demand on 
that score. At last one of the boys, who 
took pity on him, came forward and gave 
him his hand, when he safely got out. ° 

Samuel shook off the mud as well as he 
could, and then to show his gratitude to the 
litte boy who had assisted him, he bit off 
about a quarter of the apple which caused 
this disaster, and which he never let go, and 
desired him to accept of it. But the boy, 
disgusted with so pitiful a gift, took the mor- 
sel, and then flung it in his face; and this 
served as a signal for all the boys to scout 
him. They pursued Samuel quite home, 
hooting him all the way he went. 

This was the first time he had ever been 
hooted, and, as he did not want for feeling, 
it threw him to a depth of thought. He 
kept-out of his father’s presence, and confin- 
ed himself to his room for some days. There 
he reasoned with himself on the cause that 
could produce such treatment from his play- 
fellows. ‘* For what reason,” said he to him- 
self, “ could my little neighbour, who even 
lent me his hand to get out of the pond, 
throw the apple in my face, and set the boys 
to hoot me? Why has he so many good 
friends, while 1 have not a single one?” 

On comnaring the good boy’s behaviour 
with his own, he soon discovered the reason. 
To become sensible of our errors is half the 
work of reformation. He recollected, that 
he had observed his friend was always ready 
to help every one; that whenever he had any 
Sik aa at or the like, he seemed to 


















fee) more pleasure in sharing it with his com- 
panions, than in eating it himself, and had 
no kind of amusement in which he did not 
wish every one to beara part. On thisshort 
review of circumstances, he plainly perceived 
wherein lay the difference between himself 
and this little good boy. 146 at last resolved 
to imitate him; and the next day, filling his 
pockets with fruit, he ran up to every boy he 
met and gave him a part of it; but he could 
not, on a sudden, give up se/f, having left a 
little in his pocket to eat at home in private. 
Though it is evident that he had nor yet 





not a little pleased with the advances he had 
made, since his companions were now, on 
their part, more generous to him; they show- 
ed themselves much more satisfied with his 
company, and admitted him a partner in all 
their little pastimes; they divided with him 
whatever they happened to have, and he al- 
ways went home pleased and satisfied. 
Soon after, he made a still greater progress 
in conquering his selfish disposition ; for he 
pulled out of his pocket every thing he had, 
and divided it into as many shares as there 
[were mouths to eat it, without reserving any 
more than an equal part for himself. In- 
deed, it was the general opinion of the boys, 
that his own share was the least. This day 
he was much more satisfied than before, and 
went home gay and cheerful. 
_ By pursuing this conduct, he soon acquir- 
ed a generous habit, and became liberal even 
to those who had nothing to give in return. 
He consequently acquired the love and es- 
teem of his companions, who no sooner saw 
him than they ran to meet him with joyful 
countenances, and made his pleasure their 
own. Thus, instead of being miserable and 
wretched through avarice, he became com- 
pletely happy in the practice of generosity. 
His father was, undoubtedly, highly pleas- 
ed with this change, and, tenderly embracing 
him, promised to refuse him nothing in future 
that might add to his pleasure and delight. 
Samuel hereby learned in what true happi- 
Ness consists. 
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_ Oppositk to the house where Charlotte’s 
jparents lived, was a little opening, இரு 
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completely conquered his avarice, yet he was, 


ed with a grass-plot, and overshaded by a 
venerable tree, commanding an extensive 
view beforeit. On this delightful spot Char- 


lotte used frequently to sit in her little chair, - 


while employed in knitting stockings for her 
mamma. 


As she was one day thus employed, she | 


saw a poor old man advancing very slowly 
towards her. His hair was as white as sil- 
ver, and his back bent with age; he support- 
ed himself by a stick, and seemed to walk 
with great difficulty. ‘“ Poor man!” said 
Charlotte, looking at him«most tenderly, 
“he seems to be very much in pain, and per- 
fee is very poor, which are two dreadful 
evils.” 

She also saw a number of boys, who were 
following close behind this poor old man. 
They passed jokes upon his thread-bare coat, 
which had very long skirts, and short sleeves, 
contrary to the fashion of those days. His 
hat, which was quite rusty, did not escape 
their notice ; his cheeks were hollow, and his 
body thin. These wicked boys no sooner 
saw him, than they all burst out a-laughing. 
A stone lay in his way, which he did not per- 
ceive, and over it he stumbled, and had like 
to have fallen. This afforded them sport, and 
they laughed loudly; but it gave great pain 
to the poor old man, who uttered a deep sigh. 

£ ] once was as young as you are,” said he 
to the boys, “ but I did not laugh at the in- 
firmities of age as you do, The véay will 


come in which you will வேடம்‌ yourselves, — 


and every day is bringing you forward to that 
period. You will then be sensible of the im- 
propriety of your present conduct.” Having 
thus spoken, he endeavoured to hobble on 
again, and made a second stumble, when, in 
struggling to save himself from falling, he 
dropped 015 cane, and down he fell. On 
this, the wicked boys renewed their laugh, 
and highly enjoyed his misfortune. 

Charlotte, who had seen every thing that 
had passed, could not help pitying the old 
man’s situation, and, therefore, putting down. 
her stockings on the chair, ran towards him, 
picked up the cane, and gave it to him, 
‘and then taking hold of his other arm, as if 
she had been strong asa woman, advised him 
to lean upon her, and not mind any thing the 
boys might say to him. 
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~The poor old man, looking at her very 


» earnestly, ‘‘ Sweet child,” said he, ‘ how 


4 


Oe 


with slow, but sure steps. 


good you are! This kindness makes me in a 


-moment forget all the ill-behaviour of those 


naughty boys. May you ever be happy !”— 
They then walked on together; but the boys 
being probably made ashamed of their con- 
duct by the behaviour of Charlotte, followed 
the old man no farther. 

While the boys were turning about, one of 
them fell down also, and all the rest began 
laughing, as they had done before at the old 
man. He we very angry with them on that 
account, and, as soon as he got up, ran after 
his companions, pelting them with stones. He 
instantly became convinced how unjust it was 
to laugh at the distress of another, and form- 
ed a resolution, for the future, never to laugh 
at any person’s pain. He followed the old 
man he had been laughing at, though at 
some distance, wishing for an opportunity to 
do him some favour, by way of atonement 
for what he had done. ) 

The good old man, in the mean time, by 
the kind assistance of Charlotte, proceeded 

She asked him 
to stop and rest himself a little, and told him 
that her house was that before him. ‘ Pray 
stay,” said she, “ and sit a little under that 
large tree. My parents indeed are not at 
home, and therefore you will not be well treat- 
ed} yet it willbe a little rest to you.” 

The “oid man accepted Charlotte’s offer. 
She breught hiazdtt a chair, and then fetched 
‘him breal and cheese, and good small beer, 

which was all the pretty maid could get at. 
He thanked her very kindly, and then enter- 
ed into conversation with her. , # 

1 find, my dear,” said he,“ you have 
parents; I doubt not but you at them, and 
they love you. They must be very happy, 
and may they always continue to be so!” 

“ And pray, good old man,” said Char- 
lotte, ‘‘ I suppose you have got childreu.”— 


J had ason,” replied he, “who lived in 


London, loved me tenderly, and frequently 
came to see me; but, alas! he is now dead, 
and 1 am left disconsolate. His widow, in- 
deed, is rich ; but she assumes the character of 
alady, and thinks it beneath her to inquire 
whether 1 be dead or living, as she does not 
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\ 
wish it to be known that her husband’s fathér 
is a peasant.” ட. 

Charlotte was much affected, and could 
hardly believe that such cruel people existed. 

“ Ah! certainI am,” said she, “ that my 
dear mother would not behave so cruelly.” 
He then rose and thanked Charlotte with a 
blessing; but she was determined not to leave 
him, till she had accompanied him a little 
way farther. 

As they walked on, they saw the little boy 
who had been following them; for he ran on 
some way before, and was then sitting on the 
grass. When they looked upon him, he cast 
his eyes downards, got up after they had 
passed, and followed them again. Charlotte 
observed him, but said nothing. 

She asked the old man if he lived alone, 
“ No, little lady,” answered. he, “ I have a 
cottage on the other side of that mead, seat~- 
ed in the middle of a little garden, with an 
orchard anda small field. Anold neighbour, 
whose cottage fell down through age, lives 
with me, and cultivates my ground. Heis 
an honest man, and I am perfectly easy in 
Ins society; but the loss of my son still bears 
hard upon me, nor have I the happiness to 
see any of his children, who must by this 
time have forgotten me.” 

These complaints touched the heart of 
Charlotte, who told him, that she and her 
mother would come and see him. The sen- 
sibility and kindness of this little girl served 
only to aggravate his grief, by bringing to 
his mind theloss he had sustained in his son. 
Tears came in his eyes, when he pulled out 
his handerchief to wipe them; and, instead 
of again putting it into his pocket, in the agi- 
tation of his mind, it slipped aside, and fell 
unnoticed by him or Charlotte. ர்‌ 

The little boy, who followed them, saw the 
handkerchief fall, ran to pick it up, and gave 
it the old man, saying, “ Here, good old man, 
you dropped your handkerchief, and here it 
is.”’—‘* Thank you, heartily, my little friend?” 
said the old man. ‘ Here is a good-nature 
lad, who does not ridicule old age, nor laugh 
at the afflictions that attend it. You will 
certainly become an, honest man. Come 
both of you to my habitation, and I will give 
yousome milk.” They had no sooner reached 
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the old man’s cottage, than he brought out 
some milk, and the best bread he had, which, 
though coarse, was good. They all sat down 
“upon the grass, and made a comfortable 1e- 
) past. However, Charlotte began to be afraid 
cher parents might come home, and be uneasy 
‘at her absence; and the little boy was sorry 
to go, but was sadly afraid, should he stay, 
of being scolded by his mother. 

= This mother of yours,” said the old man, 
must be very cross to scold you.”—“ She 
is not always so,” replied the boy; “ but 
| though she loves me, she makes me fear her. 
— இறும்‌ your father?”—“ Oh, I scarcely 
knew him, he having been dead these four 
years.” —“ Dead these four years!” inter- 
rupted the old man, and fixing his eyes at- 
tentively on the boy. “ Is it possible that I 
have some recollection of your features? Can 
‘it be little Francis ?”—‘‘ Yes, yes, Francis is 
| me.” 

fora few moments the old man stood mo- 
tionless, and with an altered voice, his eyes 
‘swimming with tears, cried out. “ My dear 
‘Francis, you do not recollect your grand- 
father! Embrace me! you have got the very 
features of my son! My dearest child, you 
‘were not thinking of me! My son affection- 
| ately loved me, and his son will love me also. 
‘My old age will not be so miserable as 1 ex- 
‘pected, and the evening of my life will not 


‘pass without some joy. 1 shall depart in 
peace !—But 1 forget that, by detaining you, 
‘Imay expose you to your mother’s anger. 


ச்‌ 





Go, my dear child, for I donot wish that my - 
joy should cost your tears. Go, love your 
mother, and obey ber commands, even though 
you should not comeand seeme. Come and, 


see me if you can; but do not disobey or tell 2 


a story on any account.” 


He then turned to Charlotte, and said, 
though he then did not wish her to stay, for 
fear of offending her parents, yet he hoped 
she would come again.” He then dismissed 
them, giving them a hearty blessing, and the 
two children walked away hand in hand. 
Chailotte got home safe beft%e her parents, 
who were not long after her, when she told 
them every thing that had passed, which 
furnished an agreeable conversation for the 
evening. 


The next day they all went tosee the good 
old man, and afterwards frequently repeated 
their visits. Francis also came to see his 
grandfather, who was rejoiced to hear him 


speak, and to receive his affectionate caresses. _ 


Francis, on his side, was equally rejoiced, 
excepting when he did not meet with Char- 
lotte, for then he went home sorrowful and 
and sad. 


The nearer Francis arrived to manhood, . 
the more his affections for Charlotte increas- 
ed: and accordin ly, when he was old enough 
to marry, be would think of no other woman. 


though she was not rich. The old matlived | 


to 866 them married and happy, 4nd then 
finally closed his eyes in peace, பூ 


2 





‘5 
vi 


om a 







ர 3 oe * ised Be 15 ~ asta} ane 
=i) த உருகு 
பதமாக 181 eit aha le 7107) 





a fora 
பி று 5 3 i 4 hat yt i oA. Rate: 

a4 s 7 Le ச்‌ 
ரதத வால்‌ டடத 
te oa ச A: aan ஆர ய்‌ fi ச்‌ [௫ ச்‌: 
ம்‌ லத 1 4 3௪ இதில தர்‌, TE, iO marke: 

ee ee Bet (அத. 44] 

(122 472 ட eae ae 047 aS ஸ்‌ 
Js 





ua Gere பரம ந ie 


i ee rae enka pit <p eee ar 

= ye) aaa Bao டப்‌ ர்‌ 

ee | ரம ae : a Plies Bene ey 
ty tis Dajte அதது eat 


dom: on HO" Ss 






pe es £5 Jt) | நக. aa be ga ip 





நத 
a ® 
சட vive 

















ர ade) ச்‌ 1௮0 ij 232020) ‘ 
ats ட்‌ hives ட to Be 
vipa ப : ஸீ ட ¥ ்‌ 1 ST அத, 
Lik ® ack be OP CE இடு பம்‌ போர்கள்‌ வக வட நற்றவ மரம்‌ வல ப்‌ 
௫ a RUG “Bau 111 A இம்ம்‌ ன்‌ kG per 3 
























ப வர ட்‌ ன்‌ 


i A he ல 


1% 

i 
: ன்‌ 
a oad 







he 





டை 


ல ஆ. 





hs Mee 5 Seep SP apm ah 5 ௫௬௩௩௨௧ எஷ்கிவழ Bebb giranrs 


pie ப Spar aS 


Uh ae ee 


oe Ss Lo nope Be மும்‌. 14 வறு » 


Ee. 


பூ 


2 9 on as Fu 8 § ததவ ho Geri wea . 


ச்‌ epee SurG ௨௨2௪௨ ஒக Be Ripert a Rez \ 







% 

Ps 
ae 
ட்‌ 


ட்ட 


தத 
தக 


ப்‌ 


இ 


eves ட 
oe a 
, ¥ Rae ரி z 


et 





SESS ச 


1S 99 b gs espy 04 & Eo ௮௫௦௧ on ve 8 ர்‌ பல்‌, 


உ சி உ திழுவக for Vey err 
லு தவ த்தார்‌ ood Pieris ave 


1. மொ க 


௫ & 6 4G oz cy 

ர்‌ வசர வம்ப ௨ கத மீண்‌ மே விம்பம்‌ பர்‌ 

௩௮ அழத, Bde அட்டர்‌ 

F soya” த Ry SP man ஷி க்ஷ்‌ வழி, 

இச்‌ ans வ. 5. கூத Spe yb 4 கத -ட on, 
ஆல வரர சே 

பதி C ip wey குட்ட பல்‌ ப இச்‌ நலன்‌ Grn otha 


ன்‌ 


lo Rw ow 2 P2 ஆஃப்‌ a 


een 


2௨௨ கதவ ழான்‌ ப 
DD ர ட பி ப வரய a Iuka fonicns: ee. 
W thie, 4 Hare, ணி Bass BSH” 
இண ட (20 am ்‌ 
A + haps 

பவனா பல்‌ 
2 ஆவப்ட்கடேவ்‌.. ௪ Lawn 
Tha ed 


டட 


AS பய்‌ குத்‌ pa oe 


-7கு ச்சீ ர்‌ 72 é 
fee, pe yf “f அவ ஷ்‌ 
ன்‌ 


ட ots eS Jakes ழ்‌ ne bom 5 Laas ot 


I~ (2- (ஏழ்‌ 








ப 
ப 7 
ri 
’ 
.% 
ல்‌ ந 
* 
x ம்‌ 
tts 
ச 
ச்‌ 
‘ 
ப 
\ 
க்‌ 
ன்‌ 
~ 
= 
« 
Fi 
ள்‌ 
௪. 
‘ 
° ச்‌ 
M 
. 
8, 
51. நள்‌ 
5 
ட்‌ 
்‌ 
த்‌ | 
௮. 
mt 
(26 
அத்‌ 34 
‘ 
ஷ்‌ 
aes 


« 
« 
ர 
% 
௯ 





\y 
a 
iv. 
4 
ச 





ce 


சு 











aloes ae 
eRe Com 








உடல்‌ 
has 


Sag ie 
பஸ பிஜு 


} 





